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A. Baytursınov 15 Ocak 1873 tarihinde Torğay iline bağlı Tosın Sa- 
ntübek'te dünyaya gelmiştir. Babası Baytursın Şaşakoğlu, Rus Askeri 
Bölge Komitesi Başkanı Yakollev'in halka yaptığı zulme karşı çıkmıştır. 
Bunun için Yakollev, askerleriyle birlikte ona büyük zorluklar göstermiş, 
onu köyden kovmuştur. Şaşakoğlu, 15 yıl sürgün cezasıyla Sibirya'ya 
gönderilmiştir. Genç Ahmet'i ise amcası Erğazı büyütmüş, köydeki Rus- 
Kazak okuluna vermiştir. Bu okuldan 1891 yılında mezun olan Ahmet, 
okumak üzere Orınbor'a gelmiş ve öğretmen okulunu kazanmıştır. Bura- 
yı 1895 yılında bitirdikten sonra öğretmen olarak çalışmaya başlamıştır. 
1895-1909 tarihleri arasında Kostanay, Aktöbe, Karkaralı illerine bağlı 
köy okullarında öğretmen olarak çalışmıştır. | Temmuz 1909 tarihinde, 
Çarlık Hükümeti siyasetine karşı çıktığı iddiasıyla, Semey hapishanesine 
hapsedilmiştir. 1910 yılında hükümet tarafından zorunlu olarak Orınbor'a 
gönderilmiş, 1910-1917 yıllarında Orınbor'da çalışmıştır. 1913 yılında, 
Kazak aydınlarının önde gelenlerinden birisi olan Muhtar Avezov'un de- 
diği gibi, “Kazak aydınlarının girişimi, bozkırdaki halkın yardımıyla Ka- 
zak adını taşıyan bir gazete çıkarmaya başlamıştır. Bu gazetenin redaktör- 
lüğünü Ahmet Baytursınulı üstlenmiştir. Yaklaşık beş sene (1913-1918) 
yayımlanan bu gazete; Kazak halkının milli bağımsızlığı, kültürü, dili, 
eğitimi ve edebiyatının problemlerini dile getirmiş, çözüm önerileri orta- 
ya koymuştur. 


A. Baytursınov, 1917 yılı sonunda gazeteciliği bırakmış, 1919 yılının 
Martına kadar “Alaş” partisinde çalışmıştır. Alaşorda'nın faaliyetleri dur- 
durulduktan sonra devlet işleriyle uğraşmıştır. 1919 yılı Mayıs ayında ku- 
rulmuş olan Kazakistan Askeri Devrim Komitesinde yenileşme ve bilim 
konularında çalışmalar yapmış, 1920-1922 yıllarında Bilimler Akademisi 
Başkanı olarak görev almıştır. 1922- 1925 yıllarında Halk Komitesi Bi- 
lim Komisyonu Başkanı olmuştur. 1921-1926 yılları arasında Orınbor 
Halk Eğitim Enstitüsü'nde, 1926-1928 yıllarında Taşkent Kazak Pedagoji 
Enstitüsü'nde Kazak Dili ve Edebiyatı dersi vermiştir. 1928 yılının Eylü- 
lünden 1929 yılının 5 Temmuzuna kadar Abay Üniversitesinde profesör 
olarak görev yapmıştır. O dönemlerde, Kazakistan'da yöneticilik yapan 


224 Kazak Dil Bilgini Ahmet Baytursınov 


E.I. Goloşekin'in, kendisinin “Küçük Ekim” olarak adlandırılan siyaseti- 
ne karşı gelen Kazak aydınlarını milliyetçilik yaptıkları iddiasıyla (o sür- 
güne gönderme hareketi başlamıştır. Goloşekin, başlangıç olarak yakla- 
şık otuz aydını hapse attırmıştır. A. Baytursınov ise 1930 yılı Mayıs'ında 
tutuklanıp Arhangelsk bölgesine sürgüne gönderilmiştir. Baytursınov, 
Dünya Kızıl Haç Komitesi Başkanı E. P. Peşkova'ya konuyla ilgili bir di- 
lekçe yazmış, 1934 yılında sürgünden Almatı'ya dönmüştür. Fakat 1937 
yılında NKVD tarafından ikinci defa tutuklanıncaya kadar göz hapsine 
alınmış, işsiz hayat geçirmiştir. 8 Aralık 1937 yılında öldürülmüştür. 


A. Baytursınov Karkaralı'dayken siyaset işleriyle aktif bir biçimde 
uğraşmıştır. Özellikle burada Çarlık yönetiminin siyasetine karşı hare- 
ketlere katılmıştır. O; fikirleri ve yazılarıyla Kazak halkının milli mese- 
lelerini dile getirmiştir. Bu hareketlerden birisini, 1905 yılında, bir grup 
Kazak aydını ile birlikte, Çar hükümetine ve Çar'a toplu dilekçe gönder- 
mek suretiyle gerçekleştirmiştir. Dilekçede; Kazak halkına sosyal eşitlik, 
toprak paylaşımında müsavilik sağlanması ve Kazak topraklarında eği- 
timi geliştirme talepleri vurgulanmıştır. 


A. Baytursınov “Yönetime kaışı fikirler geliştirdiği iddiasıyla 1907 
yılında, kısa bir süre, Karkaralı hapishanesine konulmuştur. 1909 yılında, 
Semey Valisi Troynitkiy'in emriyle tekrar tutuklanarak önce Karkaralı, 
sonra da Semey hapishanelerine yatırılmıştır. Burada yargısız 8 ay geçir- 
miştir. 1910 yılından 1917 yılına kadar Orınbor'da yaşamıştır. Baytursı- 
nov, burada, halkına hizmet etmek, otokrasiye karşı savaşmak, eğitim vb. 
konuları kendine amaç edinmiştir. O bu yönüyle Kazak toplumunun ma- 
nevi gelişmesi açısından tarihte büyük rol oynamıştır. 


1913 yılından itibaren, öncelikle, dil problemlerini ele almıştır. Kazak 
Türkçesini korumak, onu devam ettirmek ve geliştirmek için Kazak evlâ- 
dının kendi dilinde okuma-yazmayı bilmesi gerektiğini savunmuştur. Bu- 
nunla birlikte Kazak sözlü edebiyatını toplama, edebiyatın başka türleri- 
ni geliştirme konusuyla da ilgilenmiş, okuyucularının dikkatini dil ve ede- 
biyata çevirmiştir. Kazak gazetesinde bu fikirlerini işlemiştir. Çarlık Hü- 
kümeti, egemenliği altındaki halklarla ilgili siyasetine, yönetimine karşı 
bulunduğu iddiasıyla gazeteyi kapatmış, A. Baytursınov'u hapse atmıştır. 
Bu gazete, beş senelik yayın hayatında tek fikirde olmamıştır. Kazak ga- 
zetesinin, Kazak halkının tarih ve kültüründe önemli bir yer tuttuğunu gö- 
rüyoruz. Dil ve üslübu bakımından bu gazete, Ekim İhtilâli'nden önceki 
Kazak yayınlarının içinde en iyilerindendir. Kazak yazı dilini geliştirme- 
de ve Kazak edebi dilini oluşturmada Kazak gazetesinin rolü büyüktür. 
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Bunda gazetenin redaktörü Baytursınov? un işlevini ve bu konudaki çaba- 
sını görüyoruz. 


A. Baytursınov, 1917 yılı başlarında, monarşizmin yıkılmasıyla halk- 
ların bağımsızlığa kavuşacaklarını düşündü. Bu bağımsızlık hareketini ge- 
liştirmek için, Çarlık egemenliği altındaki her halkın kendi içinde birleş- 
mesine yönelik kongreler düzenlenmeye başlamıştı. Bu tür hareketleri 
gerçekleştirme hususu, o halkın aydınlarına düşmüştü. Araştırmacı B. 
Koyşibayed'in yazdıklarına göre, Torğay bölgesindeki toplantıyı 1917 yı- 
lLnın Nisan ayında gerçekleştirenlerden birisi de A, Baytursınov idi. Bu 
kongrede Kazak halkının problemlerini o bütünüyle ele alan ve bu yönde 
çalışmalar yapmayı amaçlayan bir büro oluşturulmuştu. Kazaklar arası 
Büyük Kongre birkaç ay sonra, 21-28 Temmuz 1917 tarihlerinde gerçek- 
leştirildi. Bu kongrenin düzenleyicilerinden birisi de A. Baytursınov idi. 
Kazaklar arasında siyasi parti kurma fikri ilk defa bu Kongrede söz konu- 
su olmuştur. Petrograd'ta gerçekleşecek Müslümanlar Kongresine bu par- 
tilerden temsilciler seçilmesinin gerekliliğinden ilk defa burada söz edil- 

, miştir. Kazak gazetesi bu amaçlarını yerine getirmek için Kazakistan'ın 
dört tarafındaki milli komiteleri birleştirerek büyük bir parti kurmuş, ona 
“Alaş” ismini vermiş, temsilciler seçmenin gerekliliğini vurgulamıştır. 


Gazete 21 Kasım 1917 tarihli sayısında yeni kurulan “Alaş” partisi- 
nin programını yayımlamıştır. Programı gerçekleştirenlerin arasında im- 
zası bulunan altı kişiden birisi yine A. Baytursınov? dur. 10 bölümden olu- 
şan programda; Rusya'nın demokratik, federal cumhuriyet olması , Kazak 
Özerk Cumhuriyeti kurulması, dinin devlet işlerine karışmaması, mahke- 
me işlemlerinin bir konulması, vergi, eğitim, işçi hakları, toprak kanun- 
ları vb. problemler söz konusu edilmiştir. 5-13 Aralık 1917 tarihinde ger- 
çekleştirilen 2. Büyük Kazak Kongresinde; 25 temsilciden oluşan “Ala- 
şorda” isimli geçici hükümetin kurulması söz konusu olmuş ve bu onay- 
lanmıştır. Geçici hükümette, A. Baytursınulı yoktur. O, Kazakça Okul Ki- 
taplarını Hazırlama Komitesi'nde görev almıştır. 


Alaşorda; milli gelişme ve halkın eşitliği için mücadele etti. Bağım- 
sızlığa; eğitim ve kültürle gidilebileceğini gördü. Bu ilkeler, çeyrek asır 
bu konularda çaba harcayan A. Baytursınov'un da savunduğu ilkelerdi. 
Bu, sadece A. Baytursınov'un değil, Kazak aydınlarının da Alaş partisine 
girmelerinin sübjektif yönüyle beraber objektif nedenleri olduğunu hatır- 
lamamız gerektiğini göstermektedir. Kazak halkının eğitimini geliştirmek 
ve bu yolda çaba harcamak yenilikçi düşüncesi XX. asrın başlarında Ka- 
zak toplumunda önemli fikir hareketlerinin birisiydi. A. Baytursınov, 
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1920 yıllarının başında, yenilikçi, bilimlik çalışmalarıyla beraber devlet 
işleriyle de uğraşmıştır. 1922-1925 yıllarında Kazakistan Eğitim Komis- 
yonu Bilim-Edebiyat Komitesi Başkanı olmuştur. Araştırmacı; uzun yıl- 
lar VİSİK, Kazakistan ON-Eğitim Komisyonu, KTSİK üyesi olarak eği- 
tim ve kültüre yönelik değerli çalışmalar yapmıştır. 1928 yılının sonun- 
da, Almatı'da Kazak Devlet Üniversitesi açılmış, Moskova ve Taş- 
kent'ten uzmanlar çağrılmıştır. Bunlardan biri de A. Baytursınov'dur. 
Üniversite Rektörlüğünün 15 Ekim 1928 tarih ve 14 numaralı kararıyla, 
ona, Kazak Dili ve Edebiyatı Profesörü unvanı verilmiştir. 

A. Baytırsınov'un yenilikçilikle ilgili düşünceleri ve yaptığı işler sa- 
“ dece eğitim çabasıyla bitmiyor. O, bununla birlikte, Kazak topraklarında- 
ki okulların durumunu, çocuk yetiştirmenin yöntemlerini gazetelerde söz 
konusu etmiştir. Özellikle, Ekim devriminden önceki okul problemlerini 
açıkça göstermiştir. Kazak gazetesinin 21 Nisan 1913 tarihli nüshasında 
“Oku Jayı” adıyla yayımladığı makale bunun ifadesidir. Kazak gazetesin- 
de yayımlanan birçok imzasız makalenin yazarı da A. Baytursınov'dur. 
Yazar, kendisini gizlemek zorunda kalmıştır. Bu makalelerde de eğitimin 
gerekliliği, halkın ekonomik durumu ele alınmış, yönetimin eksiklikleri 
belirtilmiştir. Bu konudaki bir yazısında: “Kazak topraklarında sanayi iş- 
letmeleri yok, kurulmuyor. Sanayi için gerekli olan ham madde Kazakis- 
tan'dan sağlanıyor, bu ham maddeden yapılan mamul iki-üç katına paha- 
liya tekrar Kazaklara satılıyor. Bunda Kazakların kendi suçu da var. Bu 
eğitimsizlikten gelen suçtur. Eğitimsizlik, Kazak halkının bilgisizliğin- 
den kaynaklanıyor. Kazak topraklarında okullar azdır. Örneğin, Torğay 
bölgesinde, 1912 yılı başlarında 570.109 Kazak'ın yaşamasına karşılık, 
Kazak çocuğunun okuyacağı okul sayısı 132'dir. Kostanay'da, 1909 yılın- 
da, 112.657 Kazak'tan Kazakça okuyan erkek sayısı 6065, kız sayısı 379; 
Rusça okuyan erkek sayısı 690, kız sayısı ise 29 (toplam 7163)'dur. Üs- 
telik okullarda çocuk yetiştirecek uzmanların sayısı da çok azdır. Böyle 
olmasının nedenlerinin birisi de öğretmenleri yetiştirecek okulların olma- 
ması veya paralı olmasıdır. Örneğin Orınbor Öğretmen Okulu'nda devlet 
adına sadece 7-8 tane çocuk okumaktadır. Bunun da yarısı Kazak, yarısı 
ise Rus çocuklarına ayrılmıştır. Diğer çocuklar için ise eğitim paralıdır. 
Böyle olunca, Kazak çocuklarının imkânsızlıktan dolayı okula gidemedik- 
leri anlaşılmaktadır”. Bu dönemlerde, çocuklarını okutabilme imkânı olan 
zengin Kazaklar ise çocuklarını okula vermiyorlar, fakirleri ise bu kadar 
parayı bulamıyordu. Bundan dolayı okumak isteyen 50-60 çocuktan sade- 
ce 4-5'i okuyabilirdi. i 
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Çocuklara eğitim vermenin ilk adımı ilkokuldur. Bu yüzden de A. 
Baytursınov bilimin, eğitimin ilk adımına dikkat çekmiştir. Kazak gazete- 
sinin 9 Mayıs 1914 tarihili nüshasındaki “Bastamış Mektep” (İlkokul) ad- 
U makalesinde yazar, “Kazak ilkokulu nasıl olmalı” problemini incele- 
miştir. Kazak topraklarındaki köy okullarının durumunun iyi olmadığını, 
programın zayıfladığını, okul kitaplarının azaldığını, bazı okullarda okul 
kurallarının işlemediğini, öğretmenlerin azlığını söz konusu etmiş, Kazak 
köylerindeki Rus ilkokullarında eğitimin iyi olmasına rağmen ondan me- 
zun olan Kazak çocuklarının üst okullara devam edemediklerini yazmış- 
tır. Yazar, ilkokulun, misyonerlik düşüncelerinden uzak tutulması gerek- 
tiğini belirtmiş, her halkın kendi dilinde eğitim görmesi gerektiğini ısrar- 
la tekrarlamıştır. Araştırmacıya göre, çocuk, ilk yıl Kazakça veya kendi 
ana dilinde okumalı, sonra Rusçaya devam etmelidir. Nüfusun az olduğu 
yerlerde çocukların derslerine devam edebilmeleri için yatılı okullar açıl- 
malı, ilkokullarda hızlı okuma, yazı, din, ana dili, tarih, matematik, coğ- 
rafya dersleri verilmelidir. 


Yazarın, Kazak gazetesinin 8 Ağustos 1913 tarihli sayısında da yayım- 
lanan “Zemstvo” adlı makalesi içerdiği bilgiler açısından çok önemlidir. 
Baytursınov bu yazısında; Rusya'daki nüfusun Go 20'sinin okuma-yazma- 
sı olduğunu, Kazak bölgelerinde ise bu oranın o 5 olduğunu ifade eder, 
Aslında bu tarihi bilgi, devrimden önce, Kazakların sadece We 2'sinin oku- 
ma-yazma bildiği yolundaki haksız hücumlara da iyi bir cevaptır. Yukarı- 
da bahsettiğimiz Kostanay bölgesindeki sayılara bir göz attığımızda, 1905 
yılında bile, okuma-yazma bilen Kazakların sayısı 9 8'den fazladır. A, 
Baytursınov bunu & 5 olarak ifade eder. 


A. Baytursınov, 1910 yılından itibaren Kazak yazı sistemiyle de ilgi- 
lenmeye başlamıştır. O zamana kadar diğer Türk halkları gibi Kazakların 
da yazı dili Arap alfabesiydi. Ancak, Arap alfabesindeki harfleri aynen 
Arapçadaki şekliyle Kazakçada kullanmak çok zor ve anlamsızdır. İşte bu- 
nu Kazak milli yazı dili hâline getirmek için Kazak dili gramerine göre 
yeniden yazmanın gerekli olduğunu belirtmiştir. Kazak ses bilgisini araş- 
trmaya başlamasını 12 Mayıs 1925 tarihinde yazdığı özgeçmişinde şöy- 
le ifade eder: “1901'den başlayarak ders saatlerinin dışındaki boş vakit- 
lerimi, kendimi geliştirmek için, edebiyata ayırdım. Orınbor'a geldikten 
sonra, ilk önce Kazak Türkçesinin ses sistemini, dil bilgisini araştırmaya 
başladım. Sonra da Kazak alfabesini bir yere toplayıp onu kolaylaştırma- 
ya çalıştım. Üçüncü olarak, Kazakçaya, yabancı dillerden gelmiş olan ge- 
reksiz kelimeleri temizlemeye, cümle bilgisini yabancı dillerin etkisinden 
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korumaya, arındırmaya çalıştım. Dördüncü olarak, Kazak nesrini yavan 
kitap dilinden korumak için mücadele ettim. Halk tecrübesine dayanarak 
bilimsel terimler yazmaya, yeni örnekler vermeye çalıştım”. 1912 yılından 
başlayarak teklif ettiği “yeni imlâ”yı (Jana jazu) kullanmaya başlamıştır. 
A. Baytursınov'un sunduğu yeni imlâ 1913 yıllarından başlayarak medre- 
selerde, Kazak-Rus okullarında kullanılmaya başlanmıştır. 


Arap harflerini Kazak dilinin fonetik yapısına uygunlaştırarak Ka- 
zak'ın milli grameri hâline getirme reformuna 1910 yılından ve hatta on- 
dan evvel başlayan A. Baytursınov bu yöndeki çalışmalarını sürdürmüş 
ve bu harflerin basım yönünden kolay olup olmadığını, eğitimdeki yönle- 
rini karşılaştırmıştır. Böylece, Arap harfleri çerçevesinde, 12 Haziran 
1910'da Kazak ve Kırgız aydınları arasında resmi kongre düzenlenmiştir. 
Bu kongrede altı konu ele alınmıştır: 1. İmlâ kuralları, 2. Alfabe, 3. Ka- 
zakça terminoloji, 4. Sözlü edebiyatı derleme, 5. Eğitim ve okul kitapla- 
rını yayımlama, 6. İlkokul programı. 


Kongrenin 15 Hazirandaki toplantısında A. Baytırsınov “Alfabe konu- 
su” adlı konuşmayı yapmıştır. O, Türk halklarının kullanmakta olduğu al- 
fabenin varlığını ve bu alfabeyi bırakıp başka alfabeye geçmenin zorlu- 
gunu bu kongrede bildirmiş, Kazak gramerinin ne gibi özelliklere sahip 
olması gerektiğini dile getirmiş, Arap alfabesinin olumlu yönlerini göster- 
miş, Lâtin alfabesini kullanan Avrupa halklarının Türk halklarının diliyle 
hiçbir ilgisinin olmadığını belirtmiştir. Kongrede, Lâtin alfabesinin kul- 
lanılması gerektiğini savunan Hazir Törekulov'un teklifi yerine, A. Bay- 
tursınov'un Kazakların kullandığı Arap alfabesinin basım işlerinde ve öğ- 
renimde zorluklarla karşılaşıldığı, ancak bu alfabeyi Kazak fonetiğine gö- 
re düzenlemek gerektiği, düzenlemenin başka bir alfabe almaktan daha 
kolay olduğu teklifi uygun bulunmuş, Arap harfleri temelinde Kazak ses 
sistemine uygun yeni Kazak alfabesi kabul edilmiştir. 


SSCB”? de yer alan halkların asırlardır kullandığı alfabelerini bırakıp 
Lâtinceye geçme durumu 1926 yılından önce de vardı. Bu konuda, toplan- 
tı ve yayınlarda birçok fikir tartışması olmuştur. 26 Şubat - 16 Mart 1926 
tarihleri arasında, Bakü'de, Sovyetler'in ilk Türkoloji kongresi gerçekleş- 
tirilmiştir. Kongrede; Türk halklarının yazı dili, imlânın temel prensiple- 
ri, terminoloji problemleri, Türk halklarının tarihi, etnografyası, kendi 
dillerinde öğretim, eğitim yöntemleri vb. konular ele alınmıştır. Bunların 
içinde en önemlisi ve en çok tartışılanı da SSCB'deki Türk kökenli halk- 
ların Lâtin alfabesine geçmesiydi. Bu Kongreye Kazakistan'dan A. Bay- 
tursınov, Yeldes Omarov, Aziz Bayseyitov, Bilal Sülev, Nazir Törekulov 
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katılmıştır. Kazakistan'dan kongre başkanlığına A. Baytursınov seçilmiş- 
tir. Kongrede Türk halklarının eskiden kullandıkları alfabeleri bırakıp Lâ- 
tinceye geçmesi konusunda iki farklı görüş oluşmuştur. Bunlardan bazıla- 
rı, eskiden beri kullanılan ve milli alfabe hâline gelmiş olan Arap veya 
Rus alfabesini (örneğin; o zamanlarda Çuvaşların kullandığı) bırakıp Lâ- 
tinceye geçmenin hem siyasi, hem de ekonomik yönden hiçbir faydasının 
olmayacağını belirtmiş ve alfabeyi değiştirmenin, halkın, asırlara daya- 
nan kendi milli kültüründen, dilinden, geleneklerden ayrılması ve cahil 
kalması anlamına geleceğini belirtmişlerdir. İkinci grup ise Arap alfabesi- 
ni kullanmanın Türk halklarını ve Türk dilini Avrupa kültürüne yaklaştı- 
racağını vurgulamıştır. Ahmet Baytursınov ilk fikirdekilerin önünde yer 
almıştır. 


A. Baytursınov bu kongrede dile getirdiği fikirleri bir yıl sonra, 1927 
yılında Kızılorda'da düzenlenen “İmlâ Kongresi”nde de savunmuştur. 
Araştırmacı, “Türk halklarının 9 90'ı eskiden Arap alfabesini kullanmış- 
tır ve kullanmaya devam etmektedir. Her birisinin Arap harfli hat kültürü 
var. Halkın alfabesini değiştirmesi çok kolay değildir. Buna maddi açıdan 
da, manevi açıdan da fazla çaba göstermek gerekmektedir. Bunu yürütmek 
için gereken para ve güç şu anda sadece Kazaklar değil, bütün Türk kö- 
kenli halkların hiçbirisinde yoktur.” diyerek Arap alfabesinin kolaylığını 
dile getirmiştir. 


A. Baytursınov, Kazak çocuklarının kendi dilinde eğitim görmeleri 
için çalışmıştır. Kazak çocukları için 1902 yılında açılan ilk okullarda öğ- 
retilen dilin Kazakça olmasına rağmen, alfabesi, yani resmi şekilde kabul 
edilmiş alfabesinin olmayışı Baytursınov'u düşündürmüştür. Yukarıda 
bahsettiğimiz gibi A. Baytursınov'la beraber bir grup Kazak aydını, 26 
Haziran 1905 tarihinde, Rusya İmparatorluğu Bakanlar Kurulu'na toplu 
dilekçe göndermiştir. e Dilekçede,“Kazak topraklarında eğitimin doğru 
şekle konulması, köy okullarındaki çocukların Kazakça eğitim alması, 
dersin kendi ana dillerinde verilmesi” gerektiği özenle vurgulanmıştır. 


Bu şartların yerine getirilmesi için, A. Baytursınov, “Kazakça eğilim 
için ilkokul gereci Elifba”yı yazmıştır ve bu kitap, 1912 yılında, Orın- 
bor'da Karimov-Husayınov basım evinde çıkmıştır. Bu zamana kadar Ka- 
zak çocukları için hazırlanan Bukvar veya Samouçitel adlı alfabe öğreti- 
mine yönelik kitaplar Rusça ve Rus alfabesiyle verilmiştir. Örneğin 1892 
yılında Kazan'da yayımlanan A. E. Alektorov'un Kazaklar İçin Alfabe Ki- 
tabında “Harfler Rus alfabesinden, metinler ise Kazakçadan” açıklaması 
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yapılmıştır. A. Baytursınov'un bu “okul gereci” ilk alfabemizdir. Araştır- 
macı, bu tarihten sonra, Kazak Türkçesinin ayrı ders olarak öğretilmesi- 
ne yönelik kitabı yazmaya başlamıştır. Kazak ilkokullarında, diğer bilim- 
lerle beraber, Kazak dilinin de öğretilmesi gerektiğini savunan yazar, Til 
Kuralı adlı üç ciltlik bir kitap hazırlamıştır. Eser; Til Kuralı, Til Tanıt- 
kış, Edebiyat Tanışkış adıyla verilmiştir. Bu kitabın fonetikle ilgili 1. bö- 
lümü ilk olarak 1915 yılında yayımlanmıştır. Bundan sonra birkaç defa 
baskısı yapılmıştır. 1927'deki baskısı, Kızılorda yayınında 7. basım olarak 
gösterilmektedir. Morfoloji ile ilgili bölüm 1914'te, sentaksla ilgili bölüm 
ise 1928 yılında çıkmıştır. 


Dil Kuralı Kazak Türkçesinin ilk ders kitabıdır. Kitap, ilkokul öğ- 
rencileri için yazılmakla birlikte, Kazakçanın ses bilgisi ve şekil bilgisi- 
nin tahlil edilerek sistemleştirildiği, tanıtıldığı, Kazak Türkçesindeki ilk 
bilimsel çalışmaların başlangıcıdır. Bu ders kitapları “Kazak dil bilimi” 
bilim dalının ana dilimizdeki başlangıcı ve doğru başlangıcıdır. Kazak 
Türkçesinin ses içeriğinin sınıflandırılması, cümle ögelerinin ayrılması, 
söz yapıları ve türlerinin gösterilmesi, kısacası Kazak Türkçesi foneti- 
8i ile gramerinin tahlil ve tanıtılması ile ilgili, bügüne kadar yayımlanan, 
her yayında A. Baytursınov'un adı geçer. Hazırlanan ders kitaplarının te- 
melinde Baytursınov'un çalışmaları göz ardı edilemez. Baytursınov'un 
bu konulardaki başka bir çalışması da terim yapımındaki çalışmalarıdır. 
Araştırmacı, Kazak Türkçesi gramerine bağlı her duruma Kazakça terim 
sunmuştur. Günümüzde kullanılan, isim, sıfat, fiil, zamir, ünlem, bağlaç, 
özne, yüklem, cümle, basit cümle, birleşik cümle vs. gibi pek çok dil bili- 
mi terimlerin tümü A. Baytursınov'undur. 


A. Baytursınov terminoloji meselesine de çok önem vermiştir. O, sa- 
dece dil bilimi alanında değil, edebiyat alanında da birçok yenilikler yap- 
mıştır. A, Baytursınov'un edebiyat alanı ile ilgili olarak sunduğu terimle- 
rin pek çoğu günümüze kadar kullanılmaktadır. Sadece bilimin bu iki da- 
Lu değil, bütün olarak medeniyet ve halk tarihine bağlı sosyal terimlerin 
çoğunluğu A. Baytursınov'un kaleminden çıkmıştır. Bu terimlerin çoğu- 
nun yazarının kim olduğu unutulmuş, bunlar, zamanla, tamamen halkın 
günlük sözleri hâline gelmiştir. Onun, bu dallarda terim oluşturmasındaki 
temel prensibi, önce Kazak dilinin imkânlarından bol bol istifade etmek- 
ti. Zamanında A. Baytursınov'u düşman olarak tanıtmaya çalışanların ona 
taktıkları ideolojik ayıpların bir tanesi Baytursınov'un terim yapmada tas- 
fiyeci bir yaklaşım sergilediği yolundadır. Yazar, terim yapmada, Kazak- 
çayı Rusça ve enternasyonal terimlerin boyunduruğuna almak ve dili bu 
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yabancı dillere yaklaştırmakla suçlanmıştır. Bunlar, tabii ki, farkına va- 
rılmadan yapılan dayanaksız değerlendirmelerdir. Eğer her olayı, her faa- 
liyeti kendi zamanına, o zamanın durumuna göre değerlendirmemiz ge- 
rektiğini kabul edersek, A. Baytursınov'un terim yapmadaki “Kazakçılığı- 
nın” varlığından, yani bu açıdan benimsediği prensiplerin istikametinin 
doğru olduğundan haberdar oluruz. 


A. Baytursınov Kazak dili öğretim yönteminin temelini atandır. O, bu 
alanda, 1910 yılından başlayarak 1927-1928 yıllarına kadar birçok mater- 
yal yayımlamıştır. Harfleri anlatan Bayanşı (Anlatıcı) adlı kitapçığının 
1912 yılında basılan “Okuma” kitabı ile aynı zamanda basılmıştır. Bayan- 
şı'nın 1920 yılının Ekim'inde çıkan baskısında yazar, bu kuralları On 
dört yıllık tecrübesinden istifade ederek oluşturduğunu söyler. Onun 
ilkokul öğretmenliği 1895-1909 yıllarında olduğuna göre, Bayanşı'nın 
1910-12 yıllarında yazılmış olması gerekir. Yazar, 1921 yılında, Taş- 
kent'te, küçük boyutta okuma kuralları yayımlar. 1927-1928 yıllarında, 
Yeni mektep dergisinde “Ana Dilinin Öğretilmesi Yöntemi”, “Araştırma ve 
Geliştirme Yöntemi Hakkında”, “Genellemeli İnceleme Yöntemi”, “Han- 
gi Yöntem İyi” gibi yöntemle ilgili birkaç makale yayımlar. 


A. Baytursınov'un genç Kazak bilimine yaptığı hizmetler, sadece dil 
ile değil, edebiyatla da ilgilidir. Geçen asrın ikinci yarısında halk edebi- 
yatı örneklerini toplayarak yayımlama geleneği vatan filolojisindeki zaru- 
ri bir iş olmuştur. Bu gelenek, her halkın aydınlarının önemli bir kısmı ta- 
rafından kabul görmüştür. A. Baytursınov da, 24 Eylül 1895 tarihli Tor- 
gayskaya gazetesinde “Kırgız Atasözleri ve Geleneksel Sembolleri” adı 
altında materyal yayımlamıştır. Burada; tarım -hayvancılık, yaz-kış, halk 
takvim ve tahminlerini içeren otuz altı ata sözü yayımlamış ve değerlen- 
dirmiştir. 1923 yılında, “Er Sayın” destanını Moskova'da bastırır, ona “Ön 
söz” yazar, açıklamalar verir. A. Baytursınov, halk edebiyatı örneklerinin 
yer aldığı bir derginin yayımlanması ve burada özellikle nasihata, doğru- 
luğa, ahlâklı olmaya dair eserlere yer verilmesi gerektiği kanısındadır. Bu 
amaçla, 1926 yılında “23 Joktaw” adlı nasihatname hazırlar ve onu Mos- 
kova'da bastırır. Yazar, Kazak halk edebiyatı örneklerini, yazarın terimi 
ile “il ağzından dil”i, yayımlamanın gerekliliğini eserin ön sözünde şöy- 
le açıklamaktadır: 

“Dünyada hiçbir dil kendiliğinden ortaya çıkmaz. Dünyada hiçbir dil 
de bir söz ustası tarafından ortaya çıkarılmış değildir, çıkamaz da. Dil, 
bir milletin günlük hayatı kazanında kaynar ve pişerek dünyaya gelir. An- 
cak bundan sonra söz ustaları, “dil babaları”, bu dili süsler, yönlendirir, 
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düzenler, duyururlar. Bunun için, edebiyat dili halk ağzından beslenmek 
zorundadır. Edebiyatçı halk ağzından söz almazsa, bu edebiyat kaybolur. 
Dil dediğimizde, neyi örnek alacağız? Tabii ki, atasözlerini, bilmeceleri, 
masalları, halk şiirlerini vb.” 


Yazarın edebiyata ilişkin düşüncelerini ifade etmesinin geçmişi Ka- 
zak gazetesinin 1913 yılında yayımlanan 39, 40 ve 41. sayılarına kadar 
dayanmaktadır. “Kazağın Bas Akını ” adlı büyük makalesi ulu Abay'ın 
sanatı hakkında Yazılan ilk çalışmalardan birisidir. Bu makalede “Kaza- 
ğın baş şairi, Abaydır. Ondan önce veya ondan sonra, Kazaklar arasında, 
onun kadar büyük bir şair olmamıştır.” Denilmektedir. Yazar, Abay'ı ol- 
dukça över, şairin hayatı hakkında kısaca bilgi vererek onun Rus edebi- 
yatından etkilenmesi ve şairlik gücü hakkında söz eder. Abay'ın “Şiir sö- 
zün padişahıdır” biçiminde başlayan şiirini örnek getirerek, şairin şairli- 
ğe, söz sanatına olan görüşüne değinir. (e Baytursınov makalesinde; 
“Abay'ı Kazak'ın her biri tanımalı, herkes bilmelidir. Abay'ın, elimizden 
geldiği kadar, değerini kamuoyuna tanıtmak için bundan sonra bazı ibret 
verici sözlerini gazetelere basarak halka göstermeliyiz” der. A. Baytursı- 
novw'un Edebiyat Tanıtkış adlı eseri (284 sayfa), Kazak edebiyat bilimi ve 
Kazak edebiyatı hakkında ilk inceleme çalışmasıdır. Bu yönüyle günümüz 
edebiyat dalının ana temelidir. Bu eser, günümüze göre edebiyatın teorik 
meselelerinin tamamını kapsamasa da, bu dalda Kazak okuruna sunulan 
ilk bilimsel çalışmadır. Onun değerliliği de buradadır. Burada da yazar, 
edebiyat teorisine bağli birçok meseleyi incelemiş, sınıflandırmış, terim- 
lerini bile kendisi oluşturmuştur. Bugüne kadar kullanılan Kazakça ede- 
biyat terimlerinin pek çoğu A. Baytursınov'a aittir. 


A. Baytursınov, müzikten haberi olan, onu tanıyan kişi idi. Kendisi de 
iyi bir dombıracı idi ve piyano da çalardı. Kazağın müzik sanatını incele- 
yerek dünyaya tanıtan ünlü müzikolog A. Zataeviç Kazak Halkının 1000 
Türküsü adlı kitabında (Orınbor 1925), A. Baytursınov'un kendi halkının 
türkülerini iyi bildiğini ve bu türküleri çok güzel söylediğini, öte yandan 
ustalıkla dombra da çaldığını yazıyor. Zataeviç, Baytursınov'un Kazak 
halkının tarihini, etnografyasını, âdetlerini iyi bildiği için Torğay, Aktöbe, 
Bökey, Karkaralı bölgelerine âit türküleri yazmakta kendisine çok yardım 
ettiğini, hatta iki eserin Baytursınov tarafından dombra çalınmak suretiy- 
le derlendiğini belirtmektedir. Yeri gelmişken A. Baytursınov'un sadece 
dil ve edebiyat değil, etnografya ve tarih meseleleri ile de ilgilendiğini de 
ifade etmeliyiz. M. Avezov'un bildirdiğine göre, 1923 yılında Medeniyet 
Tarihi adlı kitabını tamamlamıştı. 
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Ahmet Baytursınov'un geniş çaplı çalışmaları, kendi çağında, sür- 
günlere kadar değerlendirilmiştir. 1923 yılında Kazak toplumunda önce- 
den var olmayan bir gelenek oluşmuştur. Bu da A. Baytursınov'un 50. do- 
gum yılının kutlanmasıdır. Türkistan Merkez Yürütme Komitesi ve Parti 
Komitesi'nin yayın organı Ak Yol gazetesinin 4 Şubat 1923 tarihli sayı- 
sında “Ahan'ın Yaş Günü” adıyla, Yayın Kurulu tarafından bir makale ya- 
yımlanır. Aynı sayıda “Ahan'ın 50 Yıllık Toyu” adıyla M. Avuzov'un bü- 
yük makalesi çıkar. Burada yazar; “Ahan'ın açtığı Kazak ekolü, Ahan'ın 
yapılandırdığı ana dili, Ahan'ın edebiyattaki yurtseverlik sloganı, Kazak 
gazetesinin 1916 yılında kan ağlayan Kazaklar için yaptığı çalışmalar, 
Baytursınov'un bu yönde ve bu gazetedeki rolü; sanat, bilim, siyaset yo- 
lundaki gayretleri, biz unutsak da tarihin unutmayacağı çalışmalardır.” 
diyerek pek övücü ifadelerde bulunur. Kazak Sovyet Yürütme Komitesi 
ile İl Parti Komitesinin organı Emekçi Kazak'ta (günümüzde Egemen Ka- 
zakistan) gazetesinde S. Seyfullin'in (Manap Şamil takma adıyla) “Ah- 
met Baytursınov 50'ye Geldi” adlı makalesi yayımlandı. Burada yazar, 
“Ahan, zenginlerin emrinde çürüyen fakirlerin savunan sopası değil, fa- 
kat sadık yürek, zengin-fakir ayırmadan Kazakları seven biridir. Kazak- 
ların edebiyat ve dilini öğrenmek isteyenler için, yaptığı hizmetler dağlar 
kadardır” der, onu yürekten kutlar. 


Gazetelerde yer alan makalelerle beraber Trudı Obşesiua İzuçeniya 
Kirgizkova Kraya adlı dergide onun hayatı, hizmetleri ve dil çalışmaları 
ele alınır. M. Dulatov ve E. Omarov'un makaleleri bu dergide geniş ka- 
muoyuna sunulur. A. Baytursınov'un hayatı ve hizmetleri hakkında bilgi- 
ler M. Dulatov'un yukarıda belirtilen yazısında, A, V. Lunaçarskiy'in so- 
rumluluğu altında 1929-31 yıllarında basılan Edebiyat Ansiklopedisi'nin 
I. cildinde verilmiştir. Yine bu kitabın V. cildinde “Kazak Alfabesi” tab- 
losu verilmiştir. Bu tablo “Baytursınov Alfabesi” olarak gösterilmiştir. 


A. Baytursınov'un Kazak dil bilimi ve Kazak kültürü ile ilgili çalış- 
maları sürgünlerden sonraki dönemlerinde de bazen açıkça, bazen zımni 
olarak işlenmiştir. 


Yazar Gabit Müsrepov, “İlk alfabemiz, bu asrın başında yapıldı” der- 
ken (Sosyalist Kazakistan Gazetesi, 18 Aralık 1979) kastettiği A. Baytur- 
sınov'du. Meşhur Türkolog A. N. Kononov Ekim Devriminden önceki va- 
tan Türkologlarına ait sözlüğünde, A. Baytursınov'a, vatan Türkologları 
arasında ayrı bir yer verir. 


Aktaran: Yard. Doç. Dr. Ali Abbas ÇINAR 


HAZAR ÖTESİ TÜRKMENLERİ VE TÜRKMENİSTAN 


Doç. DR. MEHMET KARA 


1. TÜRKMENİSTAN TÜRKMENLERİ 
Tarih 


Günümüzde esas olarak Türkmenistan Türkleri için kullanılan "Türkmen" 
kelimesini bildiğimiz kadarıyla ilk defa Kâşgarlı Mahmut zikretmiştir. Başlan- 
gıçta bu kelime, daha ziyade Müslümanlığı kabullenmiş Oğuzları ifade etmek 
üzere kullanılmıştır. 


Diğer bazı Türk grupları gibi uzun yıllar göçebe bir hayat süren Türkmen- 
ler, Oğuz grubuna mensup Türk boylarındandır. Teke, Yomut, Ersarı, Sarık, Sa- 
lır, Gökleü ve Çovdur en büyük Türkmen uruğlarıdır. 


Oğuzların-Türkmenlerin aktif bir şekilde tarih sahnesine çıkmaları, bazı 
Oğuz uruğlarının İslâmiyeti kabul ettiği zamana rastlar. Oğuz Yabgusu, Müslü- 
manlığı benimseyen kardeşlerinin üzerine yürümüş; sonraları kendi adını taşıyan 
bir devlet kuracak olan Selçuk Bey, Yabguya karşı mücadele etmiş ve Türkmen 
adıyla anılmaya başlayan Müslüman Oğuzları korumuştur. 


Bu hadiseden sonra Türkmenler, Selçuk Bey önderliğinde Batıya doğru ha- 
reket ederek Horasan ve Hazar taraflarına yönelmişler, geldikleri bölgede Kıp- 
çak ve Peçenek Türkleriyle mücadele etmek zorunda kalmışlardır. Sonraları Af- 
ganistan'a ve Kuzey İran'a hâkim olan Gaznelilerle savaşmışlar, Çağrı ve Tuğrul 
kardeşlerin önderliğinde Dandanakan'da Gazne ordusunu yenmişlerdir (1040). 
Ataları Selçuk Bey'in adını taşıyan Büyük Selçuklu Devleti'ni kurmuşlar; sonra 
bu devlet, Amuderya'nın doğusuyla batı Akdeniz arasında bulunan geniş bir coğ- 
rafyaya hâkim olmuştur. Ancak yaygınlaşan Moğol istilâsı, Selçuklu Devleti'nin 
ve Türkmenlerin kaderini değiştirmiş; Türkmen uruğlarının bir kısmı Maveraün- 
nehir, Horasan ve Mangışlak civarında kalmış; diğer uruğlar Azerbaycan'a ve A- 
nadolu'ya yerleşmişlerdir. Bu olaydan sonra Hazar ötesi Türkmenleriyle Azer- 
baycan ve Anadolu Türkmenleri ayrı topraklarda yaşamış, kültürlerinde ve dil- 
lerinde farklı eğilimler ortaya çıkmıştır.' 


Hazar ötesinde kalan Türkmenler, bir süre Moğolların ve Timurluların ida- 
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resinde yaşamış; daha sonra Moğol asıllı Kalmukların saldırılarına dayanamaya- 
rak bu günkü Türkmenistan'ın güney batısında bulunan Köpetdağ taraflarına çe- 
kilmek zorunda kalmışlardır. Bu bölgede Türkmenlerin güçlenmesi Hive Hanlı- 
ğı'nı ve İran Şahlığı'nı rahatsız etmiş; Hive Hanı Ebulgazi Bahadır Han ve Türk 
asıllı İran Şahı Nadir Kulu Han, Türkmenlere ağır kayıplar verdirmişlerdir. 


18. yüzyılda biraz kendini toparlayan Türkmenler, İran Şahlığı'nın ve Hive 
Hanlığı'nın baskısından da kurtulmak amacıyla Merv bölgesine doğru yayılmış- 
lar; burada giriştikleri mücadelelerde İranlıları ve Hive Hanlığı'nı yıldırmışlar- 
dır. Bundan sonra derin bir nefes alan Türkmenler, 1860 yılından itibaren hür ve 
müstakil bir hayat yaşamaya başlamışlardır. Ama ne yazık ki bu sakin dönem 
pek fazla sürmemiş; Ruslar 1879 yılında Türkmenistan'ı işgâli altına alma hazır- 
lıklarına başlamış; Türkmenler bu defa da Ruslara karşı savaşmak zorunda kal- 
mışlardır. Göktepe kalesi ve civarında yapılan ilk savaşta Ruslar yenilgiye uğra- 
mış, ancak çoğunluğu kadın ve çocuklar olmak üzere yaklaşık dört bin Türkmen 
hayatını kaybetmiştir. Bundan iki yıl sonra yapılan savaşta da ağır kayıplar (yir- 
mi sekiz bin ölü) veren Türkmenler artık Rus yenilgisini kabullenmek zorunda 
kalmışlardır. Merv bölgesindeki Türkmenler tekrar savaşmak için hazırlıklar 
yapmayı deneseler de başarılı olamamışlar ve bütün Türkmenler, Ocak 1884'te 
Rus hâkimiyetine girmeyi kabul etmek zorunda kalmışlardır. 19. yüzyıl sonların- 
da ve 20. yüzyıl başlarında birkaç defa ayaklansalar bile bu ayaklanmalar Rus- 
lar tarafından bastırılmıştır. Bu gelişmelerin tabii bir sonucu olarak 27 Ekim 
1924 tarihinde Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti kurulmuştur.” 


Yetmiş yıl kadar Rus egemenliği altında yaşayan Türkmenler, örf ve âdetle- 
rini korumaya çalışmışlar; özellikle toplumun çekirdeği olan ailenin dejenere ol- 
maması için büyük çaba sarf etmişlerdir. Bunun için ilginç bir yol izleyerek ka- 
dınları yabancılardan uzak tutmuşlardır. 


Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra 27 Ekim 1991 tarihinde istiklâl- 
lerine kavuşan Türkmenler; iyi bir yol izledikleri takdirde artık inançlarını, örf 
ve âdetlerini istedikleri gibi yaşayabilecek; kendi kararlarını kendileri verecek- 
lerdir. 


o Bugün Türkmenler; Türkmenistan dışında İran ve Afganistan'ın kuzeyinde, 
Özbekistan'da, Kafkasya'nın kuzeyinde bulunan Stavropol bölgesinde ve Türki- 
ye'de yaşamaktadırlar. 


Ülke ve Toplum 
İç Asya'da Hazar Denizi'nin doğusunda 53-669 doğu boylamları ile 36-439 


? Mehmet Saray, Türkmen Tarihi, İstanbul, 1993, s. 26-41. 
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kuzey enlemleri arasında yer alan Türkmenistan Cumhuriyeti'nin yüz ölçümü 
488.100 km'dir. Başkenti Aşkabat'tır. Aşkabat dışındaki diğer önemli şehirleri; 
Marı (Merv), Türkmenbaşı (Krasnovodsk), Daşhovuz, Çârcev, Nebitdağ, Köne- 
ürğenç ve Kerki'dir. Doğudan batıya 1.100 km., güneyden kuzeye 650 km. 
uzunluğa sahip olan Türkmenistan'ın kuzeybatısında Kazakistan, kuzeydoğu- 
“ sunda Özbekistan, güneydoğusunda Afganistan, güneybatısında İran, batısında 
ise Hazar Denizi yer almaktadır. 1996 sayımına göre Türkmenistan'ın nüfusu 
4.566.800'dür. Bu nüfusun 2.045.800'ü kentlerde, 2.521.000'i köylerde yaşa- 
maktadır. Yine bu nüfusun 2.265.100'ü kadın, 2.301.700'ü ise erkektir. Ortala- 
ma hayat süresi erkekler için 62, kadınlar için 69'dur.' 


1995 yılına göre etnik dağılım şöyledir: Türkmen 677.0, Özbek 909.2, Rus 
9» 6.7, Kazak fe 2.0, Tatar Ye 0.8, Azeri o 0.8, Beyaz Rus o 0.8, Ermeni 900.8, 
Ukraynalı Ye 0.5. Bunlardan Türk olamayan gruplar şehirlerde ve özellikle Aş- 
kabat'ta yaşamaktadırlar. 


1993 yılına göre dini dağılım şöyledir: İslâm (Sünni-Hanefi) e 88, (Doğu) 
Ortodoks & 10, bilinmeyen 2. 


Türkmenistan'ın resmi para birimi, 01.11.1993 tarihinde tedavüle giren Ma- 
nat'tır. Bu tarihten önce SSCB rublesi kullanılıyordu. 


1996 yılına göre ülkenin toplam karayolu uzunluğu 21.400 km., toplam de- 
mir yolu uzunluğu 2.138 km.'dir. 


Bu ülkenin Türkiye ile yerel saat farkı; yazın * 2, kışın * 3'tür. 


Türkmenistan'ın resmi bayramları ve tatil günleri şunlardır:  Ocak-Yılba- 
şı Tatili (1 gün), 12 Ocak-Şehitleri ve Ataları Anma Günü (1 gün), 19 Şubat-Bay- 
rak Bayramı (1 gün), 8 Mart-Kadınlar Bayramı (1 gün), 9 Mayıs-Askerler Bay- 
ramı, Zafer Bayramı (1 gün), 18 Mayıs- Anayasa Günü (1 gün), 27-28 Ekim-Ba- 
gımsızlık Bayramı (2 gün), Kurban Bayramı (3 gün).* 


Haftada beş gün (Pazartesi-Salı-Çarşamba-Perşembe-Cuma) mesai yapılan 
» Türkmenistan'da Cumartesi ve Pazar günleri hafta sonu tatilidir. Resmi daireler 
dışında alış veriş yerleri Cumartesi günleri de faaliyetlerine devam etmektedir- 
ler. Çalışma saatleri bazı kurumlara göre değişebilmekte, genellikle 08.00-17.00, 
08.30-17.30 ve 09.00-18.00 arası e verilmektedir. Öğle tatili de 12.00 - 
13.00 lı yapılmaktadır. 


Türkmenistan'da şehir içi ulaşım; troleybüs, otobüs ve taksilerle sağlanmak- 


* Kara, a.g.e. s. İ: Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA. Avrasya Dosyası “Türkmenistan Özel Sayısı-, 
Sayı: 87, Kasım 1997/2. s. 2-3. 

* Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA, a.ge,, s. 2-3. 8: Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA, 
Türkmenistan Ülke Raporu, Ankara, 1996, s. 13-16, 163. 
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ta, şehirlerde muntazam bir trafik akışı bulunmaktadır. Şehirlerarası yolculuk 
tren ve otobüslerle yapılmasına rağmen, yerli halk çok ucuz olan uçak yolculu- 
Şunu tercih etmektedir. 

İklim 

Türkiye ile yaklaşık aynı enlemler arasında yer alan Türkmenistan, topoğ- 
rafik olarak daha çukur bir arazi üzerinde bulunmaktadır. Nitekim İran ile ara- 
sında sınır oluşturan ve en yüksek noktası 2.942 metreye ulaşan Köpet dağları 
dışında ülkenin 9o 95'lik kısmında yüzey şekilleri genelde düz olup, denizden 
yükseklik 150-300 metre civarındadır. Türkmenistan ikliminin genel karakterini 
okyanuslara uzaklığı ve etrafının yüksek dağlarla çevrilmiş olması belirlemekte- 
dir. Bu yer yüzü şekillerinin bir sonucu olarak meteorolojik hareketler hem gün- 
lük hem de yıllık olarak büyük değişmeler göstermekte ve tipik bir karasal iklim 
© hüküm sürmektedir. Haziran-Eylül ayları arasında ortalama sıcaklık -40 derece- 
nin üzerinde iken, kış aylarında -4 ila 4-6 derece arasında değişmektedir. 


Türkmenistan topraklarının genelinde bitki örtüsü yok denecek kadar az ol- 
masına rağmen ülkenin güneyinde İran ve Afganistan sınırı boyunca uzanan 
dağlık bölgeler ve yüksek plâtolarda söğüt ve kavak ağaçlarıyla kaplı yerler bu- 
lunmaktadır. 


Karakum Çölü, ülke topraklarının büyük bir kısmını kaplar. Ceyhun nehrin- 
den su getirilerek çöl arazisinin verimli hâle getirilmesi için uzun yıllardan beri 
çalışmalar yapılmaktadır. İklim bakımından yazlar sıcak ve kurak, kışlar ise ol- 
dukça soğuk geçtiği için tarım ancak nehirlerin bulunduğu vadilerde veya vaha- 
larda yapılabilmektedir. 


Ceyhun (Amuderya), Murğap, Tecen ve Etrek ülkenin en önemli ırmakları- 
dır. Türkmenistan'ın en önemli gölü ise Sarığamış tır.” 


Sanayi ve Ticaret 


Türkmenistan'ın bağımsızlığını ilân etmesinden sonra yapılan ilk toplantıda 
parlamento liberal ekonomik kanunların kabulünü benimsemiştir. Ekonominin 
özelleştirilmesi ve işbirliği yapmak üzere yabancı sermayenin celp edilmesi 
amacıyla parlamento böyle bir yönelim içine girmiştir. Türkmenistan'daki kuru- 
luşlar yabancılarla ortak girişimde bulunma imkânlarına sahiptirler. Bu gün 
Türkmenistan gelişmeye aday bir ülke konumundadır. Devlet, kâr paylaşımı için 
kendisine güvenilir ortaklar aramaktadır. Bu açıdan Türkmenistan'da geniş im- 


“Kara, a.g.e., s.1; Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA: Avrasya Dosyası-Türkmenistan Özel Sayısı-, Sayı: 
87, Kasım 1997/2, s. 2; Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA, Türkmenistan Ülke Raporu, Ankara. 1996, 
s. 16. 
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kânlar bulunmaktadır. 


Toplam yüz ölçümünün 4/5'i çöl olan Türkmenistan'ın tarıma elverişli ala- 
nı sadece 9o 3'tür. Ülkede doğal kaynaklara dayalı üretim potansiyeli olmasına 
rağmen ekonomi halen tarıma dayalıdır. Son üç yılda tarım ve hayvancılık, net 
maddi üretimin ortalama o 46'sını oluşturmakta ve toplam çalışan nüfusun 
42'si tarımda istihdam edilmektedir. Ülkede genellikle sulu tarım yapılmaktadır. 
Sulanılabilen 13.300 hektarlık arazi, tarıma elverişli arazilerin yaklaşık yarısını 
teşkil etmektedir. Tarımsal verim genellikle etkin olmayan sulama ve ilkel yön- 
temler kullanma yüzünden oldukça düşüktür. Tarıma elverişli alanların yarısın- 
da pamuk üretimi yapılmaktadır. Yeni Türk Cumhuriyetleri arasında Türkmenis- 
tan 1996 yılında 435.557 ton ile Özbekistan'dan sonra ikinci büyük pamuk üre- 
ticisi durumundadır. Bu ülkede üretilen pamuğun işlenmesine ve yurt içinde de- 
ğerlendirilmesine önem verilmektedir. “On”un üzerinde inşa edilen çır-çır tesi- 
si, on iki yeni iplik fabrikası ve triko tesisleri ile Türkmenistan, Batı pazarlarına 
pamuklu ürünleri satabilecek kapasiteye ulaşmıştır. Pamuktan başka ülkede bir 
miktar tahıl, meyve ve sebze üretimi de yapılmaktadır. Türkmenistan'da buğday 
üretimine de hiz verilmiş ve üretim 1996 yılında 556.394 ton olarak gerçekleş- 
miştir. Ülkede 1996 yılı itibariyle 1.155.587 büyükbaş ve 6.138.171 küçükbaş 
hayvanın bulunduğu tespit edilmiştir." 


Türkmenistan, tahıl tüketiminin 9o 65'ini, patates tüketiminin Yo 70'ini, süt 
ürünleri tüketiminin 9p 45'ini ve şeker ihtiyacının da neredeyse tamamını ithalat- 
la karşılamaktadır. 


Halı dokumacılığı Türkmenistan için önemlidir. Karakteristik renkleri sarı, 
kırmızı, mavi olan ve bitkiden elde edilen tabii boyalarla boyanan Türkmen ha- 
ları dünyaca meşhurdur. 


Bitki örtüsü son derece sınırlı olan Türkmenistan, zengin maden kaynakla- 
rına sahiptir. Özellikle petrol ve doğalgaz en önemli yeraltı kaynaklarıdır. Ülke- 
nin işletilebilen diğer doğal kaynakları; krom, sülfür, kurşun, galyum, bentonit, 
iyot ve bromdur. Başlıca petrol yatakları Batı Türkmenistan çöküntü havzasın- 
da ve pliyosen çökelleri içinde yer almaktadır. Ülkenin petrol-doğalgaz bölgesi, 
Balkan yöresiyle Hazar Denizi'nin güneydoğu kıyıları arasında yer alan akarsu 
havzasıdır. Türkmenistan, Yeni Türk Cumhuriyetleri içinde en büyük doğal gaz 
rezervlerine sahiptir. Ülkenin toplam doğalgaz rezervi yaklaşık 2700 milyar 
metreküptür. 1996 yılında yıllık doğal gaz üretimi 35,2 milyar metreküptür. Ay- 
nı sene toplam petrol üretimi ise 4349,2 bin tondur. 


“ Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA, Avrasya Dosyası -Türkmenistan Özel Sayısı-, Sayı: 87, Kasım 
1997/2, s. 4; Pekcan, Erdoğdu, Türkmenistan, İstanbul Ticaret Odası yayınları, İstanbul, 1992, 5. 7. 


240 Hazar Ötesi Türkmenleri ve Türkmenistan 


Türkmenistan, elektrik üretimi açısından da zengin bir ülkedir. 1996 yılı 
üretimi 10,13 milyar Kwh (kilovat saat) olup bunun “e 40'ı diğer Orta Asya ül- 
kelerine ve Afganistan'a ihraç edilmektedir. 


1997 yılı itibariyle toplam 155 şubeye sahip 68 banka bulunmaktadır. Bu 
bankaların onu kambiyo işlemleri yapmaya yetkilidir. Ülkede ilk yabancı serma- 
yeli banka, T.C. Ziraat Bankası'nın o 50 ortak olduğu ve uluslar arası bankacı- 
lık işlemlerinin yapılabildiği Türkmen-Türk Ticaret Bankası'dır. T.C. Halk Ban- 
kası da Türkmenistan Halk Kalkınma Bankası'na “o 25 hisseyle ortaktır. 1997 iti- 
bariyle 1833 işletme özelleştirilmiştir. Ancak özelleştirilen işletmelerin 92 99'u 
dükkân, kafeterya ve İokantadır. Özelleştirme konusunda mevzuat, teşkilat ve 
kadro oluşturulmamakla birlikte; birçok sanayi tesisinin satışı plânlanmıştır. 


Türkmenistan'da 1997 yılı itibariyle 60 ülkeden 637 firma bulunmaktadır. 
Bunların 178'i Türk, 82'si İran, 64'ü Rus, 35'i Amerikan, 21'i Alman firmalarıdır. 


Türkmenistan'da yapılabilecek yatırımlara örnek olarak, rafine ve ambalaj- 
lı tuz üretimi; naylon torba üretimi; pet şişeleme; su filtresi imalâtı; ambalajla- 
ma; plastik ev ve ofis malzemeleri üretimi; akü üretimi; PVC pencere, kapı ve 
cam ürünleri sanayii; gıda ve şekerleme sanayii; kilit ve kilit sistemi; plâstik ve 
metal her türlü kalıp üretimi; deri sanayii; oto tamir; otel ve lokanta işletmecili- 
gi; mobilya; tavukçuluk; fırıncılık; sabun, şampuan ve deterjan üretimi; seracı- 
lık sayılabilir. 


Devlet Yapısı 


Türkmenistan, Sovyetler Birliği'nde meydana gelen değişikliklerin ardın- 
dan 22 Ağustos 1990 tarihinde egemenliğini ve 27 Ekim 1991 yılında da bağım- 
sızlığını ilân etmiştir. Aynı gün Türkmenistan Cumhuriyeti'nin bağımsızlığı Tür- 
kiye tarafından tanınmıştır. Türkmence, 24.5.1990'da resmi dil olmuştur. 2 Mart 
1992 tarihinde ise, Türkmenistan Birleşmiş Milletler'e üye olmuştur. Bu cumhu- 
riyetin bağımsızlık sonrasındaki bayrağı, 19 Şubat 1992 tarihli yasa ile kabul 
edilmiştir. Bayrakta; yeşil zemin üzerinde beyaz bir hilâl ve beş yıldız, beş Türk- 
men halı motifi, defne dalları bulunmaktadır. Türkmenistan'ın milli sembolleri; 
hilâl ve beş yıldız, Ahal-Teke atı, Türkmen halı motifi, pamuk kozası ve buğday 
başağıdır." 

i9 Mayıs 1992 tarihinde Türkmenistan Cumhuriyeti Anayasası kabul edil- 
miş, aynı yıl içerisinde ilk defa bağımsız bir cumhuriyet olarak Türkmenistan'ın 
posta pulu kullanıma sürülmüş, Mart 1993 tarihinden itibaren gençler Türkme- 
nistan topraklarında zorunlu askerlik hizmetine çağırılarak Türkmenistan ordu- 


” Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA, a.g:e., &. 5. 
* Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA, a.g:e., . 1. 
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su resmen kurulmuş, | Kasım 1993'te milli para birimi Manat tedavüle girmiş, 
17 Ocak 1994'te ise On Yıllık Refah Programı açıklanmıştır. 


Türkmenistan Cumhuriyeti Anayasası'na göre ülkenin siyasal sistemi cum- 
huriyettir. Cumhurbaşkanı devletin ve parlamentonun başıdır. 


Türkmenistan Cumhuriyeti Anayasası'nın kabulünden sonra 21 Haziran 
1992 tarihinde devlet başkanlığı seçimi yenilenmiş ve Saparmırat Nıyazov 
(Türkmenbaşı) tekrar Devlet Başkanı seçilmiştir. 


Başkanlık sistemiyle yönetilen Türkmenistan Cumhuriyeti'nin devlet baş- 
kanı, yürütmenin de başıdır. Bunun dışında devlet başkanı; vatandaşların hakla- 
rını gözetmek, anayasa ve kanunları gerçekleştirmek, ülkenin toprak bütünlüğü- 
nü ve hükümranlığını koruyarak ekonomik ve sosyo-kültürel gelişmeyi temin et- 
mekle görevlidir. 


Seçimle iş başına gelen 50 üyeli meclis bulunmaktadır. Ayrıca ülkedeki ma- 
halli temsilciler ve bilim adamlarının katıldığı, başkanlığını devlet başkanının 
yaptığı, yılda birkaç defa toplanan Halk Maslahatı danışma organı vardır. İkti- 
dardaki parti Türkmenistan Demokratik Partisi'dir. Türkmenistan Komünist Par- 
üsi, 16 Aralık 1990 tarihinde Türkmenistan Demokratik Partisi adını almıştır ve 
bu partinin genel başkanı Saparmırat Türkmenbaşı'dır.” 


Türkmenistan Anayasası'nın 97. maddesine göre Parlamento Yüksek Sov- 
yet, Türkmenistan'ın en yüksek devlet organıdır. Yönettiği konular; anayasal hak 
ve özgürlüklerin korunmasını gözetmek; vatandaşların hak ve ödevlerini düzen- 
lemek; mülkiyet ilişkilerini, hükümetin ekonomik, sosyal ve kültürel yapısını or- 
ganize etmek; mali sistem ile devletin yürütme organlarının faaliyet ve düzenini 
sağlamaktır. | 


Yargılama yetkisi sadece mahkemelere ait olup, en yüksek yargı organı Yar- 
gıtay'dır. 


Seçim kanunları gereğince 18 yaşına gelen her Türkmen vatandaşı seçme 
hakkına sahiptir. 21 yaşına gelen her Türkmen vatandaşı da milletvekili seçile- 
bilmektedir. Mahalli Halk Sovyetine vekil olarak girebilmek için ise 18 yaşına 
gelmek şarttır. 


Seçim bölgelerinde milletvekili seçimi için adayların belirlenmesi hakkı ka- 
mu kuruluşlarına, orta ve yüksek öğretim kurumlarına ve askeri birliklere aittir. 
Aday göstermeye hakkı olan kamu kuruluşları kanunla belirlenmektedir. 


Vatandaşların temel hakları (kişisel dokunulmazlık, şahsın sağlığının korun- 


* Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA, a.g.e. s. 2. 
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ması, eğitim ve vicdan özgürlüğü vb.), anayasa ile teminat altına alınmıştır. Ki- 
şisel hak ve özgürlükler, Türkmenistan'ın hukuk düzeninde mevcuttur. 


Mülkiyetin kullanımı ve belgelendirilmesi; alım satım sözleşmeleri; takas, 
hibe ve miras işlemleri gibi hususlar kanunla düzenlenmektedir. 


Türkmenistan medeni kanunu; evlenme akdini; sağlık işlerini; çiftin ebe- 
veyn, çocuklar ve diğer aile fertleri ile mülki ilişkilerini; evlât edinme, velilik ve 
boşanma usullerini düzenlemektedir. 


Türkmenistan Anayasası'nın 11. maddesine göre her türlü özel mülkiyet, 
eşit şartlara tabidir. Mülkiyet ve miras kanunla korunmaktadır. Mülk dokunul- 
mazlığı vardır ve kanuna aykırı ele geçirilmiş olanlar hariç mülke el koymak ya- 
saktır." 


Bilim ve Kültür 


Türkmenistan önemli ölçüde bilimsel ve teknik potansiyele sahiptir. 5900 
bilim adamı ve uzman pedagog vardır ve bunun 2700'ü akademik unvana sahip- 
tir. Fen bilimleri ve sosyal bilimler alanında hizmet veren Türkmenistan İlimler 
Akademisi, ülke için önemli temel projeler üzerinde araştırmalar yapmaktadır. 
1991'de Tarım Bilimleri Akademisi kurulmuştur. Bu akademinin bünyesinde ta- 
rımsal üretim konusunda bölgesel sorunları araştıran 12 ilmi kuruluş bulunmak- 
tadır. 


Bilimsel çalışmalar; depremleri önceden haber alma, depreme dayanıklı in- 
şaat geliştirme, alternatif enerji bulma, kimyasal hammaddeler teknolojisini yük- 
sek düzeye eriştirme, gaz ve petrol çıkarma gibi konularda yoğunlaşmaktadır. 


Ayrıca bitki ve hayvan kaynaklı ilaç hammaddelerinin işlenmesi, çöl alan- 
larının faydalanılacak düzeye getirilmesi konusunda da önemli projeler yürütül- 
mektedir. 


Türkmenistan'da okuma yazma oranı Yo 98'dir. Okuma oranının yüksek ol- 
duğu ülkede 9 adet yüksek öğretim kurumu vardır. Bunlardan, 88 uzmanlık da- 
lında yetişmiş personel mezun olmaktadır. Türkmenistan, 41 adet uzman eğitimi 
veren alt eğitim kurumuna da sahiptir ve 97 uzmanlık alanında eğitim verilmek- 
tedir. 75.000 öğrenci bu eğitim kurumlarında okumaktadır. 


Kalifiye personel eğitimi 90 meslek okulunda yapılmakta ve bunlarda 
39.300 kişi öğrenim görmektedir." 


“ Pekcan, a.g.e., s. 5-6; Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı-TİKA, Türkmenistan Ülke Raporu, Ankara, 1996, 5. 20-21. 
" Pekcan,a.g.e.,s. İl. 
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Türkmenceyle ilgili ilk ayrıntılı bilgilere, bazı şarkiyatçıların 19. yüzyılda 
yaptığı çalışmalarda rastlanmaktadır. Ekim devriminden sonraki yıllarda S. Ağa- 
bekov, A. Alıyev ve İ, Belyayev gibi kimseler tarafından Türkmence üzerine ba- 
zı kılavuz kitaplar hazırlanmıştır. Ancak bütün bunlar, günümüz araştırmacıları- 
na ışık tutacak özellikte olmayıp sadece tarihi öneme sahiptirler. Türkmence ile 
ilgili ilk önemli eserler, 1920'li yılların sonuna doğru yayımlanır: M. Geldiyev 
ile G. Alparov, Türkmen Türkçesi grameriyle ilgili bir eser neşrederler. A. P. Pot- 
seluyevskiy, Türkmenceyi öğreten bir kılavuz kitap yayımlar. A. Alıyev ve K. 
Böriyev, Rusça-Türkmence sözlük hazırlarlar. Bu üç eserin yayın tarihi 
1929'dur. 


1930'lu yıllarda özellikle Türkmen dili ve edebiyatıyla ilgili ders kitapları- 
nın yazılmasına ağırlık verilmiştir. 1940'lı yıllarda Türkmence imlâ kılavuzu ha- 
zırlanmış, Türkmenceyle ilgili daha ayrıntılı araştırmalar yapılmıştır. 1948 yılın- 
dan sonra Sovyet dilcilerinin gözetiminde Türkmence üzerine doktora çalışma- 
ları başlatılmıştır. Doktora yapmaya başlayan ilk Türkmen dilcileri, P. Azimov, 
M.N. Hıdırov ve Z. B. Muhamedova'dır. Sonraki yıllarda, daha fazla Türkmen 
dilcileri ve edebiyatçıları yetişmeye başlar ve araştırmalar derinlik kazanır. Bir 
yandan Türkmencenin grameriyle ilgili eserler, bir yandan da edebi eserler üze- 
rinde yapılan incelemeler yayımlanır. 


Türkmenler; yazılı edebiyatlarının başlangıcından (18. yüzyıl) 1928'e kadar 
Arap, 1928-1940 yılları arasında Lâtin, 1940'tan sonra da Kiril alfabesini kullan- 
mışlardır. 


Türkmenistan Meclisi, 12 Nisan 1993 tarihinde aldığı bir kararla, Lâtin al- 
fabesini esas alan yeni Türkmen alfabesine geçmeyi kabul etmiştir. Bu karara 
göre yeni alfabe, | Ocak 1996 tarihinden itibaren resmen kullanılmaya başlan- 
mış; daha sonra alınan bir kararla birkaç harfte değişiklik yapılarak I Ocak 
2000'de bütünüyle Lâtin alfabesine geçilmiştir. 


Sovyet döneminde, edebi dil için Yomut ve Teke ağızları esas alınmış, an- 
cak Türkmen aydınları bütün ağızlardan faydalanmayı prensip edinmişlerdir. Bu 
çizgide gelişen Türkmenceyle yazan birçok şair ve yazar yetişmiş ve bunlar za- 
man zaman kendi ağızlarında bulunan bazı kelimelere de eserlerinde yer vermiş- 
lerdir. 


Türkmencenin birçok ağzı bulunmaktadır. Söz konusu ağızlar, şu şekilde sı- 
ralanabilir: Yomut, Teke, Ersarı, Sarık, Salır, Göklefi, Çovdur, Alili, Nohur, Ga- 
radaşlı, Ânev, Yemreli, Hasar, Ata, Nerezim, Çandır, Mukrı, Sakar, Bucak, 
Olam, İğdir, Surhı, Düyeci, Hatap, Eski, Bayat, Hıdırili, Mehin, Çârcev, Mür- 


244 Hazar Ötesi Türkmenleri ve Türkmenistan 


çe, Kıraç, Burkaz, Mücevür ve Arabaçı. 


Bünyesinde eski Oğuzcaya ait unsurları barındıran Türkmence, Çağatayca- 
nın tesirinde gelişmiş bir yazı dili olduğu için Türkçenin doğu ve kuzey kolun- 
da yer alan lehçelere ait özellikler de taşımaktadır. Batı Türkçesinin diğer kolla- 
rında kelime başında "v-" bulunduran bazı kelimeler Türkmencede "b-"lidir: ba- 
ar "var", bar- "gitmek", ber- "vermek". Öte yandan Batı Türkçesinin diğer kol- 
larında ol- fiilinin başında "b-" bulunmazken Türkmencede bu fiil, Kuzey ve 
Doğu lehçelerinde olduğu gibi, bo/- şeklindedir. 


Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerde bulunan "f" ünsüzleri Batı Türkçe- 
sinin diğer kollarında korunurken Türkmencede, Kuzey ve Doğu lehçelerinin 
birçoğunda olduğu gibi, sistematik bir şekilde "p"ye dönmektedir: Far. fermân > 
Tkm. permaan "ferman, emir", Ar. fikr > Tkm. pikir “fikir, düşünce”, Far. hef- 
te > Tkm. hepde "hafta", Ar. insâf > Tkm. msaap "insaf, vicdan", 


Türkmence, bunların dışında birçok özelliğiyle Batı grubuna giren diğer 
lehçelerle benzerlik göstermektedir. 


Türkmencenin kelime hazinesini, Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça, Fars- 
ça ve Rusça kelimeler oluşturmaktadır. Ekim devriminden sonra Arapça ve Fars- 
ça kelimelerin geçişi dururken Rusça kelimelerin sayısı hızlı bir şekilde artmıştır. 


Türkiye Türkçesinin dışındaki Batı grubu Türk lehçelerinde Rusça kelime- 
ler bakımından bir ortaklık söz konusudur. Türkiye Türkçesinde ise, onlardan 
farklı olarak Fransızca ve İngilizce gibi Batı dillerine ait kelimeler bulunmakta- 
dır. 


Türkmence, ana Türkçedeki asli uzunlukları en iyi koruyan Türk lehçesidir. 
Asli uzunluklar, Türkmence kelimelerin ilk hecesinde bulunurlar: gaaca- “acı- 
mak; ekşimek", dağı "ağıt", dâdik “çizme, edik”, daağa- "dağılmak", gaaba- 
“etrafını çevirmek", gaabak "göz kapağı", mooncuk "boncuk", ooba "köy", 00- 


12 


dun "odun". 
Edebiyat 


Türkmenler, yazılı edebiyatlarının ortaya çıkışından önce zengin bir sözlü 
edebiyat geleneğine sahiptiler. 


Türkmen edebiyatının ilk orijinal örneklerini, devrinin oldukça aydın bir 
şahsiyeti olan büyük Türkmen şairi Mahtumkulu vermiştir. Aslında Mahtumku- 
lu'dan önce de şiir yazan Türkmen şairleri vardı. Fakat bunlar şiirlerini Çağatay - 


” Kara, Mehmet, Türkmen Türkçesi ve Türkmen Edebiyatı Üzerine Araştırmalar, Akçağ yayınları, Ankara. 
1998, s. 34-38. 76-77: aynı yazar, Türkmence (Giriş-Gramer-Metinler-Sözlük), Kültür Bakanlığı yayınları, An- 
kara, 2000. s. 2. 
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cayla yazmışlardı. Mahtumkulu (1733-1783)'nun, Türkmencenin edebi dil ola- 
rak ortaya çıkmasında ve gelişmesinde önemli rolü olmuştur. "Pırağı" mahlâsını 
kullanan şair, Türkmen kültürünün zenginliklerine şiirlerinde geniş yer vermiş 


ve Türkmencenin ifade imkânlarını genişletmiştir. 


Türkmen edebiyatının Mahtumkulu'dan sonra yetişen en önemli temsilcile- 
ri şunlardır: Seydi, Zelili, Mollanepes ve Kemine. 


Türkmen şairleri, Ekim devriminden önceki yıllarda daha ziyade halk şiiri 
tarzında eserler vermekteydiler. 20. yüzyıl başlarının halk şairleri olan Suhan 
Övezberdi-Körmolla, Bayram Şahır ve Durdı Gılıç; Türkmen klâsik edebiyatı 
örneklerinin birçoğunu zihinlerine yerleştirmişlerdi. Bu halk şairleri, düğünler- 
de, ziyafetlerde ve şölenlerde sadece kendi şiirlerini okumakla kalmıyorlar; ay- 
nı zamanda Türkmen edebi mirasından faydalanarak bu mirasın örneklerini halk 
arasında yaymada önemli bir görevi de yerine getiriyorlardı. 


Yeni Türkmen edebiyatına ait ürünler, 1920'li yıllarda verilir. 1924 yılı ba- 
şından itibaren, daha sonra düzyazı türünde başarı gösterecek olan Berdi Kerba- 
bayev'in, Garaca Burunov ve Yakup Nasırlı'nın şiirleri Türkmenistan gazetesinin 
sayfalarında görülmeye başlar. Bu şairler, daha sonraki yıllarda Tokmak dergisin- 
de de şiirlerini yayımlayacaklardır. Bu dönemin diğer şairleri şunlardır: Oraz 
Tâçnazarov, Hocanepes Çarıyev, Ata Nıyazov, Şalı Kekilov, Aman Kekilov, 
Amandurdı Alamışov, Hoca Şükürov ve Ruhı Alıyev. 


Otuzlu yıllarda da şiir, edebiyatın temel ve en büyük kolu olma özelliğini 
korur. Devrin şairleri, diğer konuların yanında köy ve kolhoz hayatına şiirlerin- 
de yer verirler. Zaman zaman şehir hayatını da tasvir ederler. 


Otuzlu yıllarda yazılan birçok şiirde eski Türkmen hayatının sıkıntılarla do- 
lu olduğu, zenginlerin fakirleri ezdiği, kadınların esaret altında yaşadıkları iddia 
edilmiştir. Yeni Türkmen hayatının, zengin fakir ayrımını ortadan kaldıracağı 
için fakir insan kalmayacağı belirtilmiş, kadınların esaretten kurtularak hürriyet- 
lerine kavuşacakları söylenmiştir. 


Bu dönemde, sanatını biraz geliştiren Beki Seytekov, lirik ve epik tarzda şi- 
irler yazar. Gara Seyitliyev, şairane duyguları coşkuyla dile getirir. 


Dönemin Rusça bilen şairleri, tanınmış Rus edebiyatçılarının eserlerini; bil- 
meyenler de Azerice, Özbekçe, Tatarca gibi diğer Türk yazı dilleriyle ortaya ko- 
nulmuş eserleri okuyarak kendi şiirlerini güçlendirmeye çalışırlar. 


Buna rağmen Türkmen şiiri, 1930-1940 yılları arasında sık sık meydana ge- 
len değişikliklerin, uzun süren tartışmaların arasında kendine yer bulamamıştır. 
Nitekim 1940 yılında yapılan İkinci Yazarlar Kongresi'nde Türkmen edebiyatı- 
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nın eksiklikleri üzerinde durulmuş, genç şair ve yazarların gevşek olduğu ileri 
sürülmüştür. 


Öte yandan rejimin yanında veya karşısında olanlar mücadelesi 1930- 
1940'lı yıllarda iyice kızışmış, hapse atılan şairlerin bir kısmı sonradan salıveril- 
miş, bir kısmı ise yok edilmiştir. Örnek olarak; 1937 yılında hapsedilen şairler- 
den Hocanepes Çarıyev, 1941 yılında yok edilmiş; Oraz Tâçnazarov ise, önce 
hapsedilip vatandaşlıktan çıkarılmış, daha sonra da 1942 yılında rejimin kurba- 
nı olmuştur. 


Eli kalem tutan kıymetli insanların sindirilmeye çalışılması ve bir kısmının 
yok edilmesiyle, Türkmen kültürüne büyük bir darbe indirilmiştir. Bazı eserler 
yayımlanmış olsa bile otuzlu yıllar, Türkmen edebiyatının durgunluk dönemi 
olarak nitelendirilmektedir. 


İkinci Dünya Savaşı patlak verince Türkmen şair ve yazarlarının birçoğu bu 
savaşa katılır. Bunlardan Nurmırat Sarıhanov, Şalı Kekilov, Ata Nıyazov ve 
Ahundov Gürgenli hayatlarının en verimli çağlarındayken savaş sırasında ölür- 
ler. 


İkinci Dünya Savaşı yıllarında yazılan ilk şiirlerde, düşmanların savaşa yö- 
nelik faaliyetleri ve onların kötü niyetleri işlenirken; savaş sırasında yazılanlar- 
da düşmanların nasıl yenilgiye uğratıldıkları ve savaşanların ne gibi yiğitlikler 
gösterdikleri dile getirilmiştir. 

Savaşın getirdiği hareketlilik, daha önceki şiirlerde görülen durgunluğu, di- 
.daktikliği az da olsa gidermiş ve bu yıllarda Türkmen edebiyatı akıcı şiirler ka- 
zanmıştır. Öte yandan Moskova'nın bütün dikkati İkinci Dünya Savaşı'nda yo- 
gunlaştığı için şairler, biraz serbest düşünme fırsatı bulmuşlar; bunun neticesin- 
de şiir, kaybettiği izi tekrar bularak kendi tabii seyrine yönelmeye başlamıştır. 
Şiirde görülen bu gelişmelere nesirde de rastlamak mümkündür. 


Savaştan hemen sonraki dönemin şairleri olarak Beki Seytekov, Çarı Aşırov, 
Aman Kekilov, Gara Seyitliyev, Haldurdı Durdıyev, Gurbandurdı Gurbansâhe- 
dov ve Tovşan Esenova'nın adlarını anmak gerekir. Bunların bazısı aynı zaman- 
da nesir türünde eserler de vermişlerdir. Bu dönemde şairler; savaşın ürkütücü 
atmosferini, barış ve huzurun önemini şiirlerinde dile getirmişlerdir. 


Savaştan sonra Rehmet Seyidov, lirik şiirler yazmayı sürdürür. Aman Keki- 
İov ve Çarı Aşırov epik şiire yönelirler. Pomma Nurberdiyev ve Ata Atacanov, 
Türkmen toprağı ile onun gayretli insanlarını canlandırırlar. Ruhı Alıyev, gezip 
gördüğü yerlerle ilgili şiirler yazar. 


1950 yılı başlarında tanınmaya başlayan şairlerden Mâmmet Seyidov, epik 
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şiire; Allaberdi Hayıdov ise, lirik şiire yönelir. Kerim Gurbannepesov, daha çok 
asker hayatını şiirleştirmiştir. 

1956-1966 yılları arası, çağdaş Türkmen şiirinin çok parlak bir dönemidir. 
Siyasi imajı ve çizgileri birinci plânda tutan, sadece şekilde milliliğe dokunma- 
yan ve özde milli renkleri solduran rejim, bu yıllarda biraz yumuşamıştır. Döne- 
min şairleri, rejim veya rejimin tepesindeki adamın anlatıldığı kuru şiirlerden 
kısmen kurtulup; yaşadıkları ülkenin dokularını, halkın gönlündeki zenginliği ve 
inceliği duyarlı bir sembolizmle şiirleştirme fırsatı bulmuşlardır. 


Türkmen şairleri, bu dönemde gezip gördükleri ülkelerle ilgili şiirler de ya- 
zarlar. Bu konuda yazılmış eserlerden Ruhı Alıyev'in Türkiye, Fransa ve İtal- 
ya'yla ilgili şiirlerini içine alan Dünyââ Ayağa Galyaar "Dünya Ayağa Kalkıyor" 
(1962) adlı kitabıyla Gara Seyitliyev'in Hindistanın Gülleri (1960) adlı kitabını 
anmak gerekir. 

Klâsik Türkmen şairlerinin çok işlediği sevgi teması, bu dönemin şiirinde 
de yaygındır. Artık Türkmen şiirinin teması çoğalmış, duygu yönü zenginleşmiş 
ve okuyucunun hafızasından silinmeyecek özelliğe sahip örneklerin sayısı art- 
maya başlamıştır. Şairler, devir insanının olumlu-olumsuz bütün duygularını en 
güzel bir şekilde ifade etmeye çalışmışlardır. Eski şairler, canlandırdıkları tiple- 
rin daha çok dış görünüşlerini ele alırken yeni şairler, onların iç dünyalarına yö- 
nelmişler ve iç zenginliklerini verebilmişlerdir. 


1970'li yılların önde gelen şairleri; Kerim Gurbannepesov, Ata Atacanov, 
Berdinazar Hudaynazarov, Mâmmet Seyidov, Allaberdi Hayıdov ve Aman Ke- 
kilov'dur. 


Yayımlanan kitapların sayısında epeyce artma olmuştur. Bu durum, birkaç 
sebebe bağlanabilir. Her şeyden önce 1960'lı yıllarda beliren hürriyet ortamıyla 
birlikte şiirde görülen gelişme ve zenginleşme sonraki yıllarda kitaba dönüşmüş- 
tür. İkinci olarak altmışlı yıllardaki kadar olmasa bile, Türkmen şiiri gelişmesi- 
ni sürdürmüş ve şairler yeni eserler yazmışlardır. Üçüncü olarak ölen şairlerin 
eserlerinin bir yandan yeni baskısı yapılırken, bir yandan da genç sanatçılar, şi- 
irlerini kitap hâline getirme fırsatı bulmuşlardır. 


1990'lı yıllardan sonra dünyada meydana gelen değişiklikler, Türkmen şair- 
lerini de etkilemiş; artık Türkmen edebiyatı için yeni bir dönem başlamıştır. Bu 
dönemin edebiyatı, bağımsızlık ve milli uyanış devri edebiyatı olarak adlandırı!- 
maktadır. 


Bu yeni döneme ait şiirlerde bağımsızlık ve milli gurur ifadesini bulur. Ber- 
dinazar Hudaynazarov, bu yılların en güçlü şairidir ve çok değişik temada şiirler 
yazmaktadır. Eserleri, insan sevgisinden derin izler taşır. Bu sevgi, şiirlerinin 
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içinden bir damar gibi geçip gider. Şairler Allaberdi Hayıdov, Atamırat Ataba- 
yev, Sapar Örâyev, Yılğay Durdıyev, Nurı Bayramov, Nobatğulı Recebov, Anna- 
berdi Ağabayev, Ağağeldi Allanazarov, Amanmırat Buğayev, Gözel Şağulıyeva, 
Kakabay Ilyasov, Atacan Annaberdiyev, Tirkiş Sadıkov, Orazğulı Annayev ve 
Bayram Cütdiyev şiir yazmayı sürdürmüşlerdir. 


1990'lı yıllarda nesir tarzında kaleme alınmış eserlerde ahlâki meseleler i- 
deolojik kuşatmaya alınmadan işlenmeye çalışılmıştır. Övezdurdı Nepesov'un 
Zıyaarat "Ziyaret" ve Kıyaamata Çenli “Kıyamete Kadar" adlı romanları bu 
yaklaşımın elle tutulur bir neticesidir. Bu dönemde milli tarihe yönelme güçle- 
nir. Kakacan Aşırov'un Dâli Dumrul, Oğuz Oynı "Oğuz Oyunu" ve Oğuz Han 
adlı piyesleri bu konuda önemli eserlerdir. 


Türkmen edebiyatı, elbette bundan sonra da gelişmesini sürdürecektir. * 
2. STAVROPOL TÜRKMENLERİ 


Stavropol Türkmenleri; Hive hanlığının idaresi altında yaşadıkları yerlerden 
ayrılıp Mangışlak ve Astrahan sahralarından geçerek 1653 yılında Stavropol böl- 
gesinin kuzeyine, Kum ve Manıç ırmaklarının kıyısına gelmişlerdir. Bu tarihte 
Kafkasya'ya 1665 hane Türkmen göçmüş, 1790 yılında ise tekrar 64 hane Türk- 
men göçüp gelmiştir. 1863 yılında Ulı Barhancık ve Kiçi Barhancık köyleri oluş- 
turulmuştur. Daha sonra bu bölgede yaklaşık on iki yıl içerisinde ondan fazla 
Türkmen köyü kurulmuştur. 


Bu devirde Stavropol'da 9086'sı erkek, 6448'i kadın olmak üzere toplam 
15534 Türkmen yaşamaktaydı. Bunlar; İğdir, Çovdur, Söyünacı adlı Türkmen 
kabilelerindendi. Geçimlerini hayvancılıkla sağlıyorlardı. Söz konusu göçebe- 
ler; bir otlaktan diğerine göçüp konup durmuşlar ve daha sonra Kum ırmağı- 
nın kıyısını kışlak, Manıç ırmağının kıyısını da yaylak edinmişlerdir. Bunların 
birini “Kışlak Yeri”, diğerini ise “Yaylak Yeri” olarak adlandırmışlardır. Bu yurt- 
lar, günümüzde de böyle adlandırılılıyor. 


Çarlık hükümeti, Türkmenlerin hayvancılıkla meşgül olmalarını sınırlandır- 
mak ve onları yerleşik hayata mecbur etmek için bir siyaset izlemiş ve izlenen 
bu siyaset Türkmen nüfusunun sayısını azaltmıştır. 


Burada yaşayan Türkmenler, Nogaylar, Kalmuklar, Tatarlar ve diğer top- 
lumlardan olanlarla evlenmek zorunda kalmışlardır. Bu yaklaşımın sebeplerinin 
başında, Türkmen halkı arasında kadın nüfusun sayıca az olması gelmektedir. 

1923 yılında büyük kıtlık olmuştur. Türkmenlerin esas geçim kaynağı olan 
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büyük ve küçükbaş hayvanlar neredeyse tamamen kesilip yenilmiş, kalan kısmı 
ise açlıktan kırılmıştır. Ayrıca bu gıda kaynağı tükenince halk; yenilebilecek tür- 
den ot, çöp ne varsa yemiştir. İnsanlar, bütün ev eşyalarını satmak zorunda kal- 
muışlar; derde deva türünden olan şeyler bile bir lokma ekmekle değişilmiştir. 


1920 yılı ile karşılaştırıldığında 1923 yılında hayvanlar fo 97,6 oranında kı- 
rılmış, ekin tarlalarının alanı ise aynı yıla göre Yo 97,3 oranında eksilmiştir. Bu 
yıllarda Türkmen nüfusu da epeyce azalmıştır. 11647 kişinin yaklaşık üç bini aç- 
lık yüzünden Dağıstan'a göçmek zorunda kalmıştır. Üç bin civarında insan ise, 
açlıktan ölmüştür. 1924 yılında tekrar kutaklık meydana gelmiş ve yine birçok 
insan açlıktan ölmüştür. i 

Stavropol Türkmenlerinin hayatı ile ilgili demografik bilgilerde, yerleşik 
hayata geçen halkın fazla ölmesinin Türkmenlerin sayısının belli oranda azalma- 
sına sebep olduğu hep vurgulanmıştır. 1896-1906 yılları arasında, on bir yıl içe- 
risinde yerleşik bir hayat süren Türkmen aileleri bünyesinde 4645 kişi doğmuş, 
4837 kişi ölmüştür. 1899-1906 yılları arasında, sekiz yıl içinde göçebe Türkmen 
aileleri bünyesinde ise 1012 kişi doğmuş, 835 kişi ölmüştür. 


Bu gün Stavropol bölgesinde yaklaşık 12000 Türkmen yaşamaktadır. Bun- 
lar sadece Türkmen bölgesinde değil, aynı zamanda komşu bölgeler olan Arzı- 
gir, İpatev, Blagodarnen ve Nebitegum?'da hayatlarını sürdürmektedirler. “ 


3. AFGANİSTAN TÜRKMENLERİ 


Afganistan Türkmenleri, Afganistan'ın kuzey kısmında yaşamaktadırlar. 
Bunlar; Amuderya'nın kıyı kesimlerinde, Andhoy ile Akcan'ın kuzeyinde Belh 
ve Faryab illerinin sınırında (Çöllük bölgesinde) yerleşmişlerdir. Haşdanar böl- 
gesinde; Belh, Mezarı Şerif ve Meymene'nin kuzeyi ile Abikevser vadisinde bir- 
çok Türkmen köyü bulunmaktadır. 


Ersarı, Alili, Sarık, Salır ve Teke kabilelerinden oluşan Afgan Türkmenleri; 
göçebe ve yarı göçebe bir hayat sürerler. 


XIX. yüzyılın sonlarında Afganistan'da 50000 Türkmen yaşıyordu. O de- 
virde Afganistan'ın sınır bölgelerinde (Mezar bölgesinde, Şerif vilâyetinde, 
Meymene, Kunduz ve Şibirgan civarlarında) yaklaşık 7000 Ersarı Türkmeni ai- 
lesi yaşıyordu. 1939 yılına kadarki dönemde Afganistan'da yaşayan Türkmen 
halkının sayısı epeyce arttı. Bu durum, Türkmenistan'da üretme çiftliklerinin 
birleştirilmesinin zorunlu hâle getirilmesi neticesinde Türkmen halkının büyük 


“ Marat Durdıyev-Şöhrat Kadırov, Dünydâdâki Türkmenler -Taarıhı-Demografik Sun-, Aşgabat, 1991, s. 36- 
38; Sapar Kürenov, “Kuzey Kafkasya'daki Oğuzlar”, Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi, Sayı: 4, Aralık 
1995, s. 41-44; Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler)-Tarihleri-Boy Teşkilâtı-Destanlar, Türk Dünyası Araş- 
tırmaları Vakfı, İstanbul, 1992, s. 121-122. 
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bir kısmının Afganistan'a kaçıp gitmesi ile açıklanabilir. Bugün Afgan Türkmen- 
lerinin sayısı istatistiklerde âdet üzere azaltılarak gösterilmektedir. 


1978 yılında Türkmenler, Afganistan halkının o 3'ünü oluşturmaktaydı. Bu 
da o yıl için 478500 kişi demekti. 1978 —1987 yılları arasında yapılan savaşlar, 
Afganistan'ın demografik durumuna ve aynı zamanda Afgan Türkmenlerinin 
hayatına olumsuz bir şekilde tesir etti. Afganistan'ın Sovyet sınırlarında bulunan 
vilâyetlerinin nüfusu bu dönemde büsbütün azaldı. Çünkü bölge halkının çoğu 
Pakistan'a göçmüştür. Savaş ve göç sonucunda Bağlan'ın nüfusu We 51, Belh'in- 
ki Jo 30, Kunduz'unki fe 59, Samangan'ınki 9o 22 azaldı. Bölge halkının büyük 
çoğunluğu da İran'a göçtü. Ancak Afganistan halklının genel sayısına yüzde ola- 
rak bakıldığında, Türkmenlerinki arttı. Çünkü Türkmenlere oranla Peştunlardan 
İran'a göçen çok olmuştur. 1987 yılında Türkmenler, Afgan sığınmacılarının Ye 
Vini oluşturmaktaydı (yaklaşık 50-55 bin kişi). Bilindiği kadarıyla İran'a 
2850000 kişi, Pakistan'a 3257600 kişi iltica etmiştir. Değişik ülkelerde yayım- 
lanan verilere göre ise, Türkmenler Afganistan nüfusunun Yo 4'ünü oluşturmak- 
tadır. Bu dikkate alındığında 1990 yılında Afgan Türkmenlerinin sayısı yaklaşık 
841300 kişi civarındadır." 


4. İRAN TÜRKMENLERİ 


İran Türkmenleri, İran'ın Türkmenistan sınırı bölgesinde bulunan Türkmen- 
sahra'da (Gürgen) ve Horasan'ın kuzeydoğu bölgesinde yaşamaktadırlar. İran 
Türkmenlerinin büyük bir bölümü Yomut, Gökleüi, Salır ve Sarık kabilelerinden- 
dir. Çarlık Rusyası ile İran'ın 9 Aralık 1881 yılında imzaladığı sınır antlaşması 
neticesinde Türkmenlerin büyük bir bölümü İran sınırları içerisinde kalmıştır. 
Bu antlaşmada Türkmenlerin milli menfaatleri göz ardı edilerek Etrek ırmağı sı- 
nır olarak kabul edilmiştir. Bunun neticesinde Türkmen kabilelerinin çok eski 
devirlerden beri yaşadıkları yerler olan Türkmensahra civarları; Garasuv ve Gür- 
gen ırmaklarının kıyıları, Etrek ırmağının belli bir bölümü yapay bir şekilde 
Türkmenistan topraklarından koparılmıştır. 


İran Türkmenlerinin en büyük kabilelerinden biri Gökleü'dir. İran'da XX. 
asrın başında 20 bin Göklef bulunmaktaydı. XIX. yüzyıl sonlarında İran Türk- 
menlerinin nüfusunun 30 bin civarında olduğu düşünüldüğünde bu rakamın 
epeyce yüksek olduğu anlaşılmaktadır. Göklefler, Yomutların yaşadıkları yerler- 
den daha doğuda, Türkmen-Horasan vadisinde, Guçan ve Deregez bölgelerin- 
de yaşamaktaydılar. 


Mayıs 1924'te İran'daki Gürgen ve Etrek Türkmenleri arasında dalgalan- 


“ Durdıyev-Kadırov, a.g.e. 5. 46-48; Sümer, a.g.e. s. 122. 
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malar oldu ve Bağımsız Türkmen Cumhuriyeti ilân edildi. Bu Cumhuriyet, Ma- 
yıs 1925'e kadar varlığını sürdürdü. Daha sonra İran hükümet güçleri Türkmen 
kabilelerinin ayaklanmalarını bastırdılar. Ayaklanmaya katılan Türkmenlerden 
yaklaşık üç bin kişi Türkmenistan'a kaçmak zorunda kaldı. Bunlar Ciğit, Çalo- 
yuk, Kükürçe, Acıyap, Çekişler ve Esenğulı köylerine yerleştiler. 


İran Türkmenleri, Mazenderan vilâyetinin Gürgen ve Deşti Gürgen bölgele- 
- rinde; Horasan vilâyetinin Guçan, Bücnürt, Sarağt bölgelerinde yaşamaktadırlar. 
Az sayıda Türkmen, Tahran'da ve İran'ın diğer merkezi bölgelerinde hayatları- 
nı sürdürmektedirler, Türkmen kabileleri, öbek öbek otururlar. Hazar denizinin 
© kıyı bölgelerinde ve Deşti Gorgan'ın batısında Yomutların Caparbay uruğu (Ya- 
ralı ve Nuralı kolları); onlardan daha doğuda, Etrek ve Gürgen kıyısında, Yomut- 
ların Ak Atabaylar uruğu yaşamaktadır. 


Horasan ve Mazenderan vilâyetlerinin değişik bölgelerinde Hoca, Şıh, 
Mağtım, Ata adlı Türkmen kabileleri yaşarlar. Bücnürt'ten daha kuzeyde ise Te- 
ke, Nohur, Yemreli, İğdir, Ânevli, Mürçe, Sünçeli ve Hıdırili Türkmenlerinin 
köyleri bulunmaktadır. Horasan'ın kuzeydoğusunda, Maşat ve Sarağt bölgele- 
rinde Sarık ve Salır Türkmenleri yaşamaktadırlar. İran'ın Gombedi Kabus, Gür- 
gen, Benderi Şah, Benderi Göz, Gyumyuşan (Kümüşdepe), Kürtguyı ve Alıabad 
şehirlerinde Türkmen nüfusu gittikçe artmaktadır." 
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TÜRK EDEBİYATI ARAŞTIRMACISI EMİN ABİD 


ALi HÜSEYİNOĞLU ŞAMİL 


Son zamanlarda Türk halklarının siyaset adamları, ekonomistleri vs. sık sık 
bir araya geliyorlar. Bu toplantılarda bazen tarihin derinliklerine iniliyor, bazen 
de günümüzün gerçekleri dile getiriliyor. Böylesi bir zamanda Türklük yolunda 
hizmet etmiş insanların unutulması, hatırlanmaması bir kusur olarak kabul edil- 
melidir. 


Yaptığı hizmetleri unutulmuş insanlarımızdan birisi de Emin Abid'dir. Emin 
Abid'in doğumunun 100. yılı 1998 tarihinde tamamlandı ve yazık ki, böylesine 
fedakâr bir aydınımızın adı hiç anılmadı, doğum günü kutlanmadı. 


1938 yılında Sovyet gericiliğinin kurbanı olan Emin Abid'e itibarı 24 yıl 
sonra geri verildi. Aslında bu olay fiziki bir beraat idi. Stalin'in ölümünden son- 
ra, sosyalist düzenin ortaya çıkardığı kusurların ve kabahatlerin tamamı onun ha- 
nesine yazıldı. Komünist Partisi ile onun oluşturduğu sosyalist sistemi kurtar- 
mak için akıtılan kanlar, yapılan soykırımlardan sadece bir tek kişi mesul tutul- 
du. 1956 yılında, Sovyetler Birliği'nde 1920-1950 tarihleri arasında hapse atıl- 
mış, kurşunlanmış kimselerin ekseriyeti itibarına kavuşturuldu. O yıllarda hapse 
atılan yüz binlerce insanın çoğu ağır şartlara tahammül edemeyerek öldüler. Ya- 
şayanlar ise toplumdaki eksikliklerle mücadele edebilecek durumda değillerdi. 
Onlar için “sözde” bir iade-i itibar kararı verilse de hapse atılanlara ve kurşun- 
lananlara verilen zararlar tazmin edilmedi. Zulme maruz kalmış yazarların, şair- 
lerin ve araştırmacıların eserlerinin yayımlanmasına izin verilmedi. 


Emin Abid'e ise iade-i itibar, genel aftan 21 yıl sonra, yani 21. 12. 1961 ta- 
rihinde verildi". 


1898 tarihinde Bakü'de doğan Zeynelabidin Mutalliboğlu Ahmedov? 
(Emin Abid'i yakından tanıyan ve 1930 yılında KGB tarafından hapsedilerek 
sorgulanan Azerbaycan Politeknik Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı öğretim üye- 
si Doç. Dr. Elesger Aliyev, savcının Emin Abid”le ilgili sorusu karşılığında şun- 
ları demiştir: Ben Emin Abid'i çocukluğundan beri tanıyorum. Onun asıl adı 


' Güney Çafgaz Herbi Dairesi Tribunalının 24 Aralık 1962 tarihinde Emin Abid Ehmedov'a berat kararı veril- 
mesi hakkında 9/n/62 nolu rapor. Raporun sureti şahsi arşivimizdedir. 
? Azerbaycan Milli Tehlikesizlik Nazirliğinin Arşivi, Emin Abid Ehmedov'un Sorgulama Dosyası, N 32796. 
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Zeynelabidin Mutallibov'dur). Neden Emin Abid oldu sorusunun cevabı ise şu- 
dur: Onun “Emin” ismini alması Türkçülüğe meyilli olmasının ve Müsavat Par- 
tisi'nin başkanı Mehmet Emin Resulzade'ye olan saygısının ifadesidir. | ilk tah- 
silini annesi molla Reyhan'ın evlerinde açtığı okulda aldı. Sonra da Çar Rusya- 
sı'nın mahalli halktan kendilerine hizmet edecek kadrolar yetiştirmek gayesiyle 
açtığı Rusça eğitim yapan III Aleksander Lisesinde devam ettirdi. Bu okulda öğ- 
retmen ve öğrencilerin mahalli dilde konuşmaları yasaktı. 


İlk tahsil yıllarında Arapça Kur'an okumayı öğrenen, Sadi'nin Farsça yazıl- 
mış Gülistan, Bostan gibi eserlerini ezberleyen ve lisede Rusça tahsil alan Emin 
Abid 1912 tarihinden itibaren Bakü, Tiflis ve Erivan'da yayınlanan gazete ve 
dergilerde Türkçe makaleler, hikâyeler, şiirler ve tercümeler yayımlatmıştır”. 
Onun yaptığı tercümelerde de, yazdığı şiir ve hikâyelerde de coşkulu bir milli- 
yetçilik havası hâkimdir. Onun milliyetçiliği ise bölgesel bir karakter taşıma- 
maktadır. 


14-15 yaşındaki bir gençte böylesi milliyetçiliğin, yurtseverliğin ve coşkun- 
luğun kaynağı ne idi? Abid'in ağabeyi şair Ali Abbas Müznib aileleri konusun- 
da şunları söylüyor: “Annem engin fikirli, keskin zekalı ve bilgili bir kadındı. 
Evin geçimi tamamen onun elinde idi. E! sanatlarında iyi bir beceriye sahip ol- 
duğundan akşamları altın sırmalı başlık, yakalık, ayakkabı üstlüğü diker gün- 
düzleri öğrencilere ders verirdi. Evimizin, ocağımızın ayakta kalmasının sebebi 
annemdir. Babam cahil birisiydi; ancak evlatları olan bizlerin aydın insanlar ol- 
mamuızı isterdi ve bütün gücünü bu yolda harcardı”. 


Babası taş işçisi olan Emin Abid'in kökü Bakü hanı Hüseyinkulu Han'a ka- 
dar gidip çıkıyor”. 


Çarizmin bütün baskılarına ve takibatlarına rağmen bu ocakta işgalcilere 
karşı derin bir nefret duygusu hakim olmuştur. Kaynaklarda, taş işçisi Mutal- 
lib'in üç oğlu hakkında çok az bilgiyle karşılaştık. Büyük oğlu şair, tercüman, 
gazeteci, yayımcı Ali Abbas Müznib, ikinci oğlu Ebülfez, üçüncü oğlu ise Zey- 
nelabidin Emin Abid'dir. 


? Azerbaycan İlimler Akademisi Bi Yazmalar Enstitüsü Arşivi, Emin Abid Ehmedov'un şahsi dosyası. 

* Azerbaycan İlimler Akademisi El Yazmalar Enstitüsü Arşivi, Ali Abbas Müznib arşivi, 37 0.3 (53) fond 1. 
Liste 1, muhafaza birimi, 55, 5.7 i 

* 19. yüzyılın başlangıcında Azerbaycan'a hücum eden Rus ordusuna Gürcü kökenli general Sisyanov komu- 
tanlık yapıyordu. Sisyanov, Gence'de ummadığı büyük bir mukavemetle karşılaştı ve bütün tehditlerine, oyun- 
larına rağmen Gence Hanı Cevad Han Ziyadoğlu Gence kalesini onlara teslim etmedi. Çağdaş silahlarla do- 
nanmış Rus ordusu iptidai silâhlarla çarpışan kahraman mukavemeiçileri sonunda kanla susturdu ve şehir 1804 
yılında Ramazan Bayramı'nda Rus ordusunun eline geçti. Yapılan savaşta Gence Hanı Cevad Han ve oğlu ka- 
le üzerinde şehit düştüler. Rus ordusu şehre girerek büyük bir katliam yaptı. Bu olaydan 16 ay sonra Sisyanov 
bu defa Bakü kalesini sardı ve onlara kendilerine teslim olmalarını söyledi. Kalenin akıllı ve cesur savaşçısı 
Hüseyinkulu Han Bakü kalesinin giriş kapısı önünde general Sisyanov'un kafasını kestirdi ve Cevad Han'ın 
intikamını aldı. 
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1905 yılında Rusya'da meydana gelen ihtilâlden sonra rejim çatırdamaya 
başladı. Dolayısıyla sömürge halklara kendi ana dillerinde okul açmaları, gaze- 
te ve dergi yayınlamaları konusunda konmuş engeller azaldı, sansür mekanizma- 
sı zayıfladı. Araba tamircisi Ali Abbas Müznib bu ortamdan faydalanarak süreli 
yayınlarda boy göstermeye başladı. 1909 yılında yayın hayatına başlayan Zen- 
bur dergisinin önemli yazarlarından biri, 1910 yılında ise genel yayın yönetme- 
ni oldu. Zenbur kapandıktan sonra Ali Abbas Müznib 18 Aralık 1910 tarihinde 
ilk sayısı çıkan Hilal adlı gazetenin, bunun kapanmasından üç gün sonra yayına 
başlayan Şahabi-sagib (yakıcı yıldırım) dergisinin genel yayın yönetmeni oldu. 
Ancak bu derginin ömrü de çok kısa sürdü. 


Ali Abbas Müznib, 1911 yılında Çar Rusyası ve sömürgecilik aleyhinde Hi- 
lal gazetesi ile Şahabi Sagib dergisinde yazdığı şiir ve makaleleri yüzünden Si- 
birya'ya sürgün edildi“. 1913 yılı ise, Romanovlar Sülalesinin iktidara gelmesi- 
nin 300. yıl dönümü olduğundan çıkarılan genel aftan yararlanan şair de vatana 
döndü ve çalışmalarına kaldığı yerden devam etti. 


Böylesi bir ailede büyüyen Emin Abid genç yaşlarından itibaren Abid, Abid 
Mutallibzade, Abid Mutalliboğlu, Abid Alp Mutalliboğlu, Kozgurak Bey vs. im- 
zalarla gazete ve dergilerde şiirlerini, makalelerini yayımlattı. Azerbaycan halkı 
28 Mayıs 1918 tarihinde Osmanlı ordusunun da yardımı ile Rusya'nın pençesin- 
den kurtuldu ve kendi devletini kurdu. Yeni kurulan devlet Emin Abid'in arzu- 
larının gerçekleşmesi için imkân yarattı. O, bu fırsattan istifade ile Azerbaycan 
Maarif Komiserliği'ne yazdığı dilekçede İstanbul'da tahsil yapmak istediğini 
bildirir”. İsteği kabul olan E. Abid İstanbul'un yolunu tutar. Önce İstanbul'daki 


Darülilmiyeyi-aliyeyi bitirir ve vatana döner. Azerbaycan'da meydana gelen 
değişiklikler, milli hükümetin yıkılması, Bolşeviklerin 27 Nisan 1920 tarihinde 
vatanı yeniden işgal etmesi, milli düşünceli insanların çoğunun kurşunlanması, 
hapse tıkılması ve takibata maruz kalması şairi çok rahatsız eder. Emin Abid, 
“Gültekin” imzasıyla yazdığı şiirlerde Rusya'nın ii O siyasetini ifşa eder 
ve halkı mücadeleye sesler, 


O yıllarda Bolşevikler Azerbaycan'da yeni okullar açıyor ve kadrolar hazır- 
yordu. Emin Abid de böylesi bir muhitte yaşayamayacağını anlayıp tekrar İs- 
tanbul'a dönerek Darülfünunun (İstanbul Üniversitesi) Tarih-Edebiyat Fakülte- 
sinde tahsilini devam ettirir. Azerbaycan'ın yüksek okulları ve diğerlerinde ders 


*Sibirya, adını burada yaşayan Savir, Sabur Türk boylarından almıştır. Ruslar burayı 17. yüzyılda işgale baş- 
lamışlar. Sibirya'da az insan yaşadığından ve kışın uzun sürmesinden, hayat şartlarının da zor olmasından do- 
layı Rusya burada birçok hapishaneler açmış ve sürgün yerleri oluşturmuştur. 

7 Azerbaycan İlimler Akademisi El Yazmalar Enstitüsü Arşivi. Ali Abbas Müznib arşivi, 37 0-10 (203) Emin 
Abid Ehmedov'un “Maarif Nezaretine Bir Sual". 
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kitabı yetersizliğinden dolayı genelde Rusçadan tercüme edilmiş kitaplardan ya- 
rarlanılıyordu. Emin Abid bu boşluğu ortadan kaldırmak için Azerbaycan Türk- 
lerinin Edebiyat Tarihi adlı eseri üzerinde çalışmaya başlar. 


Azerbaycan Maarif Komiserliği ise yüksek ve orta seviyeli okullarda öğret- 
men ve öğrencilerin “Azerbaycan Edebiyatı” sahasındaki ders kitabı ihtiyacını 
karşılamak için Feridun Bey Köçerli'nin Azerbaycan Edebiyatını! ve Hüseyin 
Efendi Oayıbov'un Azerbaycan'da Meşhur Olan Şüeranın Eşarına Mecmuedir 
adlı eserlerini birkaç yazar ve tecrübeli öğretim elemanına vererek hangisinin 
yayınlanmaya değer olduğunu öğrenmek ister", Azerbaycan'ın yüksek okulla- 
rında ders vermek gayesiyle Türkiye'den davet edilen İsmail Hikmet'e de Azer- 
baycan Edebiyat Tarihi'ni hazırlaması" talimatı verilir. 


Emin Abid, böyle bir dönemde Türkiye, İran ve Kafkasya kütüphanelerin- 
de, arşivlerde araştırmalar yapmakla yetinmiyor, Budapeşte ve Viyana gibi yer- 
lere de araştırma gayesiyle gidiyor ve tanınmış Türkologlarla görüşüp onların da 
fikirlerini alıyor. Elde ettiği bilgilerle donatılmış makalelerini sadece İstanbul ve 
Ankara'da yayımlatmakla da yetinmiyor aynı zamanda Türk Ocağı'nın faaliyet- 
lerine de katılıyor. Orada Azerbaycan edebiyatı ile ilgili tebliğler sunuyor, Meh- 
met Emin Resulzade'nin başkanlığında yapılan muhaceret toplantılarına katılı- 
yor ve Yeni Kafkasya dergisinde gizli imzalarla şiirler ve makaleler yazıyor”. 


Emin Abid'in Azerbaycan basınında yayımlanan ilk ilmi makalesinin adı 
“Azeri Edebiyatında Türkçenin Tekamülü”dür”, Dergi bu makaleyi şu şerhle 
vermiştir: “İstanbul Darülfünun Edebiyat Fakültesini bitirmekte olan vatanda- 
şımız Emin Abid'in bu birinci makalesini büyük memnuniyetle yayınlıyoruz. Ma- 
kalede hocası muhterem Prof. Dr. Köprülüzade'nin talebesi olarak üzerindeki 
etkisi de hissedilmektedir. Bununla birlikte arkadaşımız Emin Abid'in bu ilk ma- 
kalesi, tamamen Avrupa'nın ilmi sistemini ve muhakemesini de ilmi esaslar üze- 
rine bina etmesi, bu yönde çaba göstermesi, ileri sürdüğü fikirleri de her türlü 
nakilden uzaklaşarak ilmi tarzda dile getirmesi yönünden makale sahibi için de- 
ğerli meziyetlerdir...” “ 


Araştırma aslında Oğuz Türklerinin yayıldığı alan, edebiyatları ve dilleriy- 


* El Yazma beğenilerek 1925-1926 tarihlerinde Bakü'da Azerbaycan Edebiyatı Tarihi Materyalleri adıyla iki 
cilt ve dört bölüm olarak eski yazıyla yayımlandı. “Elm” neşriyatı kitabın birinci cildini 1978, ikinci cildini 
1981 tarihinde Bakü'de kiril alfabesiyle yeniden kontrol edip, ön söz ve açıklamalarla yayımladı. 

* El Yazma eser Bakü'de 198 tarihinde tek cilt hâlinde ve kiril alfabesiyle “Elm” neşriyatı tarafından yayımlandı. 
” Feridun Köçerli, Azerbaycan Edebiyatı, cik 1, “Elm” neşriyatı, Bakı, 1978, s. 29. 

“İsmail Hikmet'in iki ciltlik Azerbaycan Edebiyatı Tarihi eseri 1928-1929 tarihlerinde Bakü'de “A zerneşr” ta- 
rafından yayımlandı. Emin Abid de kitap için geniş bir açıklama yazısı yazarak eklemiştir. 

E Azerbaycan Mili Tehlikesizlik Nazirliği Arşivi, E. A, Ehmedov'un sorgulama dosyası, N 32796. 

" Emin Abid, “Azeri Edebiyatında Türkçenin Tekamülü”, Maarif ve Medeniyyet dergisi, 1926, N 2-3, s. 17-22. 
“ Emin Abid, “Azeri Edebiyatında Türkçenin Tekamülü”, Maarif ve Medeniyyet dergisi, 1926, N 2-3, s. 17. 
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le ilgilidir. O devir için oldukça mühim olan araştırmada yanlışlıklar da vardır. 
Yazar, sonraki araştırmalarında yaptığı hataları samimiyetle itiraf etmiş ve onla- 
rı tamire çalışmıştır. Hatta diğer araştırmacıları da hata yapmamaya çağırarak 
şunları yazmıştır: “Azerbaycan Türkçesinin hicri yedinci ve sekizinci yüzyılda 
başlaması fikri Prof. Köprülüzade'nindir. Azerbaycan'da Türkler tarafından vü- 
cuda getirilen “feodalleştirme”nin ekonomik gelişmesine uygun olmayan bu id- 
diayı yanlış olarak ilk defa matbuatımızda talebesi olmak sıfatıyla ben naklet- 
miştim. Halbuki sonradan ... edebiyatımızı incelemeye başlayınca hareketimin 
kesinlikle doğru olmadığını ve yeni bulduğum belgelerin de bu yanlışlığı mey- 
dana çıkardığını anlamam mümkün oldu. İsmail Hikmet'in de benim ilk duru- 
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mum gibi aynı etkiye kapıldığı görülmektedir””. 


Emin Abid'in İstanbul Üniversitesi'nde okuduğu zaman yazdığı bir maka- 
le“ büyük tartışmaya sebep oldu. O, allegorik Sohber-ül Esmar (Meyvelerin 
Sohbeti) adlı mesnevinin 16. yüzyılda yaşayan Fuzuli'nin eseri olduğunu söylü- 
yordu. Prof. Fuat Köprülü ise bunu bir yanlışlık olarak kabul ediyordu. Böyle- 
likle hoca ile öğrencisi arasında tartışma başlıyordu. Aynı tartışmayı Aziz Mir- 
Ahmedov ile Sabir Aliyev 1986 yılında devam ettirmişlerdi”. Abid, yalnızca ho- 
cası, ülküdaşları ve kalem dostları ile değil ilimde hata yapmış en nüfuzlu ku- 
rumlarla bile tartışmaya girmekten çekinmiyordu. Yazmış olduğu “Büyük Sov- 
yet Ansiklopedisi”, “Türk Edebiyatı”", “Zararlı Tenkitler””” adlı makaleleri o de- 
vir için oldukça cesurca idi. Moskova'da yazılan veya yayımlanan herhangi bir 
makale ya da kitabın, Sovyetler Birliği'nin genelinde yol gösterici, doğru yola 
yöneltici bir belge sayıldığı bir zamanda, Emin Abid Sovyetler'in stratejik plân- 
larına karşı çıkarak şunları yazıyordu: “Örneklerini, Azerbaycan edebi Türkçe- 
sinden değil de, köy ağızlarından götüren akademisyen (makalenin yazarı Tür- 
kolog V.Kurgo-Nryajin kastediliyor) mahalli ağızları edebi Osmanlı lisanı ile ka- 
rılaştırarak aralarında büyük bir farklılık olduğunu gösteriyor. Bu durum hiç de 


doğru sonuç doğuracak bir karşılaştırma sayılamaz”. 


Emin Abid'in bu rahatsızlığı boşuna değildi. O, Çar Rusyası'nın Azerbay- 
can Türklerini soydaşları ve kan kardeşleri olan Türkiye Türklerinden ve diğer 
ırkdaşlarından ayırmak için hangi siyaseti yürüttüğünden haberdar idi. Deli Pet- 
ro olarak bilinen Rus çarının işgalcilik plânı ilk defa onun da çalıştığı ve ağabe- 
yi Ali Abbas Müznib'in genel yayın yönetmenliğini ve yazarlığını yaptığı Diri- 
“ Emin Abid, “Azeri Edebiyatı Tarihi Etrafında”, İngilab ve Medeniyyet dergisi, 1929, N |, s. 46, 

“ Emin Abid, “Fuzuli'nin Tedkik Edilmemiş Bir Eseri”, Maarif ve Medeniyyet dergisi, 1926, N 12 (35), s. 32-34. 
“ “Sökbetül-Esmar Füzulinindir?”, Azerbaycan dergisi, 1981,N 7, s. 194-201. 
“ Emin Abid, “Böyük Şura Ensiklopediyası ve Türk Edebiyatı”, /ngilab ve Medeniyyet dergisi, 1929, N 2, s.37. 


“ Emin Abid, “Zererli Tengidler”, Ingilab ve Medeniyyet dergisi, 1929, N 10, 5. 31-34. 
” Emin Abid, “Zererli Tengidler”. /ngilab ve Medeniyyet dergisi, 1929, N 10, 5. 32. 
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lik dergisinde yayınlammıştı”. Emin Abid, Sovyetler Birliği'nin durmadan Ça- 
rizmi tenkit etmesinin tamamen göz boyamadan ibaret olduğunu, milli mesele- 
lerde ise Çarlığın plânlarını harfiyen hayata geçirdiğini açık bir şekilde görüyor- 
du, Bunun için de bütün yazılarında onlara karşı çıkıyordu. 


Büyük Sovyet Ansiklopedisi'nin 8. cildinde akademik Marr'ın “Azeri lehçe- 
sinin ayrı ayrı konuşma tarzları arasındaki fark çok büyük olmasına rağmen 
Azerbaycan Türklerinin tamamı birbirlerini anlamakta güçlük çekmiyorlar” şek- 
lindeki düşüncesine de, “Azerbaycan edebiyatının Safeviler devrinden başlama- 
sı” fikrine ve diğer hatalara karşı da sert tepki gösteriyordu. 


1929 Temmuz'unda Moskova'da yayımlanmış Peçati Revolyutsiya (Med- 
ya ve İhtilâl) dergisinde Ali Nazım'ın “Azerbaycan Edebiyatı” adlı bir makalesi 
yayımlanır. Emin Abid'e göre bu makale, yazarın İhtilal ve Kültür (Bakü), Tan 
Yıldızı (Tiflis), Türk Yurdu (İstanbul) dergilerinde yayımlanmış makalelerinin 
Rusçaya tercümesinden ibarettir. Derginin, Sovyetler Birliği'nin stratejisini ta- 
kip eden bir yayın organ olmasına rağmen Emin Abid onu tenkit etmekten çe- 
kinmiyor. Azerbaycan Edebiyatı tarihinin 13. yüzyılda yaşayan Hasanoğlu ile 
başlatılmasını yanlış kabul ediyor. Hasanoğlu'ndan önce Veys oğlu Ahmet'in, 
Şems Tebrizi'nin varlığını belirtiyor. Edebiyat tarihimizin 7. yüzyıldan başladı- 
gını ileri sürüyor. Oğuzname'yi de yazılı ve sözlü edebiyatımızın başlangıcı ka- 
bul ediyor. 


Ali Nazım'ı sık sık proleter edebiyat metotlarını, Marksizmi bilmemekle 
suçlayan Emin Abid, edebiyat tarihimize bütün bunlardan uzak bir metotla yak- 
laşım göstererek şunları yazıyor: “Ali Nazım, büyük edibimiz Mirza Fethali 
Ahunizade'yi Türk halkları edebiyatı içinde incelemeyi Türkçülük ideolojisi ola- 
rak kabul ediyor ve bu bakımdan M. F. Ahuntzade'nin bazı çalışmalarına hücum 
ediyor”. 


Emin Abid'e göre “Bir edebi devir veya bir edebi sima hakkında doğru bir 
karara varmak için” onun yetiştiği sosyal ve edebi şartları araştırmak gerekiyor- 
du. Bu sebeple M. FE Ahuntzade'nin Türk edebiyatının gelişmesindeki rolünü 
gerçek anlamda belirleyecek faktörleri ortaya koyuyordu. 


Araştırmacı yönüyle Emin Abid geçmişi yaşayarak eser veren edebi simala- 
rı değil, Nazım Hikmet'in sanatına Türk edebiyatı yönünden yaklaşım gösteril- 
mesinin gereğini ileri sürerek yazıyor: “... Bugün Türkistan, Tataristan, Kırım, 
Türkiye matbuatında Nazım Hikmet hakkında birçok tahliller yapıldığını, eser- 
lerinin tekrar tekrar yayımlandığını ve onlara nazireler yazıldığını görmekteyiz. 


* Dirilik dergisi, 1914. 


Ali Hüseyinoğlu Şamil 259 


Bu ne demektir? Bu durum, Azerbaycan proleter edebiyatında ilk defa kendini 
gösteren Nazım Hikmet'in bütün Türk halkları edebiyatı üzerinde gereken etki 
bıraktığını gösteriyor. Bunun için bir tenkitçi veya edebiyat tarihçisi, Nazım 
Hikmet'i Türk edebiyatının akışı içinde incelemezse, onun edebi yönünü sadece 
hayalinde canlandırmış olur.” 


1926 yılında Tiflis'te Kafkas Ardı Merkezi İcra Komitesi'nin organı olan 
Yeni Fikir gazetesine İstanbul'dan yollanan bir yazıda şunlara işaret edilmiştir: 
İstanbul Darülfünun (Üniversitesi) Edebiyat Fakültesini bitirmek üzere olan öğ- 
rencilerden Emin Abid'in mezuniyet tezi olarak hazırladığı Azeri Türk Edebiya- 
tı Tarihi adlı eseri üniversitenin imtihan komisyonu tarafından kabul edildi. İlmi 
usüllerle yazılan bu inceleme “Meclis-i Müderrisin” (profesörler heyeti) tarafın- 
dan takdir edilerek yayımlanmasına karar verilmiştir. ...Darülfünunda kabul edi- 
len ise eserin son yüzyıla ait tek cildidir. Eserin geneli altı ciltten ibarettir. Aze- 
ri lehçesinin zuhur ettiği tarihten zamanımıza kadar Azerbaycan'da meydana ge- 
len fikri ve edebi olaylar, çağdaş sosyolojik metotlarla, karşılaştırmalı tahlil ve 
sentezler doğrultusunda hazırlanmıştır. 


Eserin özeti genç Macar oryantalistlerinden madam Margit Pollu tarafından 
Macarcaya tercüme edilmiştir. Eseri yazan Emin Abid, Azerbaycan Sosyalist Şu- 
rası hükümeti tarafından Avrupa üniversitelerine yollanan gençlerin en çalışka- 
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nıdır”>, 


Bu kayıtlardan ve gazetede yayımlanan başka yazılarından Ali Şahbazov'un 
sadece Emin Abid”i değil İstanbul Üniversitesini de iyi tanıdığı açıkça görünü- 
yor. Başka kaynaklar da Emin Abid'in altı ciltlik edebiyat tarihi eserini yazdığı- 
nı onaylasa da onu bugüne kadar ele geçiremedik. 


1970 yılında Bakü Devlet Üniversitesi'nde okurken Emin Abid'in ağabeyi 
Ali Abbas Müznib'in büyük oğlu Hüseyin Necdet'in (tahminen 1956 yılında ve- 
fat etmişti) eşinden bir hayli el yazması alıp Azerbaycan Devlet Edebiyat ve İn- 
cesanat Arşivi'ne verdik. Bunların ekseriyeti Emin Abid'e aitti. 


Bu arşivde Emin Abid'in siyah mürekkeple, eski yazıyla özenle tashih etti- 
ği, ilâveler yaptığı Azerbaycan Türklerinin Edebiyat Tarihi adlı eseri korunmak- 
tadır”. El yazması eser 316 sayfadır ve asıl bölümü ise, Kitab-ı Dede Korkur'un 
incelemesi oluşturuyor. Emin Abid bu ölümsüz abideyi Oğuzname'nin bir kısmı 
olarak inceliyor. Sadece Türkçe kaynakları değil Avrupalı oryantalistlerin, sey- 


> Emin Abid, “Böyük Şura Ensiklopediyası ve Türk Edebiyatı”, İngilab ve Medeniyyet dergisi, 1929, N 2, s. 
37. 

# E. Şahbazov, “İstanbul Darülfünununda Azeri Edebiyatı Tarihi”, Yeni Fikir gazetesi, 9 Ocak, 1926. 

“ Azerbaycan Devlet Edebiyat ve İncesenet Arşivi, Emin Abid bölümü, 170, liste 1, muhafaza birimi 1. 
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yahların kayıtlarını da ortaya koyuyor ve Kilisli Rıfat'ın doğru okuyamadığı bir- 
çok kelimenin Azerbaycan Türkçesindeki okunuş şeklini de veriyor. 


1928-1930'lu yıllarda Emin Abid'in Dede Korkut'la ilgili iki makalesi ya- 
yımlanıyor”, Bu makaleler ise Dede Korkut'la ilgili araştırmaların temeli oluyor. 
Emin Abid, destanın el yazmasında bulunan bazı kelimeleri Azerbaycan Türkçe- 
si ile okuyarak yer adlarının Azerbaycan'da ve ona yakın bölgelerde bulunduğu- 
nu göstermiş olsa da, mahallilikten çok uzak bir düşünce ile Kitab-ı Dede Kor- 
kut'u genel Türk abidesi olarak araştırıyor. 


Emin Abid Bakü'ye döndükten sonra büyük bir istek ve hevesle ilmi ve pe- 
dagojik faaliyetlerine başlıyor. Bakü Pedagoji Yüksek Okulunda ders veriyor. 
Bakü Üniversitesinde, Bakü Maarif Evi Edebiyat Derneğinde edebiyat tarihi- 
mizle ilgili tebliğler sunuyor, Bakü, Tiflis, Derbent, Semerkant ve Ankara'a ya- 
yımlanan dergi ve gazetelerde araştırmaları yayımlanıyor. Bu durum çok sürmü- 
yor; çünkü 1917 yılında Ekim devriminden sonra komünistler hâkimiyete gelmiş 
olsalar da kuracakları devlette aile, ahlâk, tahsil, eğitim, edebiyat ve sanatla ilgi- 
li belirli bir düşünceleri yoktu. Ülkeyi bir yenilik arama dalgası bürümüştü. Ne- 
redeyse geçmiş tamamen inkâr ediliyordu. Hatta fabrikaları, demir yolunu vs. 
söküp yenilerini yapmak gibi sesler duyuluyordu. Kendilerini komünistlere da- 
ha yakın kabul eden edebiyatçılar eski şiir örneklerini “sufi şiiri”, “kokuşmuş”, 
“ilkel”, hatta “gayri kültürel” kabul ediyorlardı”. Bazıları da; “biz yüzümüzü Fu- 
zulilere, Nesimilere, Vakıflara, Mirza Fethalilere, Hüseyin Cavitlere değil, Ver- 
hamlara, Uitmenlere, Jules Romanlara, Mayakovskilere ve bütün dünya klasik- 
lerine çeviriyoruz” diye yazıyorlardı. 


Böylesi bir ortamda Emin Abid “Yüksek Okullarda Azerbaycan Edebiyatı”, 
“Hece Vezninin Tarihi”, “Derebeylik Devrinde Azeri Edebiyatı”, “Mirza Feth 
Ali Ahuntzade'nin Türk Edebiyatındaki Konumu ve Meydana Getirdiği Edebi 
Okul”, “Türk Halkları Edebiyatında Mani Türü ve Azerbaycan Bayatılarının 
Özellikleri”, “Firdevsi ve Azerbaycan Edebiyatı” vb. makalelerini yayımlattı. 


” Emin Abid, “Türk El Edebiyatına İlmi Bir Bakış (Oğuzname)”, Dan Ulduzu dergisi, 1929, N 5 (29), S. 30- 
32,N8 (32), s. 28-29, Yine Emin Abid'in “Aşiret Devrindeki Azerbaycan Edebiyatına Dair Vesikalar”, Azer- 
baycan Öğrenme Yolu dergisi, 1930, N:3, s. 48-52. 

* M. Eliyev, “Edebi Tenkit ve Vezin Problemi”, Azerbaycan Sovyet Tenkidinin Problemleri, ADU neşriyau, 
Bakı, 1983, s. 78. 

7” Gülen Adam. Şerbest Şiir Hakkında İlk Söz, Maarif İşçisi dergisi, 1929, N 1, 

# Kommunist gazetesi, 31 Mart 1927. 

” Maarif İşçisi dergisi, 1927, N 3 8. 50-55, N 4 s. 58-61, N 6-7 5. 45-62. 

* Maarif ve Medeniyet dergisi, 1927, N 4-5 5.42-45. 

* Maarif İşçisi dergisi, 1928, N 3 5.20-50. 

> Azerbaycan Öyrenme Yolu dergisi, 1930, N 4-5 s. 9-42. 

# Firdevsi, “Şahname”, B., Azerneşr, 1934, s. 94-107. 


Ali Hüseyinoğlu Şamil 261 


Emin Abid, “Hece Vezninin Tarihi” (edebiyat teorisi hakkında) adlı maka- 
lesinde, hece vezninin, Turfan abidelerindeki yazılardan günümüze kadar geçti- 
ği yolu izliyor. Kaşgarlı Mahmut'un Divan-ı Lügat-it Türk, Yusuf Has Hacib'in 
Kutadgu Bilig, Ahmet Yesevi'nin Divan-ı Hikmet adlı eserlerinden örnekler ve- 
riyor. Yunus Emre'nin, Hatayi'nin, Kerem'in, Karacaoğlan'ın, Kuhi'nin, Va- 
kıf'ın, Dertli'nin, Mahtumkulu'nun, Mehmet Emin'in vb. geçtikleri sanat yol- 
larını karşılaştırmalı olarak inceliyor. Bu konuda kendinden önce söz eden Tür- 
kologların düşüncesine müracaat ediyor, bazen onlarla tartışmaya girişiyor. Ko- 
nuyu öylesine güzel araştırıyor ki, onu dikkatle okuyan bir genç aydın kendi kö- 
küne, kendi soyuna sıkı sıkıya sarılıyor. 


Emin Abid, “Türk Halkları Edebiyatında Mani Türü ve Azerbaycan Bayatı- 
larının Özellikleri” konulu makalesinde beş bin maniyi ve bayatıyı karşılaştırı- 
yor. Turfan, Altay, Özbek, Mişer, Kazan, Gagavuz, Anadolu, Irak, Dağıstan 
Türkleri arasında yayılan yedi heceli dört mısralı şiir şeklini, onların ikiz kardeş- 
leri olan Azerbaycan bayatıları ile karşılaştırıyor ve hepsinin aynı pınardan kay- 
naklandığını inandırıcı delillerle ispat ediyor. 


Hammer, İgnat Konş, V. Radlof, M. Fuat Köprülü, Haşim Nahit, Salman 
Mümtaz, Samoyloviç vb. tanınmış araştırmacılarla birlikte bu konuda birkaç sa- 
tür yazanların düşüncesine de saygı gösteriyor. 


Emin Abid bu araştırmaları, halkı kendi kökünden uzaklaştırmak isteyenle- 
re tutarlı bir cevap ve genç kalemleri yolundan saptırmak isteyenlere karşı ise 
son derece güçlü direnme idi. Bunu çok iyi anlayan hâkimiyet organları onu her 
vasıtayla sıkıştırıyor, işten atıyor ve takip ediyorlardı. 


.1929-1934 yılları arasında merkezden uzaklarda Guba'da, Ağdaş'ta, Ağ- 
dam'da meslek yüksek okullarında ve diğer okullarda ders vermek mecburiye- 
tinde bırakılan Emin Abid'i 1934 yılında Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Bakü 
İlimler Akademisi”nin Azerbaycan bölümüne işe almaya mecbur oluyorlar, Çün- 
kü o devirde Azerbaycan Komünist Partisi, Mirza Feth Ali Ahuntzade'yi, eser- 
lerinde din ve eski alfabe aleyhine söylenmiş fikirleri dolayısıyla kendi ideoloji- 
sine yakın bilerek, onunla ilgili muhtevalı eserler hazırlamak ve doğum gününü 
kutlamak kararına varmıştı. Ancak böylesine ağır ve sorumluluk taşıyan bir işin 
üstesinden gelebilecek Emin Abid gibi araştırmacılar ise çok az bulunmaktaydı. 
Meşhur filozof ve dramaturg Mirza Feth Ali Ahuntzade'nin eserlerinin Türkçe 
ve Rusça olarak yayına hazırlanması Ali Nazım ile Emin Abid'e havale edildi”, 
Onlar M. Feth Ali Ahuntzade'nin üç ciltlik eserini” yayına hazırlayarak geniş ön 


“ Xronika, İngilab ve Medeniyyet dergisi, 1934, N 8. 
“ Bu kitaba Emin Abid'in 1935 yılında yazdığı ön söz Azerbaycan Devlet Edebiyat ve İncesenet Arşivi'nin 
170 nolu biriminde muhafaza edilmektedir. Lâtin alfabesiyle daktiloda yazılan önsöz 300 sayfadır. 
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söz ve açıklamalar yazdılar; ancak 1937 yılında milli düşünceli kimseler için 
başlayan takibat ve baskı politikası hazırlanan bu eserin yayımlanmasına engel 
oldu. Ancak Emin Abid'in o devirde çıkan ona yakın makalesi Ahuntzade ile il- 
gili çalışmalara son derece yardımcı oldu. Emin Abid ilk olarak Ahuntzade hak- 
kında Avrupa, Türkiye, Rusya ve Azerbaycan'da yayımlanan araştırmaları kar- 
şılaştırdı ve yanlışlıkları ortaya koydu”. Bundan başka hâkimiyet yularını elinde 
tutan ideolojinin bakış açısına ters bir bakış ortaya koydu. Emin Abid'e göre M. 
F. Ahuntzade'nin sanat anlayışını idrak etmek için mutlaka ona Türk halkları 
edebiyatı çizgisinden yaklaşılmalıdır. Araştırmacı bu fikirlerini ispatlamak için 
de Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Tataristan ve Türkiye'de oluşan ede- 
biyatı ve tarihi gözler önüne seriyordu. Türkiye'de meydana gelen Tanzimat 
Edebiyatı üzerinde hassasiyetle duruyor, Akif Paşa, Sadullah Paşa, Ziya Pa- 
şa'dan söz ediyor, İbrahim Şinasi ile M. FE. Ahuntzade'nin bir devrin insanları ol- 
duğunu ileri sürüyordu. 


Emin Abid 1935 tarihinde iş yerine sunduğu listede ilmi eserlerinden, tercü- 
melerinden, şiirlerinden başka yayımlanmamış diğer eserlerini de gösteriyor. 
Bunlar arasında Mirza Şefi Vazeh, M.F. Ahunizade'nin Arşivinin Tasviri, Azer- 
baycan Folkloru, Edebiyat Tarihimizde Sabir'in Konumu, Habibi, Natevan, 17. 
Yüzyıl Azerbaycan Edebiyati” vb. günümüze kadar gelip ulaşsalar da henüz araş- 
tırmacıların dikkatini kendine çekememiştir. Ancak “M. E. Ahuntzade'nin İlmi 
ve Edebi Görüşleri”, “Vakıf”, “Azerbaycan Sözü Tarihte ve Bu Sözle İlgili Azer- 
baycan İlmi Edebiyatında Çeşitli Akımlar”, “Azerbaycan Edebiyatında Şiir Şe- 
killerinin Gelişmesi Problemleri”, “Azerbaycan Edebiyatı Araştırmacılığının 
Gelişmesi Problemleri ve Bizim Metodik Yanlışlıklarımız”, “Nesimi'nin Arapça 
ve Farsça Şiirleri”, “Bir Daha Sohbet-ül Esmar” vb. araştırmalarından hiçbir iz 
bulamadık”, 


12 Aralık 1936 yılında hapsedilen Ali Abbas Müznib KGB savcısının “,.kar- 
deşinizi pantürkist adlandırmak için elinizde ne gibi deliliniz vardır?” şeklinde- 
ki sorusuna şu cevabı vermiştir: “Kardeşim Emin Abid Türkiye'den döndükten 
sonra benimle konuşmalarında Türkiye'nin kültürünü, edebiyatını, şairlerini vs. 
övdü. Bu konuşmadan sonra kardeşimin “Türkçü-pantürkist” olduğu kanaatine 
vardım. Şunu da itiraf etmeliyim ki, ben de Türkçüyüm””. Bu sözler, iki karde- 
şin ölümün eşiğinde bile ideallerinden vazgeçmediğinin ve Türkçülük yolunda- 
ki çalışmalarından bir adım bile geri kalmadıklarının ispatıdır. 


23 Mayıs 1937 tarihinde Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği İlimler 


* Maarif İşçisi dergisi, 1928, N 4 s. 40-44, N 5-6, 5. 24-32, N 7-8 s. 87-93. 

” Azerbaycan Devlet Edebiyat ve İncesenet Arşivi, fond 170. 

* Azerbaycan İlimler Akademisi El Yazmalar Enstitüsü Arşivi, Emin Abid'in şahsi dosyası. 

* Celal Kasımov, Repressiyadan Deportasiyaya Doğru, Bakı, Mütercim neşriyatı, 1998, s. 63. 
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Akademisi Azerbaycan Şubesi'nin, Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsü'ndeki işin- 
den atılan” Emin Abid bir yıl sonra Kürdemir bölgesinde bulunan Karakoyun- 
lu köyünde öğretmenlik yaparken tutuklanır”. Eşinin hapsedildiğini gören eşi 
Nafia Ahmet Şükrü-Tevfik Tanur kızı” 14 Ağustos 1938 tarihinde Batum'da bu- 
lunan Türk konsolosluğuna başvurarak Türkiye'ye gitmek için vize talep eder; 
ancak bu isteğine kavuşamaz. Konsolosluktan çıkarken tutuklanır“, Casuslukla 
ve vatana ihanetle suçlanan her iki vatansevere hapiste bin bir türlü işkenceler 
yapılır. Üç ay sonra 21 Ekim 1938 tarihinde henüz 39 yaşına ulaşmamış Emin 
Abid saat 21.30'da kurşuna dizilir ve şehit edilir”. 


Devrin diktatörleri Nafia hanım hakkında hiçbir suç unsuru bulup mahke- 
meye yollayamasalar da, 19 Şubat 1940 tarihinde imzalanan bir belgede ceza 
müddetini belirtmeden onu “ıslah-emek kampı” olarak adlandırılan hapishane- 
lerden birine yollamışlardır*. 


Emin Abid bütün varlığıyla ve ruhuyla Türk edebiyatına bağlı kalmış, ortak 
noktaları arayıp ortaya koymuştur. Bu edebiyatın parçalanmasına, mahalli ede- 
biyatlar şeklinde okutulmasına karşı çıkmış ve ailesini de, kendini de bu yolda 
kurban etmiştir. 


Aktaran: Seyfettin ALTAYLI 


“Bu enstitü iki yıl önce Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği İlimler Akademisi'ne başvurarak Emin Abid'in 
çalışmalarından övgüyle bahsetmiş ve savunma yapmadan kendisine “ilimler namzedi” (doktor) unvanı veril- 
mesini rica etmiştir. 

“ Azerbaycan İlimler Akademisi El Yazmalar Enstitüsü Arşivi, Emin Abid Ehmedov'un şahsi dosyası. 

* Azerbaycan Milli Tehlikesizlik Nazırlığı arşivi, Emin Abid'in sorgulama dosyası, N 32796. 

“1903 tarihinde Yanya'da (şimdiki Yunanistan'da) doğan Nafia, küçük yaşlarında babası Ahmet Şükrü'yü kay- 
beder. Annesi Zehra hanım, Tevfik Tanur beyle evlenir. 7 yaşında İstanbul-Çamlıca Lisesinde okula başlayan 
Nafia hanım 11 yıl okuduktan sonra 1922 yılında İstanbul Darülfünunu Edebiyat Fakültesine girer. Gençliğin- 
de şiirler yazan Nafia hanım, şair ve sosyo-siyasi yönü güçlü olan Emin Abid'le tanışır ve onunla evlenir. Emin 
Abid 1927 yılında Bakü'ye döndüğü zaman Nafia hanım da tahsilini yarım bırakıp eşiyle Azerbaycan'a gider. 
“ Azerbaycan Milli Tehlikesizlik Nazırlığı arşivi, Nafia Tevfik Tanur (Şükrü) kızı Ehmedova'nın sorgulama 
dosyası, N 269342. 

“ Azerbaycan Milli Tehlikesizlik Nazırlığı arşivi, Emin Abid'in sorgulama dosyası, N 32796. 

“ Azerbaycan Milli Tehlikesizlik Nazırlığı arşivi, Nafia Tevfik Tanur (Şükrü) kızı Ehmedova'nın sorgulama 
dosyası, N 269342; Kasımov, Celal. Repressiyadan Deportasiyaya Doğru, Bakı, “Mütercim” neşriyatı, 1998, 
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LEBAP (ÇARÇOV) TÜRKMENLERİNDE DÜĞÜN ÂDETLERİ 


PROF, DR. MURAT PENCİYEV 


ARŞ. GÖR. AYNA SULTANOVA 


Bu yazıda insanın doğumundan ölümüne kadar, Türkmenlerin tâbi olduğu 
âdetler anlatılmaktadır. Aşağıda bu lele ye önemli olanlar sırasıyla verilmek- 
tedir: : 


Azan Toyu/Ad Toyu (Ezan Kutlaması/Ad Kutlaması): Bu kutlama çocu- 
ğa isim koymak için yapılan kutlamadır. Yeni doğan çocuğa ad takma âdetini ye- 
rine getirmek, anne ve babanın üzerine farz olan üç borçtan biridir. Çocuğa isim 
koyma kutlamasına yakın akrabalar ve aynı çevrede yaşayanlar katılır. Çocuğa 
isim takma görevi obanın veya köyün en bilgilisine, çocuğun dedesine veya gü- 
venilir bir kişiye verilir. İsim koyma kutlaması sabahın erken saatlerinde yapılır. 
Çocuğun kulağına ezan okumak çocuğun Müslüman olduğuna işaret eder. Çocu- 
ğa, dünyaya geldiği gün, ay, mevsim, ailede doğan kaçıncı çocuk olduğu ve an- 
ne ve babanın çocuktan beklentisi doğrultusunda isim takılır. İsim takma kutla- 
malarında bir iki tane de hayvan kesilmektedir. Bu âdet eskiden beri devam edip 
gelen bir âdettir. 


Sallancak Toyu (Beşik Kutlaması): Bu kutlama çocuğun ilk beşiğe yatırı!- 
dığı zaman yapılır. Kutlamaya kadınlar katılır. Beşiğe “rızkın çok olsun” diye- 
rek un, buğday tanesi serpilir ve beşiğin Tavanına demir para (tenge) asılır. Ço- 
cuğu ilk beşiğe yatırmak obanın (veya köyün) en bilgili, yaşlı kadını tarafından 
yapılır. Bu yaşlı kadın çocuğu beşiğe koyup şeker, ekmek gibi gıdalar dağıtır. İlk 
beşiğin ipi çok çocuklu, bilgili yaşlı bir kadına çektirilir ve kutlamalara katılan- 
lara ikramda bulunulur. 


Çile Toyu (Kırkından Çıkma Kutlaması): Bu kutlama çocuk “kırk gün- 
lük olduğu zaman” yapılır. Kutlamaya yakın akrabalar ve komşular katılır. Kut- 
lamada çocuğun annesi ve babası, dedesine ve anneannesine hediye verir (Eşarp, 
kumaş, gömlek, gibi). İki hayvan kesilip çeşitli yemekler hazırlanır. 


Uzun süredir oğlan çocuğu bekleyen ailede oğlan bayramı yapılır. Eskiden 
oğlan çocuğu için 12 kemiğe 12 hayvan kesilmesi geleneği varmış. Lebap vilâ- 
yetinde bu kutlama büyük şenliklerle yapılır. Kutlamaya uzak yerlerden misafir- 
ler katılır. Bu yüzden bu kutlamalara “konaklı toy” denmektedir. Kutlamalarda 
türküler söylenip, at yarışları ve güreşler yapılır. Yarışı kazananlara değerli ödül- 
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ler verilir. Altın kaba birkaç ok atılır. 


Diş Kutlaması: Çocuğun ilk dişi çıktığı zaman yapılan kutlamada mısır 
patlatılır ve buna beyaz şeker katılır. Komşu çocukları toplanır, diş bayramı kut- 
laması yapılacak çocuk temiz bir yere oturtulur ve başından üç avuç patlak mı- 
sır saçılır. Geriye kalan mısır sofraya konulur. Mısır patlağı ve beyaz şeker köy 
çocuklarına dağıtılır. Bu âdet çocuğun dişinin çabuk çıkması ve rızkının bol ol- 
ması için yapılır. 


Gülpat Toyu (Saç Kutlaması): Çocuk bir yaşına geldiği zaman çile saçı- 
nın kesilmesi kutlaması yapılır, bu kutlamada dayısı çocuğun saçını keser. İpek 
mendile para bağlanıp, saçı kesilen çocuğun başına kapatılır. Dayısı mendili 
alıp, çocuğun eline para ya da gömlek verir ve çocuğun saçlarını tıraş eder. Bu 
saçları ayak altına, çiğnenen yerlere ya da ortalığa atmak uyğun değildir. Bunun 
sebebi saç yere atıldığında küçük çocuğun çeşitli belâlara düşeceğine inanılma- 
sındandır. 


Kutlamaya yakın akrabalar ve köylüler katılır. Saç kutlamasında yaşlı ka- 
dınlar “Allah'ım, çocuğun yaşı uzun olsun, saçı 120 yıl alınsın, rızkı çok olsun, 
anne-babasına vefalı olsun” şeklinde dileklerde bulunurlar. 


Edım Çörek (Adım Kutlaması): Bu kutlama çocuk ilk yürümeye başladı- 
$ı zaman yapılır. Çocuğun 12 kemiği olduğuna inanılır. Bunun için bu kutlama- 
da çocuğun 12 kemiğine karşılık 12 çörek (ekmek) hazırlanır. Bu küçük kutla- 
maya çocuğun yakınları (anne-babası, kardeşi, ninesi) katılır. Çoçuk kıbleye 
baktırılarak iki ayağının arasından çörek yuvarlanır. Çocuk da çöreği almak için 
biri iki adım yürür. Bu da çocuk kendi başına hayatını idame ettirsin ve kendi 
rızkını kendi kazansın manasını taşır. Kutlamaya katılanlara ekmek ve şeker da- 
ğıtılır. Daha sonra köylülere ve akrabalara yemek verilir. Yemek duası yapıldık- 
tan sonra, sofra başında “Çocuğun ayağı uğurlu olsun, anne-babasıyla, nine ve 
dedesiyle, yakın uzak dostlarıyla iyi geçinsin, güzel bir hayat yaşasın. Çocuk 
uzun ömürlü, sağlıklı olsun. Allah akıl versin, İlâhi Amin, Allah'ım dileklerimi- 
zi kabul eyle!” şeklinde dua ve dileklerde bulunulur. 


Çocuğun yakın akrabalarına, konu komşularına, beyaz mendil içinde şeker 
dağıtılır. Bu “Çocuğun ömrü daima tatlı ve huzurlu olsun” anlamına gelir, 


Sünnet Kutlamaları: Bu kutlama çocuğun elinin harama değmemesi, ke- 
seceği hayvanın ve kazanacağı rızkın helâl olması için yapılan bir kutlamadır. 
Çok eski zamanlara dayanan bir âdettir. Bu âdet Hz. Muhammed (S.A.V.)'in ha- 
yatından ve işleri hakkındaki rivayetlerden alınmıştır. Erkek çocuk 3 ila 9 yaşla- 
rı arasında, daha çok 7 yaşında sünnet edilir. Sünnet kutlaması Türkmenlerde ve 
bütün Müslümanlarda yapılan en büyük kutlamalardan biridir. SSCB tarafından 
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dini bir kutlama sıyalarak yasaklanan bu âdet, Türkmenistan bağımsızlığına ka- 
vuştuktan sonra Cumhurbaşkanının kararıyla yeniden uygulanmaya başlandı. 


Geçmişte sünnet düğünleri en büyük bayram havasında kutlanırdı. Sünnet 
düğününde büyük kalabalık toplanır, kutlamaya yaşlılar, uzak yakın akrabalar, 
dostlar, komşular katılır. Toplanan bu insanlar sünnet yapılacak günü belirler. 
Düğünde hizmet yapacak kişiler iş taksimi yaparlar. Burada davetiyeci, işleri ta- 
kip edici, aşçı, servisçi v edüğüne katılacakların yardımları belirlenir. Belirtilen 
günde düğün yapılır, Misafirler toplandığı zaman, sünnet edilecek çocuğa güzel 
elbise, telpek (kalpak) giydirilir ve çocuğun sırtına biri ipek, biri yün iki tane 
mendil bağlanır. Çocuk ailenin en yaşlısına götürülüp ondan hediye alınır. İhti- 
yar çocuğa hediye vererek şöyle dua eder: “Fatiha yardımcısı olsun, İhlâs ve 
Kur'an dairesi içinde yaşasın, koç gibi oğlu olsun, çocuklarıbabasına ve annesi- 
ne sadık olsun, sofrasında bereket olsun, gelen rızkınız artsın, soyundan gelen- 
ler han olsun, kutlamalarınız dağları aşsın, düğün kutlaması olsun, vatana ve 
millete hayırlı olsun”. 


Böyle dileklerden sonra, dayısı çocuğu halkın arasına götürür. Burada çocu- 
gun annesi ve babası, akrabaları hediye verirler. Çocuğa verilen hediyelerin ya- 
rısı dayısına verilir, 


Oğul Evlendirmek: Geleneklere göre bu kutlama, oğlan ve kızın evinde 
yapılan büyük ve küçük bazı kutlamalardan ibarettir. 


Eski Türkmen âdetlerine göre anne baba oğlunu kundakta iken beşik kert- 
me ile evlendirebilir. Bunun için oğlanın herhangi bir kız ile sözleşmesi yeterli- 
dir. Bu, daha sonra oğlan ile kızı evlendirmek için yapılan bir âdettir. Eski za- 
manlarda oğlanın annesi kızın kapısının önünü süpürür veya oğlana kızın kula- 
Şanı ısırttırıp “ölse yerinki ölmese benimki” dedirtirlerdi. Böylece çocuklar o an- 
dan itibaren sözlü sayılırdı. 


Çok eski zamanlarda kıza telpek (takke) ile vurulduğu zaman düşmezse 
onun evlenme vaktinin geldiği anlaşılırdı. Evlenme yaşına gelen oğlanın ebe- 
veyni kız evine yaşlı bir kadını araştırma yapmak üzere gönderir. Bu kadın kızın 
ebeveyninin aile durumunu, onların düşünce yapılarını öğrenir. Bu âdet çoğun- 
lukla uzaktan kız alacaklar tarafından uygulanır. 


Türkmen âdetlerine göre, araştırmanın ikinci merhalesi kızın evine dünürcü 
(sözcü) göndermektir. Sözcü olarak çoğunlukla kadınlar gönderilir. Sözcünün 
maksadı, erkek tarafının kızı oğullarına isteyeceği, yakın zamanda dost olacak- 
larını iletmektir. Sözcüyü hayırlı dualar edip Çarşamba günü gönderirler. Bunun 
sebebi Çarşamba gününü haftanın üçüncü günü olmasından dolayı bereketli gün 
sayıp, bu günü hayırlı gün kabul etmelerindendir. Sözcüyü gönderirken iyi niyet- 
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le “Ak zad alnına yayılsın” yani “Alnın nurlansın, işin kolay olsun” diyerek, ak 
şeker verip, işin olması için dilek dilenir ve hediye verip yola çıkarılır. 


Sözcü, gelin isteyicilerin geleceği günü belirleyip geri döner. Kız evine ge- 
lin istemeye âdete göre, karanlıkta gidilir. Bunun böyle yapılmasının birçok fay- 
dalı tarafının olduğuna inanılır. Kızı istemek için gelenler hem kendi yakınları 
olup, çevreye dedikodu yayılmaması için hem de evleneceklerin işinin bozulma- 
ması için bu şekilde yapılır. Bunun için dünürlük sofrasına “hırsızlık sofrası” de- 
mişlerdir. 


Eski zamanlarda dünürlüğe giderken şunlara dikkat ederler: 


1. Kızın evinin çevresi araştırılarak, hayvan bağlayacak kazıkların azlığına 
ve çokluğuna bakılır. Kazıkların azlığı ve çokluğu evin müsait olup olmadığına 
işarettir. 


2. Ortaya bir soru sorulduğunda soruya anne-babası mı yoksa çocukları mı 
cevap verir, Eğer çocuklar cevap verirse o evde edep ve terbiyenin az olduğu an- 
laşılır. 


3. Kızın annesi güzel ekmek yapıyorsa, kızın da iyi yaptığı anlaşılır. (Mey- 
ve ağacından uzağa gitmez.) 


4, Gelin olarak alacağınız kıza dikkatli bakınız. Yürüdüğünde ayağının 
ucunda mı yoksa tabanında mı? Kendi mi önce geliyor yoksa sesi mi? 


Dünürlüğe gelenler maksatlarını direk anlatmaz. “Biz akraba olmak istiyo- 
ruz”, “Yitiğimizi aramaya geldik”, “Gençleri beraber etsek” gibi dolaylı sözler- 
le amaçlarını söylerler. Ev sahibi de, “Dostluğumuzu geliştirelim, yine bir hafta, 
on gün sonra haber sorun” gibi sözlerle misafirleri uğurlarlar. Eğer son geldikle- 
rin ev sahibi tatlı paketlerini geri vermezse, o vakit kız tarafının razı olduğu an- 
laşılır. Bu konuda yaşlılara fikirleri sorulup, genişçe düşünülür. Bunun böyle ol- 
duğunu şu sözlerden anlayabiliriz. “Anasını gör, kızını al”, “Gırasını (kenarını) 
gör bezini al”. 

Yâlık Çekme (Eşarp Örtme): Bu âdet kız tarafından rızası alındıktan son- 
ra kızın nişanlı olduğunu belli etmek için yapılır. Oğlan evi sofra bezinin arası- 
na altı tane ekmek, iki tane bisküvi, on tane bişi, iki tane küçük bişi, annesi için 
bir entarilik kumaş, bir eşarp, kız için kalitelisinden bir entarilik kumaş ve bir 
eşarp koyup gönderir. Kızın evinde akrabaları, oğlanın anne-babası ve kardeşle- 
ri toplanıp küçük bir nişan yapılır. Bu nişanda oğlanın annesi kızın başına kırmı- 
zı bir eşarp bağlar. Bundan sonra oğlanın annesi kız evine milli, dini bayramlar- 
da, doğum günü gibi özel günlerde “kız payı” olarak bohça gönderir. Düğün ta- 
rihi belli olduktan sonra karşılıklı ekmek veya tuz alışveriş âdeti vardır. Bu âde- 
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te göre önce oğlan tarafının yakın akrabaları kız tarafının büyüklerini davet eder- 
ler. Kız tarafının yakın akrabaları da damadın yakınlarını davet edip ekmek 
alışverişi yaparlar. Bu da “Her zaman tuzlu olalım, birbirimize hizmette kusur 
etmeyelim. Bohçalı gelip gidişelim” anlamına gelen bir âdettir. 


Tuz alışverişinden sonra damat tarafının, kız için hazırladığı “dokuz”u geti- 
rilir. Halk arasında “Öğleden sonra gökte güneş, dokuzdan sonra evde kız dur- 
maz” diye yaygın bir söz vardır. Adından belli olduğu gibi “dokuz”da geline ni- 
yetlenen dokuz şey olmalı. Kızın evine “dokuz” geldiği gün “dokuz düğün” edi- 
lir. Bu düğüne hem kız tarafının hemi de oğlan tarafının kardeşleri ve akrabaları 
katılır. Oğlan tarafı kız evine kırk büyük kırk küçük bişi, tatlı, bir koyun, un ve 
yağ götürür. 

Damadın anne ve babası düğüne üç dört gün kala köyün ihtiyarlarını çağı- 
rıp (gefeş toyu) danışırlar. Buna damadın kardeşleri, akrabaları, yaşdaşları, 
komşuları da katılır. 

Kızın gelin olarak evden çıkarılacağı günden önceki gün kız, “kız meylisi 
(kınası)” veya “meylisi düğünü” yapılır. Buna kızın köylüleri ve arkadaşları ka- 
tılır. Âdete göre, kız tarafı oğlan tarafı gibi büyük düğün yapmaz. Kız meylisin- 
de köyün gelin ve kızları toplanarak evlenecek kızla çay içer ve yemek başında 
sohbet ederler. Birbirlerine dertlerini anlatırlar. Kızın bohçasını kontrol edip, eş- 
yalarına tek tek bakarlar. Bu toplanmada gelinler ve kızlar mutlu şarkılar söyle- 
yerek, “lele” (Türkmenlerde özel oyun havaları) söyleyerek, her türlü oyunlar 
oynayarak eğlenirler. 


Kız meylisinde söylenen boncuk atma şarkılarından: 
Bağda gülcan toyundur, 
Perek gibi boyundur, 

Gama batman coralar, 

Bu aydışık oyundur, 

Alıstan geliyor atlı, 

Binen atı haybatlı, 

Yeşil boncuk elimde, 

Bilin bu kimin bağtı, 
Hah-haha, hah-haha budur, 
Sonanın bağlı. 


Gelin evden çıkacağı gün, onun bütün kardeşleri, akrabaları ve arkadaşları 
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toplanırlar. Gelini almaya gelen kişiler öğle vakti gelirler. Kızın gönderilmesin- 
den bir saat önce kıza annesi kendi evinde son yemeğini yedirir. 


Ölen (Nasihat) Söyleme Toyu: Bu âdete göre, babası kızının evden çıkma- 
sı sırasında ona öğüt verir. Bunun sebebi babası kızına, evleneceği zaman öğüt 
ve nasihat vermeyi namusu sayar. Onun için gerekli bütün nasihatlarını verir. 
Köyde ayrıca ölen (mani) söyleyen bir kadın olur. 


Kız dövri, gül dövür, 
Solmasın la hay ülen, 
Maşkalada bozganlık, 


Bolmasın la hay ülen. 


Ene ışık, gül ışık, 
Sıpalarla, hay ülen, 
Kayın ışık nenensi, 


Garşılarka hay ülen, 


Ağlama kız ağlama, 
Bağıtlı bol hay ülen, 
Baran öyüne garışıp, 
Umutlu bol, hay ülen. 


Gelini damat tarafı götürmeden önce gelinin babasına veya dedesine nasi- 
hat verdirirler: “Alnı, bahtı açık olsun, koç gibi oğlu olsun, Allah (CC) peygam- 
ber yaşını versin, kökü çeşmeye ulaşsın, toprak diye aldıkları kız olsun, kast 
edenler zayıf gelsin, varlığı ile memnun olsun, ocağında yaşlanmak nasip etsin, 
elleri işli olsun, Rabbim hiç kötülük göstermesin. Amin...” 


Oğlan tarafı nasihat verene hediye verir. Kızın annesine hediyelik kumaş ve 
büyük yün eşarp verir. Sonra kızı “kecepa” (Devenin üstüne kurulan semer)'ya 
bindirip götürürler. Yaşlı kadınlar kızın çıktığı evde nasihat ederler: “Bahtı açık 
olsun, kök-damar gibi otursun, üzüm gibi kol atsın, kavun gibi gül açsın. İkisi- 
nin de kökreğine ak kıllar sarsın, kocası ile beraber yaşlansın. Bizim yüzümüzü 
kara etmesin, ateşle girip gül gibi çıksın, bereketli aile olsun. Amin...” 


Bu Orun (Yerine) Doldurma Âdeti: Gelin oğlanın evine getirildiğinde sağ 
ayağı ile kapıdan girer. Oğlan ile kız, devletli, bereketli, sağlam aile olması için 
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“tandır”ın (ocağın) dışından üç sefer dolaştırılır. Sofradan ekmek yemek yerler. 
Âdete göre gelinin sağ eli una, sol eli yağa batırılır. Gelinin eline “İlk çocuğu 
oğul olsun” diye bebek verirler. 


Diz Dayak (Ayakta Durmak): Bu âdete göre gelini getirdikten sonra oğ- 
lanın odasında oturturlar ama oğlanın babası bir hayvan vereceğine söz verince- 
ye kadar oturmaz. Kayınpeder gelip “Köleli sığır versem” dedikten sonra oturur, 
Oğlanın evinde büyük düğün yapılır. Düğünde at yarışı, güreş yapılır, şarkı söy- 
letilir. Düğün sonunda oğlan ile kıza yaşlılar nasihat verirler: “Düğününüz mak- 
sada ulaşsın, eliniz yağa karışsın, büyüğünüzü eğlendirin, küçüğünüz birine ge- 
lişsin, bereket versin aşınıza, aşınızı yiyen terlesin, size kötü niyetle gelenin der- 
di belâsı dağları taşları aşsın, bu yapılan binalar rüzgâr geçip şarlasın (sarsılsın), 
aldığın ak gelinin evinde töründe (etraf) yerleşsin, dokuz oğul, doksan torun, bir 
yataktan ürlesin (kocasın), akrabalarınız düğünlerde katılsın. Amin...” 


Düğünden sonra eski âdete göre kız ile oğlana nikâh yapılır. Piyada (yaya) 
kızlar/nikâh şayatı (şahit) iki kişi oğlan tarafı, iki kişi kız tarafı olmak üzere dört 
kişi olur. Nikâh iki tarafın rızasıyla olur. Nikâh vakti nikâh suyu hazırlanır. Ta- 
bağa su ve ak şeker konur. Sonra bir yağlının (eşarp) ucuna para bağlayıp taba- 
gın üstü örtülür. Nikâh yapıldıktan sonra kızın ve oğlanın hükmen (kesin) keli- 
meyi şahadeti bilmesi gerekir. Bilmedikleri takdirde nikâh yapan imam söyler, 
onlarda üç kere tekrarlar. Sonra nikâh suyundan yanında oturanlara da verirler. 
Nikâh yapılırken odanın dört köşesinde kadınlar ellerindeki büyük makasları şa- 
rıldatmaya (Açıp kapamaya) başlarlar. Bunun sebebi, oğlan ile kızın arasını bo- 
zacak şeytanların kanadını kesmek, beddua yapacak adamların beddualarını ön- 
lemek içindir. Nikâh yapıldıktan sonra, kız ile erkeği önüne kızın evinden gelen 
“rıskal sofrası” (rızık sofrası) konulur. Kız ile erkek o sofradan yemek yedikten 
sonra yanında oturanlara verirler. 


Daha sonra damadın arkadaşları beline karışık bir şekilde eşarp bağlayıp, 
büyük bir zorlukla giydirilen çizmeyi kızın çıkartmasını isterler. Halk arasında 
bir atasözü vardır; “Ere varmak ansat edik, tartmak gıyın” (Kocaya varmak ko- 
lay, çizmeyi çıkarmak zor). 


Düğünden sonra yapılan âdetlerden biri de “yorgandan toğolama” (Yorga- 
nın içine sarıp yuvarlamak)'dır. Ersarilerin (Türkmenlerde bir boy) yorganda to- 
golanma âdetine göre, düğün gününden bir gün sonra gelinin evinde büyük bir 
yorgan serilip, bunun üstünde damadın annesinin eline bir kız, bir oğlan çocuk 
verilir (Bu gelinin oğul ve kız çocuğunun olacağını ifade ediyor). Yorganın her 
köşesinden bir kadın tutar. Sırasıyla her taraf yorganın ucunu yukarıya kaldırıp 
damadın annesini iki tarafa yuvarlar. Damadın kız kardeşi odaya toplananlara bir 
şeyler hediye eder. 
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Düğünden üç gün sonra baş toyu yapılır. Bu âdete göre gelinin arkadaşları 
etrafını sararlar, kadınlar gelinin “gubbasını” (Türkmen gelin baş örtüsü) çıkarıp 
başka baş örtüsünü giydirirler. Saçını arkaya uzatırlar. Kızlar buna karşı gelip 
kadınlarla başa baş dururlar. En sonunda damadın annesi gelince “Oğlumu sana 
bahşettim” dedikten sonra gelin, önündeki dört örülü saçını ikiye ördürüp arka- 
sına atar. Kadınlar onun gubbasını ayırıp baş örtü giydirirler. Gelin yaklaşık bir 
yıl o örtüsünü giyer. 

Gelin Selâmı: Türkmenlerin âdetlerine göre, düğün gününün ertesi sabahı 
gelin, odasından çıkıp selâm vermek için kayınpederinin ve kayınvalidesinin ya- 
nına gider. Âdete göre, gelini selâmlaşmaya yengesi veya kocası götürür. Bu gö- 
rüşmede kayınpeder, kayınvalide ve bu topluma ait insanlar oturur. Geline yol 
. gösteren kişi ilk başta kayınpederini gösterir. Gelin kayınpederine örtüsünü aç- 
madan ve konuşmadan baş eğerek selâm verir. Kayınpeder “Aleyküm selam, 
amannı gelin, Aman sağmı, ak gelinim, ap ak gelinim, maşaallah, Allah (C.C) 
bereketini artırsın, Allah (C.C) muradını versin,” der. Kayınvalide selâmını alır, 
bir gömleklik kumaş veya eşarp hediye eder. 


Damat Davetiyesi: Eski âdetlere göre kızın anne ve babası damadını, kızı- 
nı ve kızın toparını (yakınlarını) davet ederler. Bu davete damat bir çuval un, bir 
koyun götürür. Bir eşarba şeker koyup, ucuna para bağlayıp, tabak hakkı diye ta- 
bağın yanına koyar. Damadın annesi de bir sofra beziyle gelir. Bu sofraya on bü- 
yük ekmek, iki küçük ekmek, otuz katlama, iki katlama ekmek, üstüne de ak 
eşarba şeker bağlayıp bir kumaş götürülür. Kız tarafı da gelenlere hediyeler ve- 
rirler. 


Peygamber Yaş Düğünü: Bu âdet İslâm dininin kurucusu Hz. Muhammed 
(S.A.V.Y'le ilgilidir. Yaşlıların anlatmalarına göre bu düğün doğan çocuğun be- 
deninde hiçbir leke vb. olmazsa “Peygamberimiz gibi temiz olduk”, “alnı ak” di- 
ye yapılır. Dedelerimiz bu düğünde yemek için ak koyun keserler, Bunun dışın- 
da “sütlü pirinç” yapılır. Sütlü pirinç (sütlaç), Peygamber'in yemeği diye anlatı- 
lır, Bu düğüne yakın akrabalar, komşular, dostlar katılır. Bu düğünde bişi, şeker, 
para saçılır. Misafirler düğün yapan kişiyi kutlarlar. 


Aktaran: Arş. Gör. Gülsine UZUN 


AZERBAYCAN'DA DİL SİYASETİ: ALFABE VE İMLA 
MESELELERİ TARİHİNDEN 1 


Doç. DR. Larir KERİMLİ 


Tarih boyunca zorlu günler yaşayan halkımız, dil konusunda da çeşitli bas- 
kılara uğramıştır. Ana dilimize yapılan baskılar, Azerbaycan Türklerinin tarihin 
ayrı ayrı aşamalarında çeşitli devlet sistemlerine ve rejimlerine zorunlu ayak uy- 
durmasıyla eş değer olarak ele alınabilir. Dilimize zaman zaman uygulanmış 
olan baskılar ve yazı dilimizin tarihindeki zorunlu gelişmeler, ayrı ayrı araştır- 
malarda şimdiye kadar da söz konusu olmuştur (2; 40; 42;). Ancak söz konusu 
eserlerde dil siyaseti doğrudan ele alınamadığından ve o dönemlerdeki arşivler 
de araştırmacıların yüzüne kapalı olduğundan, biz bu makalede alfabe ve imlâ 
meselelerini yeniden inceledik. 


Alfabe Meselesi : Ağamusa Ahundov, alfabe konusunda Azerbaycan halkı- 
nın şansı yoktur diye yazmaktadır. Şöyle ki; XX. yüzyılda halkımız, istese de is- 
temese de Arap, Lâtin ve Kiril alfabeleri temelinde hazırlanmış olan dört alfabe 
kullanmıştır (35, 7). Türk dünyasında alfabe konusu, bu bakımdan tarihi ve si- 
yasi koşullara bağlı olarak ele alınmalıdır. Muharrem Ergin de konuyu şu bakım- 
dan değerlendirerek tarih boyunca üç kıtaya yayılan Türklerin, geldikleri yerler- 
de birçok kültür merkezi oluşturduğunu, çeşitli yazıları ve alfabeleri kullandığı- 
nı belirtmektedir. Nitekim Türklerin zaman zaman Göktürk, Soğd, Uygur, Ma- 
ni, Brahmi, Arap, Süryani, Ermeni alfabelerini kullandığı bilinmektedir.Söz ko- 
nusu alfabelerden dördü, daha geniş bir ölçekte kullanılarak, Türklerin genel 
milli alfabelerine dönüşmüştür. Bunlar; Göktürk, Uygur, Arap ve Lâtin alfabele- 
ridir. Buraya Sovyetler Birliği döneminde Türk ülkelerinde kullanılan Kiril alfa- 
besi de eklenebilir (3, 259). Benzer görüşe Bekir Çobanzade'nin söyleşisinde de 
rastlanmaktadır: "Türkler belli olduğu üzere, şimdiye kadar 13 alfabe kullanmış- 
lar ve bunların hiçbirisi Türk dilinin tabiat ve uzviyetine uygun olmamıştır" (38, 
53).M. A. Şahtahtlı da "Müslüman Âleminde Lâtin Alfabesi" makalesinde yazı- 
yor ki; şimdi Türkiye'de Ermeni ve Yunan harfleriyle Türkçe kitap ve gazete ya- 
yımlanmaktadır (17, 124, 128). Böylece Türk boylarının, aynı zamanda Azer- 
baycan Türklerinin çeşitli alfabeler kullandığı ortaya çıkmaktadır. Biz, söz ko- 
nusu makalede sadece Azerbaycan'da alfabe ve imlâ meseleleri tarihini araştır- 
maya çalışacağız. 


Kaynaklara göre, VI-IX. yüzyıllardaki Arap işgalinin bazı olumlu tarafları 
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da olmuştur. Bunların biri, bin yıldan artık bir sürede kullandığımız Arap alfabe- 
sidir. Arap alfabesini söz konusu eden bazı araştırmacılar, Muhammet Fuzuli'nin 
bir şiirine atıfta bulunarak, şairin Arap alfabesine karşı olduğunu yazmaktadır- 
lar. Düşüncemize göre, şair Arap alfabesine karşı olmamış, cahil katipleri eleş- 
tirmiştir. Öte yandan Kur'an alfabesinin ıslahatının yasaklandığı bir dönemde, 
Arap alfabesine karşı kimse gelemezdi (1, 1-23). 


Arap alfabesi, ayrı ayrı halklara mahsus grafik özellikleri olan çeşitlerde or- 
taya çıkmaktadır. Her bir çeşitin ayrıca bir sanat eseri olarak nitelendirilmesinde 
uzmanlar haklılar (3, 278, 280). 


XIX. yüzyılın 50'li yıllarından itibaren Azerbaycan'da Arap alfabesinin ısla- 
hatı, hatta değiştirilmesi meselesi ileri sürülmektedir. Bu, o zaman Rus İmpara- 
torluğundaki Türk halkları arasında yürütülen siyasete bağlıydı. Halimcan Şe- 
refin düşüncesine göre, söz konusu çalışmayı Azerbaycan'da Mirza Fatali 
Ahundzade, Doğu Rusya'da Ramayev kardeşleri ve A. Mustafa, Kırgız ve Ka- 
zaklar arasında J. A, Altınsarın, Başkurtlar arasında ise M. Kulayev yapmalı idi. 
Halimcan Şeref, söz konusu çalışmaların Rus İmparatorluğunca yaptırıldığını 
iddia etmektedir (8, 55, 59). N. Yüceer ise Türkiye'deki arşiv materyallerine gö- 
re hazırladığı eserinde şunu özellikle vurgulamaktadır: Rusya'nın Kalfazlar'da, 
genellikle Türkistan'da yürüttüğü siyasetine göre, Türklerin arasından albay rüt- 
besine yükselenler nadiren olmuştur. Dolayısıyla çarlık kurum ve kuruluşlarında 
Türklerin yükselebildiği en yüksek görev mütercimlikti (37, 19). Her iki yazarın 
görüşlerinin, aynı zamanda söz konusu eğilimde olan diğer eserlerdeki ayrıntıla- 
ra girmeden önce şunu vurgulamak istiyoruz ki, biz burada M. E. Ahundzade ve 
diğerlerinin alfabe uğruna mücadelelerini gölgelemek düşüncesinde değiliz. Bü- 
yük bir ihtimalle bazı aydınların Arap alfabesinin zorluğuna göre değiştirilmesi 
çabaları, Rus İmparatorluğunun uygun siyasetleriyle örtüşmekteydi. Her hâlde 
biz, bu insanları "İdeolojik ve romantik bakımdan gölgelenmiş unsur" olarak ad- 
landıran H. Şeref'ten, farklı bir tutumu sergilemekteyiz. Yani M. E Ahundzade'yi 
bu tip insanların içerisinde görmemekteyiz. 


Bu dönemde Arap alfabesinin değiştirilmesi için mücadele edenlerden biri 
de Ermeni asıllı, İran tâbiiyetindeki Mirza Melküm Han Nazimidövle olmuştur. 
Onun Gülistan eserindeki "Ön Söz”ünde, Farsça yazdığı "Şeyh ve Sadrazam" ve 
"Mebada-i Terekki" (Terekkinin Başlangıcı) eserlerinde de Arap alfabesinin de- 
giştirilmesi söz konusudur (7, 1520). Ancak onun Arap alfabesinin eksiklikleri 
üzerine belirttiği görüşleri çok basittir. Bu bağlamda Mirza Melküm Han'ın M.F, 
Ahundzade'ye yazdığı mektubu da ilginçtir. Mektubu, E. Bertels'in verdiği gibi, 


dikkatlerinize sunuyoruz: 


"Sayın Yarbay Mirza Fatali Ahundova! Siz Doğu ülkelerinde, yani Doğu'da 
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barış için ilk mücadele veren bir kişisiniz. İlk önce sizi yeni harflerle selâmlıyo- 
rum. Sizin eserlerinizi büyük bir zevkle okuyorum. Sizin çalışmalarınız, sizin 
zevkiniz, sizin ilminiz bizde hayranlık doğurmaktadır. Size benzeyen herhangi bir 
Türk, halkının refahını kendi refahı olarak düşünür, ilmi bir cesaretle muhteşem 
cahilliğe hücum eder. Böyle birisi asıl dindardır ve bizim de tarafımızdan her 
türlü saygıyı ve şerefi hak etmektedir. Zatıâlinizi utandırmaya cesaret etmeden 
hoşgörülü "İslâm Büyüğü"ne sadık olduğumuzu izhar ediyorum" . 


Saygılarımla. Melküm (10, 14-15) 


Mektuptan göründüğü üzere, Mirza Melküm Han M. FE Ahundzade'yi din- 
dar adam olarak adlandırıyor. Şüphesiz ki, bu kelime âdeta sansürden korunmak 
amacıyla kullanılmıştır. Ancak Ahundzade'nin İslâm büyüğü adlandırılmasıyla 
da Mirza Melküm Han'ın ne söylemek istediği belli olmuyor. Eğer bu ifade de 
sansüre veya dindarlara karşı kullanılmışsa, onlar yazarın ateist olduğunu da her 
hâlde biliyordurlar. Her harikulâde Mirza Melküm Han, Ahundzade'nin projele- 
rini biliyormuş. O, yeni harflerle mektup yazarak, büyük bir ihtimalle "benim de 
projemden yararlanın" veya "benim projemi de tebliğ edin" diye söylemek isti- 
yormuş. Aksi takdirde mektubun tarihiliğin ötesinde bir önemi yok. Öte yandan 
Mirza Melküm Han Ermeni asıllı idi. İslâmi kurallara göre, Müslüman olmayan- 
lar Arap alfabesi üzerine eleştiri yapamazdılar. Buna rağmen bu görevi, o zaman 
Tiflis'te yayımlanan Mşak ve Golos gazeteleri üstlenmişti. Söz konusu dönemde 
Çarlık Rusya'sı, Türk dilli halkların alfabelerini değiştirmek istiyordu (11, 44- 
46). Bunun için İmparatorluk, buradaki aydınları kullanıyordu. Ünlü Rus bilim 
adamı Prof, N. Yakovlev, Rusya iktidarının amacının, Rus alfabesini hem batı 
Avrupa ülkelerinde hem de ülkenin içerisindeki Rus olmayan bölgelerde kabul 
ettirmek olduğunu söylemekteydi. İmparatorluğun Ruslaştırılması siyaseti, ge- 
nellikle XIX. yüzyılın başlarında başlatılmıştır. Hatta Slav milliyetçisi Amiral 
Şişkov'un Polonya'nın Lâtin temelli alfabesini Rus grafikli alfabeyle değiştiril- 
mesi üzerine projesi de hazırlanmıştı. I. Nikolay, Şişkov'un ölümünden sonra, 
1844 yılında bu işi başlatmak için ayrıca bir komisyon da oluşturmuştu. Bundan 
bir sene önce ise Sırp Vuk Karacic, kendi alfabelerinin değiştirilmesini önermiş- 
ti. Bu, Slav halklarını bağımsızlaştırmak sloganıyla Rus Çarlığı'nın Ruslaştırma 
siyasetinden başka bir şey değildi. Bunun akabinde ise siyasi amaçlar peş peşe 
ortaya çıkıyordu. Örneğin 1844 yılında Polonyalıların alfabelerinin değiştirilme- 
sinin yanı sıra iki halkın, üstünde haç olan altın bir küre sembolüyle birleştiril- 
mesi ve merhum Şişkov'un işinin de komisyon tarafından devam ettirilmesi is- 
tenmekteydi. 


Türk dilli halkların Ruslaştırılması işini, misyoner N. İlminski üstlenmişti. 
Hristiyan dininin tebliği için o, 1847 yılında Arap alfabesiyle, 1862 yılında ise 
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Rus alfabesiyle Kazan Tatarlarının dilinde onlar için kitap yayımlatmıştı. 


Orta Asya'nın Ruslar tarafından işgalinden sonra, Rus generali Kaufman'ın 
I Mart 1876 yılında Rusya Milli Eğitim Bakanına yazdığı mektup da ilginçtir. 
Mektupta yazılmıştı ki, bizim amacımız buradaki ahaliye Rus alfabesini kabul 
ettirmektir. Bu zaman Rus alfabesinde herhangi bir ıslahat da söz konusu ola- 
maz, bütün milletler bizim alfabede yazıp okumalılar. Çünkü bizim alfabe, Do- 
ğu halkları dillerinin (lehçelerinin) fonetik özelliklerini tamamen ifade etmekte- 
dir. General Gubernatorun (Gubemator: Vali) söz konusu mektubu, kısa bir süre 
içerisinde İmparatorlukta çok büyük bir yankı uyandırmıştı. Şöyle ki; Orenburk 
Eğitim Müdürlüğü'nün Müdürü Lavrovski, 4 Mart 1876 yılında kaleme aldığı 
mektubunda yazıyordu ki; General Gubernator Kaufman'ın bütün Tatar (Türk) 
lehçelerinde Rus alfabesi kullanılarak eğitim işinin yapılması fikirini alkışlıyor- 
du. Çünkü tek bir alfabeyle kendi kitaplarını okuyan Tatar (Türk-Latif Kerimli) 
halkları devlet dilindeki Rus kitaplarını da okuyacaklardı. Böylece bir devlette 
bir devlet alfabesi ve bir devlet dili olacaktı, İlginçtir ki; bu gibi faktörler, Çar- 
lık Rusyası'nın başında kim olursa olsun, Türk dilli halklara karşı Rusya'nın si- 
yasetinin her zaman aynı olduğunu göstermektedir. Şunu da vurgulamak istiyo- 
ruz ki, Sankt Petersburg Üniversitesinin Doğu dilleri Fakültesi, 31 Ocak 1978 
yılındaki mektubuyla Türkistan General Gubernatoru Kaufman'ın mektubunu 
onaylamıştır. Yalnız fakültenin üç öğretim üyesi Hvolson, Rozen ve Sagareli, 
Türk lehçelerinin fonetiği ile bağlı bazı eklemeler yapmıştır (12, 3-10). N.Ya- 
kovlev, sonraları misyoner İlminski'nin taktiğinin böyle Üniversite hocalarının 
yaptıklarından daha akıllı olduğunu vurgulamaktaydı. İşte buna göre de Rusya 
devleti, İlminski'nin taktiğini önemsiyordu. Tabii ki, her iki taktik ile de Ruslaş- 
tırma yapılıyordu ama, İlminski'nin taktiği sinsiydi. Çünkü onu milli ve bölge- 
lerde yaşayan aydınlar yapıyordu (12, 10-12). Bütün bunlara rağmen, Rusya İm- 
paratorluğu'nun ücra bölgelerindeki halkların alfabe, yazı ve dil kaderi, Türkis- 
tan General Gubernatoru Kaufman'ın taktiği ve yöntemiyle hâlledilmiştir. Büyük 
bir ihtimalle 1. Nikolay'ın 1844 yılındaki emri, Kafkaslar'da da yankı uyandır- 
maktaydı. Şüphesiz ki, Halimcan Şeref'in döne döne vurguladığı Mirza Kazım 
Bey N. İlminski dostluğu da gücünü, söz konusu emirden almaktaydı. 1848 yı- 
lında Kazan'da faaliyete başlayan İlminski, büyük bir ihtimalle, orada Mirza Ka- 
zım Bey ile tanışmıştır. O yıllarda Kazan Üniversitesinin Doğu Dilleri Fakülte- 
si bütün dünyada ünlüydü. Mirza Kazım Bey de orada bölüm başkanıydı ve yir- 
mi seneydi ki, Hristiyan dinine girmişti. Bütün bunlar, İmparatorluğun amaçla- 
rına ulaşması için uygundu (5, 24-26; 154-175) 


Bu dönemde 1. Aleksandr'ın 30 Mayıs 1876 yılındaki kanununa göre Uk- 
rayna dilinde toplumsal mekânlarda konuşmak; kitap yayımlamak, okullarda 
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eğitim yapmak, hatta şarkı söylemek bile yasaklanmıştı. Bu da İmparatorluğun 
sömürgecilik siyasetini gösteren bir faktör olarak bilinmelidir (39, 63). Lâkin 
Çarlık İmparatorluğu'nun bu sinsi siyaseti İmparatorluğun çöküşüyle durakladı. 


Azerbaycan'da "Müsavaat İktidarı döneminde" Arap alfabesi ıslahatçılarıy 
la Lâtin alfabesi yandaşları arasında kıyasıya bir mücadele söz konusu olmuştur. 
Birçok alfabe projesi içerisinde E. Ağazade'nin, M. Şahtahtlı'nın, A. Efendiza- 
de'nin, Tağızade'nin ve Seyidov'un Lâtin temelindeki beş alfabe projesi müzake- 
re edilmiştir. Söz konusu müzakerede A. Efendizade'nin projesi, takdir olunarak 
Azerbaycan gazetesinin 23. ve 32. sayılarında yayımlanmıştır. Bu bağlamda Ab- 
dulla Bey Efendizade, kendi projesi üzerine yazdığı açıklamalarda şunları vur- 
gulamaktaydı: Medyanın yedinci güç olmasına rağmen, yazı (alfabe) geride kal- 
maktadır. Alfabemiz, yeni silâhlar ile donatılmış askerin karşısına eski silahlar 
ile çıkan askere benzemektedir. Hâlâ alfabe değişirse, dinin elden gideceği söy- 
lenmektedir. İşte Katolikler, acaba onlar dine tapınmak ile Lâtin alfabesine geç- 
mediler mi? Hatta iki alfabemiz de olabilir! Biri şeriat için, diğeri ise edebiyatı- 
mız, yazımız için olsun! Büyük şairimiz Mevlana da Türktür. Ancak eserleri 
Farsçadır. Farslaşmış bir Arap alfabesi kime gerek? Bu, Farslar için gerekli bir 
alfabe olabilir, bizim için ise değil. Benim teklif ettiğim alfabe projesi, öğret- 
menlik deneyimine göre oluşturulmuştur (13. No: 23, 54-59; No: 32, 76-77). 


Ancak Sovyet Rusyası'nın 1920 yılında Azerbaycan'ı işgal etmesi, alfabe- 
mizin değiştirilmesi işinin duraklamasına neden oldu. Alfabemizin değiştirilme- 
si meselesi, bir de yaklaşık iki yıldan sonra gündeme geldi. Yeni Türk alfabesi- 
ne bağlı olarak, 11 Temmuz 1920 yılında, Azerbaycan Milli Eğitim Bakanlı- 
ğında Sultan Mecit Ganiyev, Hamit Şahtahtinski, Prof.Tomaşevski, Hüseyin Ca- 
vit ve Prof. Jüzeden oluşan özel bir komisyon oluşturuldu (14, 48). Jüzenin ra- 
poruna göre, Azerbaycan Milli Eğitim Bakanlığı Kurulu, 5 Ocak 1921 yılında 
aşağıdakı kararı aldı: 


I- Eski Müslüman harflerinin yerine yenisi getirilsin; 
2- Yeni Lâtin alfabesinin uygulanması üzerinde durulsun (15, 264) 


Bu bağlamda bütün kurum ve kuruluşlarda yazışmaları yeni alfabeyle yü- 
rütmek için, Mart 1921'de Azerbaycan Devrim Komitesince Milli Eğitim Baka- 
nı D. Bünyadzade'nin başkanlığında olağanüstü kurul oluşturuldu (16, 26) E. 
Ağazade'nin Milli Eğitim Bakanı D. Bünyadzade'ye yazdığı mektuptan ise, 5 
Mart 1922'de aşağıdaki kişilerden oluşan yeni bir komisyonun oluşturulduğu or- 
taya çıkmaktadır. FE. Ağazade, S. Ağamalıoğlu, E. Pepinov, H. Şahtahtinski, A. 
Amirov, H. Melikaslanov, A. Tağızade, M.N. İsrafilbeyov. Komisyon ünlü Türk 
profösörü Muhammet Ali Eynibey ve profösörler Jüze, Tomaşevski ve Lopa- 
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tenski'nin notlarını inceleyerek, Lâtin alfabesine geçmenin üzerinde durmuştur. 
Azerbaycan Merkezi İcraye Komitesi'nin Başkanı S. A Ağamalıoğlu'nun giri- 
şimleriyle, N. Narimanov'un yardımlarıyla Nisan 1922'de yeni Türk alfabesi ku- 
rulu oluşturuldu (17, 39). Lâtin alfabesi temelinde 33 harften ibaret olan Azer- 
baycan alfabesi çok sayıda hazırlanarak bütün Azerbaycan'a dağıtıldı. Sonra ay- 
rı ayrı il ve kent merkezlerinde yeni Türk Alfabesi Kurulu'nun şubeleri oluştu- 
ruldu. Aynı işler, Kuzey Kafkasya'da ve Orta Asya Cumhuriyetleri'nde de yapı- 
lıyordu. Söz konusu dönemde Lâtin alfabesine geçme ve dilin temizliği uğruna 
mücadele Türkiye'de de hızlı bir biçimde sürdürülmekteydi. Yeni yayımlanma- 
ya başlayan Yeni Yazı gazetesinin ilk sayfası "Vatandaş Türkçe Konuş” sioganı 
ve Lâtin harfleriyle yazılmış yazılarla başlıyordu (18, 150). Aynı tebliği Bakü'de 
Yeni Yol, Tiflis'te Işık Yol gazeteleri yapmaktaydı. İlginçtir ki, Türkiye'de Arap 
alfabesinin değiştirilmesi, genellikle Türk dilinin ıslahatıyla bağlı Ankara'da dü- 
zenlenen sempozyumda Maltalı Ermeni bilim adamı Agop Martamyan, selefi 
Mirza Melküm Han'dan farklı olarak Türk dili ve alfabesinin eski olduğundan, 
güzelliğinden bahsediyordu. O, "Türk Dilinin Kadimliği ve Etimolojik Önemi" 
adlı makalesinde Türk diliyle bağlı olan herhangi bir yeniliğe karşı koymakla, 
Avrupa kökenli kelimelerin bir kısmının etimolojik bakımdan Türk dilinden 
alındığını söylüyordu. Martamyan, "su" kelimesini örnek gibi göstererek s/d de- 
gişimi aracılığıyla, söz konusu sözcüğün Çin, Japon, Moğol, Çeremis, Fin, Uğor, 
Madyar, Mordov, Buryat, Tungus, Mançu, Slav, Sanskirit, Yunan, Lâtin ve Er- 
meni dillerinde çeşitli biçimlerde benimsenilerek kullanıldığını vurguluyordu. 
Bazı bilim adamları, Agop Martamyan'ın bu görüşlerini, Türkiye'de siyasi kari- 
yer kazanmak amacıyla ileri sürebileceğini göstermektedir (18, 153). Söz konu- 
su dönemde Rus (Kiril) alfabesinin de Lâtin temelindeki alfabeyle değiştirilme- 
si üzerine basında müzakerelerin yapıldığını söylemekte yarar vardır. Ancak 
geçmiş Sovyetler Birliği'nde uluslar arası ve tek bir alfabe hazırlamak amacıyla 
L.İ. Jirkov, A.V. Lunaçarski, N.Yakovlev ve diğer bilim ve fikir adamlarının gö- 
rüşleri uygulanmamıştır. A.V. Lunaçarski, yazılarında alfabe konusundaki V. İ, 
Lenin ile olan görüşmelerinden, yeni bir alfabenin hazırlanmasına ilişkin Jirkov, 
Korinski, Şelkunov ve Yakovlev'den ibaret olan bir komisyon oluşturulduğun- 
dan, hatta üç yeni alfabe projesinden, ayrı ayrı harflerin yazılışından ve adların- 
dan bahsetmektedir. Halimcan Şerefe göre, bütün bunlar Türk dilli halklar için 
bir tuzak niteliğini taşımaktaydı. Rusya İmparatorluğu, kendi alfabelerini değiş- 
tirmemenin nedenleri olarak aşağıdakileri sıralamaktadır: 


1- Yeni alfabeye geçit, 200 yıllık bir tarihe sahip olan Rus medeniyetinin ge- 
lişimini olumsuz yönde etkileyecek; 


2- Çok masraf edilecektir; 
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3- Toplum cahilleşecektir vb. (12, 27-43; 19, 20-26). Göründüğü gibi, 200 
senelik tarihe sahip bir edebiyata, kültüre zarar vermek istemeyen Rus milliyet- 
çileri, 1000 yıllık bir yazılı medeniyetin canına okumuş ve 1924 yılından yeni 
Türk alfabesinin eski alfabeyle paralel olarak uygulanması üzerine, 1925/26 eği- 
tim yılından ise eğitimin birinci dereceli okullarda yeni alfabeyle yapılması üze- 
rine karar almışlardır (20, 1;21,16,40-41, 66; 22,80; 23,20; 24,25.1). Bundan 
az sonra ise Türkistan'da Türk dilli halkların alfabelerinin değiştirilmesi işinin 
tebliği üzerine, C. Memmed Kuluzade, S. Hocayev, P, Cafarov, V. Huluflu ve 
S.Ağamalıoğlu Türkistan'a gönderilmiştir (26.35, 211; 36.59-61),. 


İşte söz konusu yolculukta Prof. Çobanzade ile Kırım'da tanış olan S.Ağa- 
malıoğlu onu Yeni Alfabe Merkezi Kuruluna başkanlık etmek için Bakü'ye da- 
vet etmiştir. Bu konuda hem S. Ağamalıoğlu hem de B. Çobanzade söz konusu 
eserlerinde yazmıştır. Söz konusu yolculuğun gününü ve gidiş yolunu M. Celi- 
lin Hamide Hanıma gönderdiği mektuplardan takip etmek mümkün (36.59-61). 
Yolculuktan az önce ise Azerbaycan Merkezi İcraiye Komitesinin ve Halk Ko- 
misarları Sovyetinin 20 Ekim 1923, 27 Haziran 1924 yılındaki kararlarıyla Lâ- 
tn temelli yeni Azerbaycan alfabesi, tek devlet alfabesi sayılmış ve Arap alfabe- 
siyle eşit hukuka ulaştırılmıştır (9.33;24;20.1). Lâtin alfabesini tebliğ etmek için 
Yeni Yol gazetesi muhabirlerinin sayısı, 835 kişiyedek çoğaltılmıştır (17.1). İm- 
paratorluğun siyaseti; Türk dilli halkların hepsinin alfabelerinin değiştirilmesiy- 
le, onların İslâm dünyasından ayrı düşürülmesini amaçlıyordu. Buna göre de kı- 
sa bir süre içerisinde bir kurultayın düzenlenmesi öngörülüyordu. Birçok kay- 
naktan göründüğü gibi Azerbaycan'ın Lâtin alfabesini seçmesinde 1. Türkoloji 
Kurultayının Bakü'de düzenlenmesindeki rolü o kadar da büyük olmamıştır. 
Çünkü daha önceden söz konusu çalışmanın hazırlıkları yapılmaktaydı. M. Pav- 
loviç'in yazdığına göre, Ümumittifak Türkoloji Kurultayı'nın düzenlenmesi, ilk 
kez Şarkiyatçıların İlmi Cemiyeti tarafından teklif edilmiştir. Prof. A. Samoylo- 
viç'in21 Mart 1924 yılındaki mektubundan da Türk dilli halkların ya Rus ya da 
Lâtin alfabesine geçmesi için bir kurultay düzenlenmesinin istendiği belli ol- 
maktaydı. Söz konusu mektupta temsilcilerin sayısı, bildiriler, katılacak kişilerin 
adları da gösterilmiştir (21, 91-93). M. Pavloviç ise, 1924 yılında kurultay dü- 
zenlenmesi meselesinin, Azerbaycan'da da ileri sürüldüğünü yazmaktadır. 11-17 
Şubat 1924'de Tatar ve Başkurt eğitimcilerinin Il. Ümumrusya Kurultayı'nda da 
böyle bir kurultayın düzenlenmesi istenmektedir. 


Bütün bu çalışmalarda bakan Türyakulov ve Z. Navşirvanov yeni Lâtin al- 
fabesine geçilmesini istiyor, G. J.Broydo ise karşı çıkıyordu. M. Pavloviç, bütün 
olaylar üzerine Çiçerini bilgilendirdiğini, onun da kendi görüşlerini bunun üze- 
rine belirttiğini yazmaktadır. Birinci Türkoloji Kurultayı'nın düzenlenmesine 
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bağlı olarak Ümumittifak Şarkiyatçılar İlmi Cemiyeti, 4 toplantı yapmıştır. 
8.04.1924 yılında yapılmış 1 Nu. sayılı tutanaktan V. A .Gurko-Kıyaji'nin baş- 
kanlığında düzenlenen toplantıda profesörlerden A. N. Samayloviç, E. D. Poli- 
vanov, N. E. Yakovlev, L. İ. Jirkov'un yanı sıra, Altay, Azerbaycan ve Yakutiya 
Cumhuriyetlerinden de temsilciler olduğu anlaşılmaktadır. 1. Türkoloji Kurulta- 
yı'nın A. N. Samayloviç'in bildirisindeki bilgilere göre sonbaharda düzenlenme- 
si düşünülüyormuş. 11 Nisan 1924 yılındaki 2 No sayılı tutanaktan ise toplantı- 
nın V. A. Gurko-Kryajin tarafından açıldığı belli oluyor. O, toplantının başkan- 
lığının A. N. Samoyloviç'e, sekreterliğinin ise N. F. Yakovlev'e verilmesi ile; A, 
N. Samoyloviç'den (Başkan) N. Türyakulov'dan (Yardımcı), N. F. Yakovlev'den 
(Sekreter) oluşan bir divan heyeti teklif ediyor. Söz konusu toplantıda Kurulta- 
yın Ağustos 1924'de Moskova'da düzenlenmesine karar veriliyor. 18 Nisan 1924 
yılında yapılan 3 nu. sayılı tutanaktan ise anlaşılıyor ki; toplantıda 4 mesele üze- 
rine müzakereler olmuştur. N. Türyakulov'un başkanlığı, N. . Yakovlev'in sek- 
reterliği ile düzenlenen toplantıda aşağıdaki kararlar veriliyor: Kurultayda sunu- 
lacak bildirilerin metinleri iki hafta içerisinde alınsın; Azerbaycan'dan sadece iki 
kişi davet olunsun; Kurultay hakkında İzvestiya ve Pravda gazetelerinde ilân ve- 
rilsin; Türkiye'den, harcamalarını kendileri karşılamak şartıyla Prof. Fuat Köp- 
rülü ve arkeolog Halil Edhem Bey davet olunsunlar vb. N. Türyakulov'un baş- 
kanlığı, A. P. Prokopyev'in sekreterliğinde 24 Nisan 1924'de yapılan toplantının 
4 Nu. sayılı tutanağından ise Kurultayda müzakere edilecek alfabe, imlâ, termi- 
noloji, eğitim vb. meseleler üzerine Z. Navşirvanov, E. D. Polivanov ve N. Tür- 
yakulov "yoldaşların" bildiri sunmalarının düşünüldüğü belli olmaktadır. Azer- 
baycan'da alfabenin değiştirilmesi üzerine bildiriyi ise H. İomudski sunacakmış. 
İncelemeye aldığımız 4. tutanaktan belli olduğu üzere, yalnız ilk toplantıya 
Azerbaycan'dan temsilci katılmıştır. Lâkin S.Ağamalıoğlu'nun Moskova'da gös- 
terdiği çabalar, Bekir Çobanzade'nin Kurultayın düzenlenmesine ilişkin yazıları 
ve konuşmaları sonucunda Halk Komissarları Sovyeti Merkezi İcraiye Komite- 
si Divanı, Kurultayın 15.12.1925 yılında Bakü'de düzenlenmesine karar vermiş- 
tir. Söz konusu kararın verilmesinde muhaceretteki Yeni Kafkasya dergisinin ve 
onun Musavatçı başyazarı Mehmet Emin Rasulzade'nin büyük rolü olmuştur. M. 
Pavloviç'in yazdığına göre Mehmet Emin Rasulzade Sovyetlerin zorla Türklerin 
alfabelerini değiştirdiklerini eleştiriyordu. Oysa biz sadece tavsiye ediyoruz. 
Böylece, resmi devlet kurumlarının, muhaceretteki Azerbaycan Türklerinin bas- 
kısı ile Kurultay 28 Şubat 1926 yılında Bakü'de düzenleniyor ve Türk-Tatar 
halkları Lâtin alfabesine geçiyor (27.4-6, 56-69; 28. 157-171, 173-181,411-419, 
29.1). Dönemin siyasi ve toplumsal yönlendirilmesine uyularak çeşitli makam- 
lara kutlama telgrafları çekiliyor. Onlardan biri: dönemin komünist partisi ileri 
gelenlerinden biri olan S. M. Kirov'a çekilmişti. "Biz sizin de katılımlarınız ile 
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6 senelik yoğun çabalarımızın sonucunu, bugün geride kalmış Müslüman Doğu- 
sunda sergilemekteyiz. Azerbaycan amele ve köylüleri öz sevinçlerini sizinle 
paylaşmaktadır, Aziz Mironiç" (30.24; 31.12). 


Biz de Arap alfabesinin değiştirilmesine karşı değiliz. Tam tersi Lâtin alfa- 
besine geçilmesini alkışlıyoruz. Lâkin söz konusu alfabe değişiminin siyasi 
amaçlar ile mecburen değil, bundan sonra da bilimsel temellere göre ve sivil ko- 
şullarda yapılmasının doğru olacağına inanıyoruz. İşte Rusya İmparatorluğunun 
siyasi amaçlar ile yaptığı dil siyaseti, kısa bir süre içerisinde halkımızın 11 alfa- 
be projesini kullanmasına neden olmuştur. : 


Z. Celilkızı'nın yazdığına göre yeni alfabeye geçilmesine bağlı olarak, hü- 
kümet o zaman endişeye kapılarak bazı önlemler de almıştır (2.55). Merkezin 
Lâtin alfabesi üzerinde karara varmasının uzun süren bir tartışmadan sonra 
mümkün olduğu da özellikle vurgulanmaktadır. Prof. N. Yakovlev'in yazdığına 
göre yakın geçmişin birçok olayları, misyonerlerin Türk dilli ahali arasındaki fa- 
aliyeti, bazı Türk dilli halklara Rus alfabesinin mecburen kabul ettirilmesi, Rus- 
ya'da yaşayan Türklerde Rusçuluğa karşı nefret uyandırmıştı. Bu ise Rusya'nın 
sömürgecilik siyaseti olarak algılanıyordu: İşte bütün bunlar Rus değil, Lâtin al- 
fabesi üzerinde karar kılınmasını sağlıyordu. Arap alfabesine nefret uyandırı!- 
masının yanı sıra, Rus alfabesine karşı da bir rağbet yok idi (12.28-32) Arap al- 
fabesine, bütün tarihi anıt ve eserlere karşı nefret uyandırmakta İslâmın düşma- 
nı, zamanın yetki sahibi Samet Ağamalıoğlu'nun az rolü olmamıştır (30.8-35; 
33.3-9 vb.). Bundan sonra yani, 30-40'lı yıllarda Rus veya Lâtin alfabesine kar- 
şı koyanlar; Türkologlar ve diğer meslek sahibi olan aydınlar hem alfabe hem de 
çeşitli imlâ meselelerine göre cezalandırılmıştır. Öte yandan Rus alfabesine ge- 
çilmesinin karşısındaki engeller de tedricen ortadan kaldırılıyordu. İlginçtir ki, 
zamanında Prof. N. Yakovlev'in Rus alfabesinin Lâtinleştirilmesi istikametinde 
Rus alfabesine karşı söylediği sözler gibi benzer görüşler, 1939 yılının başların- 
da artık Lâtin alfabesine karşı ileri sürülüyordu. Bunun yanı sıra dönemin ide- 
olojisine uygun bir biçimde Lâtin alfabesi "Yukarı Tabakaların Dili" olarak nite- 
lendiriliyordu. Ünlü Şarkiyatçı, bilim adamı Ekrem Cafer, Kiril alfabesine geçil- 
mesi üzerine verilmiş karar önceden öğretilmiş kişilerce tebliğ ediliyor, karşı ko- 
yanlar ise cezalandırılıyordu diye yazmaktadır (32.4). Kommunist gazetesinin 
1939 yılındaki Mayıs yayınlarında Kiril alfabesini öğen birçok yazılara yer ve- 
rilmesi de bu bakımdan bir rastlantı değildir. Ekrem Cafer'in söz konusu gazete- 
nin 107 sayısındaki Rus alfabesini alkışlayan "İleriye Doğru Büyük Adım" ma- 
kalesi de işte bu mecburiyetin ürünüdür. "O zamanlar benden de bildiri hazırla- 
mamı istemiştiler" derken Ekrem Cafer, her hâlde söz konusu mecburiyeti kast 
etmektedir. 
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Böylece, 8 Mayıs 1939 yılında Azerbaycan'ın eski Devlet Başkanı M. C. 
Bağırov'un katılımı ile SSCB Bilimler Akademisi Azerbaycan Şubesi ve Azer- 
baycan Yazarlar Birliğinin birlikte düzenlediği aydınlar toplantısında, M. Emin 
Rasulzade'nin uzak görenliğini eleştiren onu "bedbaht Musavat lideri” adlandı- 
ran Ağamalıoğlu'nun çok yıllık emeği sona erdirilmekle, Yeni Rus alfabesine ge- 
çişin temeli atıldı. Daha sonra çeşitli toplantı, kongreler vb. Azerbaycan Kiril al- 
fabesine geçme kararını veriyordu (34.116-120; 15.264; 43.41; 44.48). Yeni 
Azerbaycan Kiril alfabesi, kısa zamanda ve acele kabul ettirildiğinden 1958 yı- 
lına dek defalarca düzeltilmiş, tekmilleştirilmiştir. Diğer taraftan Lâtin alfabesi- 
ne geçiş döneminde Türk dilli halklar için uygunlaştırılmış bir alfabe kabul edil- 
miş ve bu alfabeye geçmek için de 6 yıllık bir zaman ayarlanmıştır. Kiril alfabe- 
sine geçildiğinde bunlara gerek duyulmaktaydı. Sonuçta oluşan çeşitli alfabeler- 
deki işaretlerin sayısı 73-74'e ulaşmaktaydı. Oysa Lâtin alfabesinde bu işaretle- 
rin sayısı iki defa azdı. 


Alfabe problemi, Azerbaycan'ın bağımsızlığı döneminde bir daha ortaya 
çıktı. Rusya İmparatorluğuna karşı genel nefret, gösteriler, yayımlanan yazılar, 
Karabağ buhranı vb. buna benzer hâller, zaten gerekli olan Lâtin alfabemize çok 
kısa bir zaman zarfında, 18.12.1991 tarihinden dönüşü hızlandırdı. Bu sıralar dı- 
şarıdan ve içeriden alfabe konusunda fikirler yürütülürdü. Bu bağlamda çeşitli 
Lâtin temelli Azerbaycan alfabeleri, farklı alfabeler üzerine yazı yazan özellikle 
İran asıllı Ferhat Musevi'ye tutarlı cevabı veren aydınlarımızdan E. Abdullayev, 
E.Cafer, E. Efendizade, B. Vahapzade, Anar, A. Abdulla, S. Rüstemhanlı, K. Ve- 
liyev, ECelilov, R.Zeka ve diğerlerini gösterebiliriz (45.14-21; 46.35-43). Gaze- 
te isimlerini ise teker teker vermeye ihtiyaç duymadık. 


İmlâ Konusu : Muharrem Ergin, Arap alfabesinin Türk imlâsına hiçbir za- 
man uygun olmadığı için bu yüzden bir zamanlar Enver Paşanın yazıda birtakım 
düzeltmeler yapmak istediğini ancak bundan bir sonuç elde edilemediğini yaz- 
maktadır (3.268). Aynı düşünceyi Azerbaycan yazısı hakkında da söyleyebiliriz. 
Tevfik Hacyef yazıyor ki; Azerbaycan dili imlâsı 20'li yıllarda daha dağınık bir 
şekilde idi. İki alfabeli bir ortamda bu doğaldı. Bir tarafta Arap harfli yazımız, 
ihtilâlden (1920 28 Nisan Rus istilâsı) önceki karışık düzenini devam ettirir, di- 
ger taraftan Lâtin harfli alfabede yazı kendini toparlayamıyordu. Demokrasi adı- 
na bazı şivelere mahsus canlı konuşmayı aynen yazıya alıyorlardı. Alıntı kelime- 
lerin ise milli telâffuza tamamen uygunlaştırılması ve öyle de yayılması gereki- 
yordu. Medyada ise bu konuda keskin tartışmalar sürüyordu (40.262-266). İmlâ 
meselelerine global şekilde 1. Türkoloji Kurultayı'nda bakıldı. Bu bakımdan |. 
Türkoloji Kurultayı'nda imlâ meselelerinin koyuluşunu izlemek yararlıdır. Ku- 
rultayın 6. ve 7. toplantısı tamamen Türk dillerinde, aynı zamanda Azerbaycan 
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dilinde imlâ konusuna ayrılmıştı. Bu konuyla ilgili 7 bildiri sunuldu. L. V . Şer- 
ba "İmlânın Temel Prensipleri ve Onların Sosyal Önemi" F. Ağazade "Türk Di- 
linde Yazı Kuralları" adlı bildirilerini sundular. Bunun yanı sıra özellikle uygu- 
lanmalı konularda ünlü dilcilerden L. İ. Jirkov, A. Samoyloviç, N. E. Yakovlev, 
L. V. Şerba ve B. Çobanzade'nin değerli önerileri vardı. 


Kurultaydan az sonra Bakü'de geçirilen 1. (1928) ve 2. (1931) İmlâ konfe- 
ranslarında işlenip hazırlanmış Azerbaycan dilinin imlâ kuralları, fonetik-morfo- 
lojik prensiplere dayanmaktadır. Dilimizin imlâ kurallarının yayımlanmasında 
Bakü'de düzenlenen 1. İmlâ Konferansının rolü büyük olmuştur. 25-30 Ocak 
1928 yılında Bakü'de yapılan bu toplantıda Gence-Karabağ -Şirvan ağızları esas 
götürülerek M. E. Ahundzade, Hasan Bey Zardabı ve M. A. Sabir'in diline önce- 
lik verilmiştir. Toplantıda Arap, Fars, Avrupa dillerinden alıntı kelimeler üzerine 
özel tartışmalar yapılmıştır. O toplantıda B. Çobanzade "İmlâda Genel Prensip- 
ler", V. Huluflu "Yeni Alfabede İmlâ Esasları" ve H. İmanov “Avrupa Istilahla- 
rının Yazılışı” bildirilerini sundular. 


B. Çobanzade'nin Başkanı, E. Babazade'nin sekreteri olduğu bu toplantıda 
V. Huluflu'nun imlâ kurallarına dair 41, H. İmanov'un imlâ kurallarına uygula- 
dığı 21 madde onaylandı. 1. İmlâ Konferansının tavsiyesi ile Devlet İlmi Şurası 
ve Eğitim Komisarlığı Yönetim Kurulu'nun küçük düzelişiyle onaylanan "Karar- 
lar" 1929 yılında V. Huluflu'nun düzenlediği İmlâ Lüğatı adı ile Bakü'de yayım- 
landı (48; 15.58-59). Kitabın böylesine hızlı yayınına 22 Temmuz 1922 yılında 
yeni alfabe hakkında kararın 6. yıl dönümü ile bağlı Türk Kültür sarayında ya- 
pılan toplantı sebep olmuştu. Bu toplantıya M. Gorki'nin katılması bekleniyor- 
du. Yazarın katılmasından esinlenerek 10 Ocak 1929 yılından Arap alfabesinin 
ortadan kaldırılarak sadece Lâtin alfabesi ile yazmak kararı alındı. Ağamalıoğ- 
lu'nun başkanlığında geçen toplantıda alınan kararlarla beraber imlâ lügatinin de 
kısa zamanda yayımlanması gündeme geldi (1.172-175 vb.). B. Çobanzade, da- 
ha 1. Ulusal İmlâ Konferansında (Kırım-1927) yeni imlâ lügatinin yeni Lâtin al- 
fabesi ile olacağının belli olduğunu vurgulamaktadır (50.66). İlâve edelim ki, al- 
fabelerin uydurulması gibi Türk dilli halkların imlâ lügatlarının da "yakınlaştı- 
rılması" için bir sıra tedbirler alınmıştır. 11 Mayıs 1924 tarihinde Umumittifak 
Yeni Türk Alfabesi Merkez Kurulu oluştuktan sonra birbirinin ardınca Taşkent, 
Kazan ve Alma-Ata şehirlerinde imlâ kongreleri düzenlendi. Hatta, Olağan 5. 
Kongrenin Stalinabat'ta (Şimdiki Duşanbe) yapılması kararı verildi (50;51;52). 
Ancak sonraki yıllarda objektif ve sübjektif sebeplerden Tacikistan'da olacak 
olan imlâ konferansı gerçekleşmedi. O sıralarda Bakü'de 2. İmlâ Konferansı dü- 
zenlendi (54. 75-79). Konferans çeşitli gazetelerde yapılan tartışmaların sonucu 
dilimizin yeni imlâ kurallarının yayımlanmasını kaçınılmaz kabul etti. Konfe- 
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rans İ, Kasanov, A. Tağızade ve E. Babazade'nin “Azerbaycan Türk Dilinin İm- 
lâsı"nı proje hâlinde yayımlamaya karar verdi. 1934 yılında Bakü'de yayımlanan 
bu proje, önceki "Kaidelerle" kıyaslandığında düzenli bir şekilde olup dilimizi 
imlâ bakımından 3 büyük gruba bölmüştür: 1. Türk ve Türkleşmiş kelimelerin 
imlâsı; 2. Arap ve Fars kelimelerinin imlâsı; 3. Uluslar arası kelimelerin imlâsı. 
Üç grubun hepsinde gösterilen kelimelerin yazılışında fonetik ve morfolojik 
prensipler esas olarak alınmış, çok sayıda aydınların müzakeresinden geçen bu 
proje, aynı ekip tarafından B. Çobanzade ve E. Saitzade'nin yakın katkıları ile G. 
Bağırov'un redaktörlüğünde Azerbaycan Merkezi İcra Kurulu'nun 26 Mart 1936 
yıl tarihli kararı ile “Azerbaycan Türk Edebi Dilinin Orfografiyası" (İmlâ Kıla- 
vuzu) adı altında kitap şeklinde yayımlandı. Daha gelişmiş beş bölümden 114 
maddeden oluşan kitabın 3. sayfasında Azerbaycan Merkezi İcra Kurulu Başka- 
nı M. Efendiyev'in ve Sekreter M. Şemseddinski'nin imzaladığı 5. maddelik ka- 
rarın 2. ve 5. maddelerine dikkat edelim; madde 2. gösterilen imlâ kurallarının 
Azerbaycan Yeni Alfabe Kurulu tarafından 100.000 nüsha tirajda yayımlanması 
zaruri hesap edilsin. Azerneşir (matbaa) gösterilen sayıyı ivedilikle temin etsin. 
Madde 5. Bilimler Akademisinin Azerbaycan Şubesi Dil ve Edebiyat Enstitüsü 
tarafından düzenlenen Azerbaycan Türk dili imlâ sözlüğünün hazırlanması ve 
yayımlanmasının hızlandırılması zaruri hesap edilsin. Görüldüğü gibi Azerbay- 
can edebi dilinin ilk imlâ kuralları, ciddi çalışma ve çabalar sonucunda ortaya 
çıkmıştır. Bu sebepten de 100.000 nüsha yayımlanmasına karar verilmiştir. Ama 
Azerbaycan'da başlayan takip, aydınlarımızın bu çabalarını yarım bıraktı. O dö- 
nemde binlerce vatandaşımız gibi birçok Türkolog ve diğer meslek sahipleri ile 
beraber "Zararlı imlâ kurallarının yazarı, yayım ekibi" de çeşitli sudan sebepler- 
le tutuklandılar. Milli Tehlikesizlik Bakanlığı'nın (KGB) arşivindeki belgelerden 
G. S. Gubaydulin, Tağı Şahbazi, Bekir Çobanzade, İdris Hasanov, Abdulla Tağı- 
zade, H. S.Hocayev, A. R. Zifeldi-Sumumyagi, Veli Huluflu, Hanefi Zeynallı, 
Penah Kasımov, Sultan Mecit Efendiyev alfabe ve imlâ meselesi yüzünden alfa- 
bede ve aynı zamanda ayrı ayrı kelimelerin yazılışında şaşkınlık yaratmak; Arap, 
Fars, Osmanlı kelimelerini kullanarak halkı şaşrtmak ve böylece Sovyet sistemi- 
ne karşı nefret uyandırmak istemeleri ile suçlu bulunmuşlar. Pantürkist adı ile 
12493, 10497, 14168 vb. sayılı davalar dehşetin boyutlarını göstermektedir. Tür- 
kologların büyük bir kısmı, 1. Kategoriye (yani idam cezasına) çarptırıldılar. Az 
bir kısmı, hapis ve toplama kamplarına gönderildi. Genelde 15-20 dakikalık 
mahkemelerle yargılanır ve az sonra veya ertesi gün kurşuna dizilir, bazen de ya- 
pılan işkencelere dayanamayıp oracıkta ölenler de oluyordu. Örneğin, Penah Ka- 
sımov 29 Nisan 1939 yılında yatağında vefat etmişti. 1. Türkoloji Kurultayının 
katılımcılarından Hüseyin Musayev, dayanılmaz işkenceler sonucu suçu kabul 
ettiği üzerine İ. Stalin'e mektup yazmıştı; “15 Ocak 1937 yılında tutuklandım. 40 


Doç. Dr. Latif Kerimli 285 


gün sorguya alınmadan nezarette tutuldum. Malyan soyadlı birisi beni sorgula- 
madan önce 74 saat ayakta tuttu. 28 yıllık hoca olan Hüseyin Musayev sesini, 
gözünü kaybetmiş, romatizma ve felç olmuş. Diğer Türkologların, buna benzer 
tutuklanan bilim adamlarının arşivleri, el yazıları, kitapları, alınarak yok edil- 
miştir. Örneğin İdris Hasanov'un evinden 5 dosya dolu yazllar ve 44 kitap, Ab- 
dulla Tağızade'nin evinden 6 kitap ve çok sayıda el yazmaları alınmıştır vb.” 
Azerbaycan Merkezi İcra Kurulu yanında AYEMK'nin (Azerbaycan'ın Yeni Al- 
fabe Merkezi Kurulu) elemanlarından A. Kurbanov ise şöyle yazmış; "Azerbay- 
can edebi dilinin imlâ sözlüğünün redakte ve yayımlanması üzere önerilerin, 
SSCB Milletler Şurası Başkanlığı'nın 16.09.1936 tarihli "Azerbaycan'ın Yeni Al- 
fabe Kurulu'nun İşi Hakkında" kararına göre A.Y.E.M.K.'ya "Cari yılda yeni im- 
lâ sözlüğünü tamamlayıp 1937 yılında yayımlanmasını temin etmek için" gere- 
kenin yapılması emredilmiştir. Bunun için maddi olanak sağlanmasına rağmen 
Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsünün geçmiş başkanı A. R. Zifeldt başına buyruk 
davranarak İmlâ Sözlüğünü yayın listesinden çıkarmıştır. Merkezi Komite'nin 
bilim şubesi olaya müdahale ettikten sonra A. R. Zifeldt sözlüğü yeniden listeye 
almış ve R. Ahundov, A. Tağızade ve diğerleri ise Azerbaycan'ın büyük siyasi ve 
kültürel önem taşıyan imlâ sözlüğünün yayımlanmasını engellemişlerdir. Bu- 
nunla ilgili bir öneri sunuyorum; Ekim ihtilâlinin 20. yılı için sözlüğü yayına ha- 
zulamak amacı ile Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsünün şimdiki başkanı Ahme- 
tov ve AYEMK'nın genel sekreteri Seyitzadeye sözlük üzerinde çalışanlara her 
türlü yardım gösterilmesi konusunda uyarılsınlar. A, Kurbanov, sözlüğün siyasi 
konuda sağlam insanlar tarafından hazırlanmasını da söylemeyi unutmuyor 
(41.1-3). Eğitim Enstitüsünün elemanı Kulam Elekperli, Milli Eğitim Bakanı M. 
Şahbazova, Azerbaycan Bilimler Akademisi Şubesi'nin Başkan Yardımcısı R. 
Ahundov'a ve Azerbaycan Kommunist Partisi Merkez Komitesi'nin Okullar Şu- 
besi Müdürü M.Efendiyev'e gönderdiği dilekçesinde şöyle yazar; “Sizin talima- 
tınıza göre Azerbaycan dilinin imlâsı ile ilgili düşüncelerimi yazdım. Sözlüğün 
projesi 3 yıldır tartışılmasına rağmen ben bu toplantılara davet edilmedim. 2 de- 
fa 1934 ve 1935 yıllarında özel davet almadan kendi insiyatifim ile tartışmalara 
katılarak düşüncelerimi belirttim. Yazarlar benim yazılarımı tashih edilmemiş 
nüshaya esasen yazdığımı bildirmişler. Bu tamamen yanlıştır. Sizin başkanlığı- 
nızda benim yazımın tartışılmasını önemle rica ediyorum. Çünkü Seyitzade ve 
yazarlar sözlüğün eksikliklerini onun yayına onayından sonra ortaya çıkmasını 
istiyorlar. Diğer taraftan da, sözlüğün tashih olunmuş nüshasının olmadığı da 
bana malümdur" (49, 49-51). 


O dönem basında çıkan bir yazıya da dikkat edelim; 22 Temmuz 1937 tarih- 
li Kommunist gazetesinin 168 sayısında M. S. Efendiyev, "Gerçek Halk Dili Uğ&- 
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runda" adlı makalesinde yazmış; Bu yakınlarda 1936 yılında Azerbaycan Türk 
Dilinin İmlâsı adı altında yayımlanan kitap, ideoloji alanında yapılan zararı açık- 
ça gösterdi. Bu kitap; "Edebiyatçı-Lingvist (dilci)" adlarına B. Çobanzade'nin, 
A. Tağızade'nin, İ. Hasanov'un, Ali Ejder Seyitzade'nin ve Sultan Mecit Efendi- 
yev'in ortaklaşa yaptığı çalışmaları, geçmiş halk eğitim komissarı M. Şahba- 
zov'un yakın yardımı ile meydana gelmiş ve ideolojik bakımdan güvenilir olma- 
yan, şimdi de kapanmış olan uluslar arası Yeni Alfabe Kurulu tarafından beğe- 
nilmişti. 
Bu aşağılık eserin dil bilimsel güzelliği nedir acaba? Düşmanla beraber di- 
li çirkin şekle sokarak "Vatanseverlik" bayrağı altında Türkçülük-Osmancılık 
kelime hazinesini küstahcasına dilimize sokmaya çalışmışlar. Söz konusu maka- 
lede ideolojik bakımdan güvenilir olmadığı iddia edilen Umumittifak Yeni Mer- 
kezi Alfabe Kurulu ve Azerbaycan Yeni Merkezi Alfabe Kurulu, 2 Ağustos 1937 
yılında kapatılmıştır (53.1). Bu, artık alfabe kurulu üyelerinin büyük bir kısmı- 
nın vatana ihanet damgası ile tutuklandıkları bir zamanda oldu. Oysa onların ba- 
zıları konusunda daha 1937 yılının Nisanında en kısa zamanda yeni imlâ kıla- 
vuzlarının hazırlanacağı konusunda devlete teminat veriyorlardı. Buna bağlı ola- 
rak 15 Nisan 1937 tarihli Bakü İşçisi (Rusça) gazetesinin "Yeni Azerbaycan İm- 
lâsı" adlı makalesinde aynı yazar, şöyle yazıyor, SSCB Bilimler Akademisinin 
Azerbaycan Şubesi Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsü Yeni Alfabe Kurulu ile bir- 
likte Azerbaycan edebi dilinin imlâsını yeniden gözden geçirdi. Bir yıl önceki 
imlâ R. Ahundov, V. Huluflu, B. Çobanzade, A. Tağızade ve başkalarının etkisi 
ile kullanılamaz bir hâle gelmiştir. Nisan ayının sonunda biz yeni İmlâ Kılavu- 
zunu düzenleyip müzakereye sunacağız. Ertesi gün 16.04.1937 yılında Azerbay- 
can Merkezi İcra Kurulu'nun toplantısı düzenlenir. Toplantıda M. S. Efendi- 
yev'in Azerbaycan Yeni Alfabe Kurulu'nun üyeleri hakkındaki konuşması dinle- 
nilerek 5 kişiden oluşan komisyon oluşturuluyor. Bu ekiptekiler aşağıdakilerdir. 


IM. S. Efendiyev (Azerbaycan Milli Eğitim Bakanı) 
2. T. Hüseyinova (Bakü Milli Eğitim Müdürlüğü) 
3.V. Belibeyova 

4. S. Vurgun (Azerbaycan Pedagoji Üniversitesi) 


5. M. Memmedov, (Azerbaycan Komunist Partisi Merkez Komitesi Okulu 
Şubesi, 

Bu bağlamda, 22 Mart 1938 yılında Yeni İmlâ Kılavuzu, Azerbaycan SSCB 
Merkez İcra Kuzulu tarafından onaylanarak okurların müzakeresine verildi. Lâ- 
kin daha müzakereler başlamadan yeni Kiril alfabesi ve bu alfabe esasında dü- 
zenlenecek İmlâ projesi söz konusu oldu. 11 Temmuz 1939 yılında, Azerbaycan 
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Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Yüksek Kurulu'nun Azerbaycan yazısını Lâtin al- 
fabesinden Rus alfabesine geçirmek hakkındaki kanunundan iki hafta sonra, 25 
Temmuz 1939 tarihli kararla "Azerbaycan Dilinin İmlâ Kuralları"nın projesi ha- 
zırlandı. 36 harften oluşan alfabe, özel Rus harfleri de dahil olmakla kabul edil- 
di. Rus yazısına benzer imlâmızı methetmekte basın geç kalmadı. Örnek verme- 
ye ihtiyaç duymadan şunu söyleyebilirim: 1958 yılına kadar alfabe üzerinde gi- 
den ameliyatlar imlâyı da etkilemişti. 1940, 1951, 1954, 1958 yıllarında yeni im- 
lâ kuralları hazırlanmıştı. 1956 yılının siyasi havası, sonraki yılların yazı kural- 
larında tanzimat yarattıysa da 1975 yılından bugüne kadar hâlâ yayımlanmayan 
yeni orfoğrafiya (İmlâ) kuralları ve sözlüğü hazır olsa bile şimdi artık bugünün 
şartlarına cevap verecek bir seviyede değildir. Bugün Türk yazı dillerinin imlâ 
kuralları, bir arada tartışılarak belirlenmelidir. 
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AVI YOK DAĞI GÖSTER 


BAHTİYAR VAHABZADE* 


Su bulanıp çıktığı 
İlkin kaynağı göster 
Sonra akıp geldiği 
Yolu yolağı göster 


Sayıp kusurlarını 
Sen gel açma aranı 
Herkes görür karanı 
Sen bana akı göster 


Yaz gelmemiş elbet 
Sıcakta ısınma gel 
Koyun kuzudan evvel 
Otu, yaylağı göster 


Deme sen bir, ben beşim, 
Vaktdan ders götürmüşüm 
Kuduz iti görmüşüm, 

Bana çomağı göster, 


Çirkef atıp kuyuya 
Bühtan deme sen suya 
Vurabilen avcıya 

Avı yok dağı göster. 


* Türkiye Türkçesine dipnotlarla aktaranlar: Seriyye Gündoğdu, Bayram Gündoğdu 


SENGEL TIVALARI” 
HAYAT ARAS 


Moğol Tıvaları, Tıva toprakları Moğol ve Mançu egemenliği altındayken, 
1758 yılında Tıva”dan ayrılarak, sadece Moğolların ve Çinlerin arasında hayat- 
larını sürdürmüşlerdir. Bu ayrılanların 7 bölge olduğu Mançu hanın defterinde 
yazılıdır. Ondan 200 yıl geçtikten sonra 6 Tıva bölgesi Moğollaşıp, Tıva dilini 
unutup, kendilerini Moğol dilli Uryanhay olarak düşünmeye başlamışlar. Bugün 
Moğolistan'da Tıva olarak kalanlar ise, kuzeybatı Moğolistan'da Bayan-Ölgiy 
aymağının Sengel ilçesi ve Homdu aymağının Buyant ilçesinin yerli halkıdır. 
Sengel Tıvalarının sayısı 2050, Buyant Tıvalarının ise 1000 civarındadır. 


Moğolistan'da yaşayan Tıvaların halk edebiyatı, dili, tarihi ve etnografisi 
daha önce Moğolistan'da hiç incelenmemişti. Dışarıda ise Alman bilim adamı E. 
Taube 1962 yılından beri araştırma ve inceleme sürdürüp “Sengel Tıvalarının 
Edebiyatı”, “Sengel Tıvalarının Masalları”, “Moğolistan'da Yaşayan Tıvalar” 
adlı çalışmaları yapıp, Almanca olarak bastırmış. 


1990 yılında Moğol bilim akademisinin tarih, dil ve edebiyat bölümü 
Bayan-Ölgiy aymağında açılmış, Moğolistan Tıvalarının edebiyatını, tarihini, 
etnografisini, dilini incelemek önemlidir diye doğru bir karar verip, bir bilim 
adamını bu konuda çalıştırmaya başlamış. 


1990 yılından itibaren Sengel Tıvalarının halk edebiyatı ürünlerini toplama 
işi başlamış. Bu çalışmanın yıllarca önce yapılması gerektiği o zaman 
anlaşılmıştır. Çünkü edebiyatın önemli bir parçasını oluşturan kahramanlık 
destanları çoktan unutulmuştu. Sengel Tıvalarının en son büyük masalcısı 
Dongak Heytüvek 1981 yılına kadar yaşamıştı. O zamana kadar büyük masalları 
anlatıp gelmiş olsa da, onun sesini kaydeden ya da dediklerini kağıt üzerine 
yazan yoktu. Halk atasözleri, hikâye, bilmece, dua ve dileklere konuşmasında 
bazen gereksinim duyuyor. Eski gelenek, görenek, eski güzel sözler, dua ve 
dilekleri bilen yaşlıların varolması bizim iyiliğimizedir. O yaşlıları saymak 
gerekirse: Harangıtı Hem?'de yaşayan İrgit sülâlesinden 65 yaşındaki Jnivioglu 
Servey, aynı yerden Hoyt sülâlesinden Lovçaa kızı Balsın (1906-1993), Ak-Hem 
Bajı'da yaşayan Hoyt sülâlesinden Anayoglu Önerçap (1926 doğumlu, hâlâ 


* Bu yazıda Aldın Dagşa adlı kitabın 93-94-95 sayfaları Hayat Aras tarafından Türkiye Türkçesine 
aktarılmıştır. 
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yaşıyor), Bayan-Kara Dağ'ın Haa Höyük sülalesinden Badınazınoglu Taanak 
(1931 doğumlu, hâlâ yaşıyor), Kara Dağ'ın İrgit sülalesinden Myanganoglu 
Çimit (1917-1992) adlı yaşlılardan başka, kendi istekleriyle halk edebiyatı ürün- 
lerini bunun içinde halk şarkılarını toplayan Kongar Şanagaş (Harangıtı Hem'in 
Şanagaş sülalesinden, 1944 doğumlu, hâlâ yaşıyor) Sengel köyünün yerli 
halkındandır. Uzun yıllar muhasebeci olarak çalışmış, şimdi ise çobanlık 
yapıyor. Hâlâ halkın edebiyatını ve şarkılarını toplamak gibi işleri kendi 
isteğiyle devam ettirmektedir. 


Sengel Tıvaları 200 yıldan fazla Moğollar ve Kazaklarla beraber yaşamış 
oldukları için dillerinde, edebiyatlarında o dillerin etkisi de vardır. 


Örnek: 
Eki er murunnug (dumçuktug) (İyi erkek burunlu) 


Eki a't erinnig (İyi at dudaklı) sözünün asıl anlamına baktığımızda, 
Kazakların: 


Er murundu 
At erindi sözünün Tıvalaşmış hali olduğu açıkça görülüyor. 


Aynı şekilde Moğolcanın etkisine Sengel Tıvalarının dilinde çok 
rastlanılıyor. 


. Askır mungan ayında omak, 


Avgay algan çılında omak atasözündeki avgay sözcüğü kadın, evin dişi 
sahibi anlamındaki Moğolca sözcüktür. Bu atasözünün Moğol edebiyatından 
Tıvalaşmış olduğu söyleniyor. Bu atasözü Tıvalaşmış olsa, saf Tıvaca edebiyat- 
ta bazı eski Tıvaca sözler unutulup, onun yerine Moğolcalarının kullanıldığı 
durumlar da var. “Hoy, serge, moldurga üş” (Koyun, teke, dana) adlı masalın 
moldurga sözcüğünü kullanmadan, yerine Moğolcadaki aynı anlamda “byaruu” 
sözcüğü kullanılıyor. 


Böyle sözcüklerin daha sonra halkın içinde bir hayli çoğaldığını, geliştiğini 
vurgulamak gerekir. 


Sengel Tıvaları yüksek taygalarda ve Altay dağının yamaçlarında uzun süre 
dış ülkelerle iletişim kurmadan yaşadıkları için, dillerinde eski Tıva sözlere, 
şimdiki Tıva'nın edebi dilinde gereksinim duyulmayan sözlere çok rastlanılır. 
Örneğin; çavık (duvar başı), irge (duvarın alt başı), sesrar (içip bitirmek), kalbı 
(ağaç, çiçek yaprağı; sözcük kalbak(geniş) sözcüğünden gelmiş olmalı). Bundan 
başka, kökü aynı olsa da, değişik şekillerde telâffuz edilen sözcüklere de rast- 
lanılır. 
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“Çalım haya çangırganıır (Yalçın kaya yankılanır) 


Çangıs kiji çalınır (Tek kişi ihsan diler)” atasözündeki çangırga sözcüğü 
Tıva edebi dilinde çangı (yankı) olarak yazılıyor. Başka bir örnek: 

“Er kijinin iştinge (Er kişinin içine) 

Ezer çügennig a't sınar (Eyerli dizginli at sığar) 

Evşi kijinin iştinge (Kadın kişinin içine) 

Ertine kavaylıg üren sınar (Mücevher beşikli çocuk sığar)” atasözündeki 


evşi sözü eski Moğol ve Tıva Altayların dilinde kadın kişiye gösterilen saygıyı 
bildiren sözcüktür. 


Sengel Tıvalarının edebiyatına anlam olarak baktığımızda, en önemli 
konunun insancılık olduğu görülür. Masallardaki öksüz oğlanlar, öksüz küçük 
hayvan yavruları, zayıflamış hayvanlara acıma, insanlara mutluluk ve barış dolu 
hayatı dileme bunun en belirgin yansımasıdır. Böylece Tıvalar: 


“Ösküs özer (Öksüz büyür) 
Arık semirer (Zayıf semirir) 
Ösküsten ölbes çüve (Öksüzlükten ölünmez) 


Araandan andarılbas çüve (Zayıflıktan düşülmez)”derler. 


İZZET SULTAN 
PROF. DR. A. HAYITMETOYV 


Büyük edebiyat âlimi ve tiyatro yazarı İzzet Sultan, 29 Temmuz 2001'de, 91 
yaşında hayata gözlerini yumdu. Özbek edebiyatı araştırmalarında önemli bir 
yere sahip, Ebu Reyhan Beyruni Devlet Mükâfatı sahibi ve filoloji profesörü İz- 
zet Sultan, birçok ülkede tanınmaktadır. 


İzzet Sultan Atahanoğlu, 10 Haziran 1910'da Kırgızistan'ın Oş şehrinde 
dünyaya geldi, uzun ve zorluklarla dolu bir hayat yaşadı. Sovyetler Birliği'nin 
kurulmasıyla beraber İzzet Sultan'ın ailesi birtakım sıkıntılar içine düştü. Eğiti- 
mine devam etmek üzere Taşkent”e gönderilen İzzet Sultan, 1929 yılında Peda- 
goji Lisesi'ni, 1930'da Orta Asya Devlet Üniversitesinin Sosyal Bilimler Fakül- 
tesi'ni, 1935 yılında ise Taşkent Devlet Pedagoji Enstitüsünün Filoloji Fakülte- 
sini tamamladı. Bir müddet Çiftçi Gençleri okulunda öğretmenlik yaptıktan 
sonra, Kambağal, Kolhoz Yolu ve Kızıl Özbekistan gazetelerinde bölüm müdür- 
lüğü ve baş yazarlık görevini sürdürdü. Aynı dönemlerde, Profesör Abdurauf Fıt- 
rat danışmanlığında, Cumhuriyet Bilim Komitesi'nde yüksek lisans eğitimine 
devam etti. 


İzzet Sultan'ın Özbek edebiyatında ilk olarak, İiseler ve dengi okullarda 
okutulmak üzere Özbek Türkçesinde hazırladığı Edebiyat Nazariyesi adlı kitabı 
1939 yılında yayımlandı. Bu ders kitabı, edebiyat araştırmaları ve edebi tenkide 
hevesli gençlere teorik bilgiler verilmesinde çok büyük katkılar sağladı (Yüksek 
okullarda okutulmak üzere plânlanan bu ders kitabının ilâveli ikinci baskısı 1980 
yılında yayımlandı.) 


İzzet Sultan'ın devlet hizmetindeki çalışmalarının kendine özgü yönü, uzun 
süreli bilimsel ve edebi çalışmalar yapması, üniversitelerde ders vermesi ve bun- 
ların yanında birçok idari görevi üstlenmesidir. O, 1938-1939 yıllarında Dil ve 
Edebiyat Enstitüsü Müdürü, 1939-1940 yıllarında Taşkent Sanat Filmleri Stüd- 
yosu Danışmanı ve daha sonraki yıllarda bu bölümün müdürü, 1943-1944 yılla- 
rında Devlet Radyosu Komisyon Başkan Yardımcısı, 1945-1948 yıllarında Öz- 
bekistan Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Başkan Yardımcısı ve son olarak da Öz- 
bekistan Bilimler Akademisi Dil ve Edebiyat Enstitüsü Müdürü olarak çalışmış 
ve bu görevleri başarıyla yürütmüştür. 


İzzet Sultan bu idari faaliyetlerinin yanında bilimsel araştırmalarına hiçbir 
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zaman ara vermemiş ve bilimsel çalışmalarına muntazam olarak vakit ayırmayı 
ihmal etmemiştir. O, II. Dünya Savaşı yıllarına kadar, ortaya koyduğu başarılı 
dramatik eserleriyle Özbek izleyicileri tarafından çok tanınan ve sevilen bir 
oyun yazarı hâline gelmiştir. 1941 yılında meşhur şair ve oyun yazarı Uyğun ile 
beraber, Özbek tiyatrosunun klâsiklerinden biri olarak kabul edilen “Alişir Ne- 
vai” piyesini yazmıştır. Daha sonraki yıllarda onun yazdığı “Nâma'lum Kişi (Bi- 
linmeyen Kişi)”, “İman”, “Bilmayin Basdım Tikanni (Bilmeden Bastım Dike- 
ne)” gibi piyesleri ve “Şair Kalbi” adlı opera librettosunun uzun süre sahnelen- 
miş olması tesadüfi bir başarı değildir. 


İzzet Sultan “Nevai'nin Mizânü'l Evzân Adlı Eseri'nin Bilimsel Tenkidi” 
adlı doktora adaylık tezini 1941 yılında tamamladı. 1950-1952 yıllarında SSCB 
Bilimler Akademisi, Şarkiyat Enstitüsü'nde doktora programını tamamladı. 
1953-1954 yıllarında ise, M.V. Lomonosov Moskova Devlet Üniversitesi, SSCB 
Halkları Edebiyatı Bölümünde ders verdi ve 1955 yılında da aynı üniversitede 
“Özbek Edebiyatı'ndaki Realizm Tarihinden” adlı doktora tezini savundu. İ 
Sultan, bu tarihten ömrünün sonuna kadar Özbekistan Bilimler Akademisi, Ali- 
şir Nevai Edebiyat Enstitüsünün Edebiyat Nazariyesi Bölümünde müdür ve kı- 
demli bilim adamı olarak görev yaptı. 1966 yılında Özbekistan Bilimler Akade- 
misi?ne muhbir üye ve daha sonra da asil üye olarak kabul edildi. 


1950'li yıların başında toplumsal hayattaki ferdiyetçilik ve içe dönük bakış 
açısının gözden düşmesiyle beraber, Özbek edebiyatı, edebiyat araştırmaları ve 
edebi tenkitçilikte büyük bir canlanma oldu. İzzet Sultan'ın bu dönemde yaptığı 
en büyük çalışmalardan biri, Abdulla Kadiri'yi Özbek romancılığının kurucusu 
olarak Özbek edebiyatı tarihindeki yerine tekrar oturtmasıdır. Onun bu alandaki 
makale ve araştırmaları, başka Özbek şair ve edebiyatçılarının eserlerinin daha 
derin olarak öğrenilmesinde büyük fayda sağladı. 


Bu devirde XX. yüzyıl Özbek edebiyatı tarihi sahasında birçok bilimsel 
araştırma, özellikle de kolektif olarak hazırlanmış ve birçok ciltten oluşan mo- 
nografik çalışmalar ortaya koyuldu. İ. Sultan, bu çalışmaların neredeyse hepsine 
baş danışman olarak veya bizzat çalışarak katıldı. Bu çalışmalar arasında, özel- 
likle 1967 yılında Moskova'da Rusça yayımlanan Özbek Edebiyatı Tarihi adlı 
eser bu dönemin en başarılı yayınlarından biridir. Bu eserin hazırlanmasında 
emeği geçen birçok bilim adamı ile beraber İzzet Sultan da 1971 yılında Ebu 
Reyhan Beyruni Devlet Mükâğfatına lâyık görüldü. Bu, Özbek edebiyatı araştır- 
maları ve tenkitçiliği tarihindeki en büyük başarı olarak kabul edilmektedir. 


İzzet Sultan 60 yıldan fazla devam ettirdiği bilimsel faaliyetlerinde, Özbek 
edebiyatı ve dilinin kurucusu Alişir Nevaf'nin hayatı ve çalışmalarını araştırma- 
ya daima çok büyük önem vermiştir. Bu nedenle bu konuda birçok makale yaz- 


Prof. Dr. A. Hayıtmetov 297 


mış ve bu büyük şair için düzenlenen birçok bilimsel toplantıyı yönetmiştir. 
1968 yılında yayımlanan Nevaining Kalb Daftari (Nevai'nin Gönül Defteri) ad- 
lı eseri, şairin tercüme-i hâlini baştan sonuna kadar tarihi delil ve belgelerle or- 
taya koyması bakımından, diğer araştırmalarından oldukça farklı bir yere sahip 
oldu. 


İzzet Sultan, hayatı boyunca birçok uluslar arası toplantıya katılmıştır. 1965 
yılında Berlin'de düzenlenen Dünya Yazarlar Forumu, 1986 yılında Kabil”de dü- 
zenlenen ve Şark el yazmalarının araştırılması konusuna bağışlanan seminer ve 
birçok bilimsel konferansta ileri sürdüğü fikirleri çok büyük ilgiyle karşılanmış- 
tır. Onun, çok büyük yenilikler getiren bilimsel çalışmaları birçok nişan, madai- 
ya ve teşekkür belgesi ile mükâfatlandırılmıştır. 


İzzet Sultan'ın sâdece başkalarının eserlerini incelerken değil, kendi çalış- 
malarını hazırlarken de oldukça titiz davrandığı bilinmektedir. Meselâ, doktora 
tezini tamamlayıp sunduktan bir müddet sonra ünlü şarkiyatçı Y.E. Bertels ile bir 
toplantıda görüşür. Bertels, sohbet esnasında İzzet Sultan'a büyük bir samimi- 
yetle: -Nasılsınız? Yaptığınız çalışmalarınızdan memnun musunuz? -diye sorar, 
İzzet Sultan, Bertels'e: -Eğer bana kalsa, doktora tezimi yeniden hazırlardım. 
Çünkü doktora tezim şimdi bana bile çok iyi bir çalışma olarak görünmüyor! - 
diye cevap verir. Hiç beklenmeyen, bu cesur cevaptan memnun olan Bertels: - 
İşte bu sözleriniz sizin gerçek bir bilim adamı olduğunuzu gösteriyor- der. Üsta- 
dın bu sözü gerçekten çok derin bir manaya sahiptir. Totaliter rejim şartlarında, 
parti ve sınıf kılıcının bütün aydınların başında sallandığı bir dönemde, edebiyat 
tarihini, günümüz edebiyatını ve bu konularla alakalı birçok problemi rahatça or- 
taya koyma imkânı gerçekten de yoktu. İzzet Sultan, bu sebeplerden dolayı ça- 
İışmasını tam olarak yayımlamayı kendisine lâyık görmemiştir. 


İzzet Sultan, genç bilim adamlarına daima gerçek bir dost ve danışman ol- 
muş, onların bilimsel hayatta ayakta durabilmeleri için elinden gelen hiçbir yar- 
dımı esirgememiştir. O diğer insanlara nazaran şefkatli, samimi, şakacı ve çok 
zor şartlarda bile karamsarlığa düşmeyen değerli bir insandı. Onun aydınlık yü- 
zü halkımızın hatırasından hiçbir zaman silinmeyecektir! 


Aktaran: Selami FEDAKÂR 


ÇOCUKLARIN DERİN BAKIŞI 
(1980li Yıllar Özbek Çocuk Edebiyatında Yeni Neslin Arayışları) 
Doç. DR. RAHMETULLA BEREKEYEV* 


1980'li yıllar Özbek çocuk edebiyatının şiir sahasındaki gelişmelerden bah- 
setmek için, bu sahada yeni örnekler veren genç şairlerimizin eserlerini ayrıntı- 
lı olarak incelemek gerekir. Biz de bu makalemizde edebiyat alanına yeni girmiş 
ve çalışmalarıyla ilk baharda boy gösteren lâleler gibi, yeni dönemler için büyük 
ümit vaat eden genç kardeşlerimizin eserleri üzerinde durmak istiyoruz. Zira bu 
eserler, çocuk edebiyatında gittikçe canlanan yeni bir dalganın ve yeni bir bakış 
açısının müjdecileridir. Biz bu nedenle, sözünü ettiğimiz bu genç şairlerin eser- 
lerinin toplandığı iki kitap hakkında bazı değerlendirmeler yapmak istiyoruz. 


Özbek çocuk edebiyatının yeni mahsulü olan bu kitaplardan biri diğer kitap- 
lardan oldukça farklı. Bu kitap, çocukların kendilerinin yazdığı şiir, hikâye, ma- 
sal, destan ve kıssaların yanında, çocukların çizdiği resimlerin bir araya getiril- 
mesiyle meydana gelmiştir. Bilinmektedir ki, Çölpan Neşriyatı, Tan Yıldızı ga- 
zetesiyle birlikte “Her Daim Güneş Olsun” adıyla bir yarışma düzenlemişti. Sö- 
zünü ettiğimiz bu kitap, yarışmaya katılan en seçme eserlerden oluşmaktadır. Ki- 
tap, yarışmanın başlığı olan Her Daim Güneş Olsun adını taşımaktadır. 


Her Daim Güneş Olsun adlı kitapta toplanan eserler beş bölüm hâlinde ve- 
rilmiştir. Kitapta eserleri bulunan çocuklar; “Anam Gibi Mihribansın, Vatan” di- 
yerek ana vatanı methetmiş, “Her Daim Güneş Olsun” diyerek barışı savunmuş, 
“Anneciğim Tabiat” diyerek uçsuz bucaksız, rengârenk yer ve gök hakkında, ta- 
biatın çocukları olan bitkiler ve hayvanlar hakkındaki fikirlerini açıklamışlar, 
okul ve evdeki günlük işlerinin kendilerinde uyandırdığı hisleri oldukça başarılı 
bir şekilde kâğıda dökmüşlerdir. Bu eserlerin sahibi olan çocuklarımızın, yara- 
tıcılığın zorluklar ve tutkularla dolu dünyasına doğru attıkları ilk adımlar, Özbek 
edebiyatının geleceği için büyük bir ümit vaat ediyor. 


Elbette, bu gençleri olduğundan fazla idealleştirerek onların eserlerinin ba- 
şarılarını abartmak niyetinde değiliz. Fakat, son devirlerde çocuklar için yayım- 
lanan kitapların çoğunun orta seviyede olduğunu ve bu kitapların büyük bir kıs- 
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mının övgülerle dolu, nasihat niteliği ağır basan ve kafiye üzerine kurulmuş ça- 
lışmalar olduğunu kabul edersek, usta çocuk kitabı yazarlarının, çocukların ken- 
dilerinin yazdığı şiir, hikâye, masal ve destanları daha dikkatli incelemelerinin 
çok faydalı olacağı görüşündeyiz. Bu satırları okuyan yazarların “Çocukların 
böyle iyi yazılar yazdığı bu dönemde, acaba biz bu çocukların seviyesinde hatta 
daha aşağı seviyede yazılar mı yazıyoruz?” şeklinde olumsuz bir fikir ortaya çı- 
kabilir. 


Vabkent”li Nadire Baratova “Ana Yurdum” adlı şiirinde; 
Vatan benim küçük yüreğim, 

Kalbin ortasında yer alan, 

Bunun için elimde kalem, 

Sevgim buna bağlı kalan. 


diyerek, şiirinin yer aldığı kitaptaki bütün şiirlerin samimiyet ve hararetini orta- 
ya koyuyor. İşte bu samimiyet ve hararet, şiirlerin geleceğe ait parlak bir güven 
ve sorumluluk hissiyle yazıldığını açıkça göstermektedir. Zira, Gicduvan'lı Ze- 
binisa Sattarova'nın; 


Biz vatanın, 

Şımarığıyız, 

Şu diyarın, 

Yarınıyız. | 
dizelerini öylesine söylenmiş bir şiir değil, yarına uygun bir nesil olmaya çalı- 
şan genç bir kalbin, kendini ifadesi olarak kabul etmek daha doğru olacaktır. 

Çocukların saf ve temiz kalbi ve içten algılayışı, bu uçsuz bucaksız dünya- 
yı değişik renklerde görüyor ve ona hayretle bakarak dünyayı kendine göre keş- 
fediyor. Çünkü, şiir neden hayretten oluşur? Ayrıca; “Başkasına yeni bir keşif di- 
ye sunacağın bir şeyi, önce kendin için keşfetmen gerekir. Aksi taktirde, bu şekil- 
cilik ve saf bir kafiyecilikten başka bir şey değildir ve bunun hiçbir faydası yok- 
tur.” Bu sözü, çocukların sevgili yazarı Samuil Maşrak söylemiştir. Eserdeki şi- 
irlerin çoğu işte bu hayret ve keşfetme ruhuyla dikkati çeker. M. Baratova'nın 
“Ana Yurdum” adlı şiiri şöyledir; 

Mevcudatlar içinde yegane, 

Kulak ver, ey kudretli insan! 

Tüm canlılar sana ana, 


Toprak çekmekte âh u figan. 
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Zamanın gelince alır bağrına, 

Neyi sorarsan koyar sıraya. 
Uğramayın toprağın kahrına, 

Dinle insan yer veriyor seda. 

Hayır, o kahır gazapta değil, 

Bu gün toprak ağlar aslında... 
Sızlanıp ağlar sallanır gider, 

Volkan olup dökülür göz yaşı. 

Dinle insan, bu rezalet yeter, 

Bitiyor toprağın tahammülü. (33-34) 


Bu, sadece bir barışa davet şiiri değil, aynı zamanda *toprak ana'nın her an- 
lamda canlandırıldığı bir şiirdir. Sadece bugünü düşünen, insaf ve adaleti unu- 
tan, kibir ve gurura kapılan, şükretmeyi bilmeyen, evlâtlarının yaptıklarından 
dolayı ah eden, bazen onları gazabına uğratarak dumanlarını göğe yükselten, an- 
cak yine de annelik şefkati üstün gelerek, eleminden üzülen, sallanarak ağlayan, 
göz yaşları volkan olup akan bir “toprak ana” figürü çok başarıyla canlandırılır. 
Bu şiir, toprak anayı yağmalayan, zehirleyen ve onun anamız olduğunu unutan 
kişilerden şikâyet etmedir. Hayatın değişik alanlarında olup bitenlere karşı yaza- 
rın takındığı tavır, bir izleyici tavrı değil, olaylar karşısında kendi fikrini olanca 
açıklığıyla belli eden bir şahsiyet tavrıdır. Bu anlamda bu şiir, çocuk edebiyatı- 
mızı içi boş şükretmelere, methiyelere ve dolduruşlara karşı durmaya çağırıyor. 
Çünkü biz, akan “Ab-ı Revan”lar hakkında pek çok şiir yazıyoruz, ama bu şid- 
detle akan sular nerede acaba? Aral Gölü yanarak, kuruyup bitiyor, bizim tasvir 
ettiğimiz coşkun sular ise, kimyevi maddelerle o kadar kirlenmiştir ki, bu suları 
değil içmek, yıkanmak bile oldukça tehlikeli hâle gelmiştir. Biz vatanımız Öz- 
bekistan'ın verimli topraklarını şan ve şerefle örtüyoruz, fakat onun tuz ve kim- 
yevi maddelerin etkisiyle nasıl küle dönüştüğünü aklımıza bile getirmiyoruz. 
Bunun çiftçiye ve şiirlerimizi okuyan çocuklara ne şekilde zararlar verebileceği- 
ni aklımıza bile getirmiyoruz. Yukarıdaki şiir vesilesiyle, çocuklara toprak ve ta- 
biat sevgisini aşılamanın, onun her bir zerresini göz bebeğimiz gibi koruma alış- 
kanlığı kazandırılmasının ve onları çevreci bir ruhla eğitmenin çocuk edebiyatı- 
mızın en güncel problemlerinden biri olduğunu bir defa daha belirtmek yerinde 
olur. 


4. Sınıf öğrencisi Bağatlı Atacan Palvanov'un “Akar Sular” adlı şiiri de san- 
ki yukarıdaki fikirleri desteklemek için yazılmış bir şiirdir; 
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Saklamak gerek, 
Suyu ekmek gibi, 
Damarlarında i 
Akan kan gibi. (51) 


Genç şairin, “Suyun ekmek gibi aziz” ve “Kanımız gibi değerli” olduğu fi- 
kirlerini şiirinde birleştirmesi ne kadar tabii ise, o kadar da manalıdır. Çünkü biz 
“Yanından akan suyun değeri yoktur” atasözünün kastettiği manayı tam olarak 
anlıyoruz. 


Çocukların dünyayı her dakika yeniden keşfettiğini söylemiştik. Kalemleri 
yeni yeni çıkan bu kardeşlerimizin doğaya karşı içten bakışları, tabiatın her bir 
zerrösinin bir damlada aksetmesi örneğinde olduğu gibi, bu tip yeni icatları as- 
lında onların kendileri kadar saf ve temizdir ve tam manasıyla kalplerinin derin- 
liklerinden çıkmıştır dersek hata yapmış olmayız. 

Teşrif etti ilham dil ummanına, 

Aheste fırtınalar dirildi gönülde. 

Gözümün boğazından taştı deryalar, 

Göründü iyilik kameti gönülde. (11) 

Bu mısraların sahibi olan Altınsay'lı Gülendam Tağayeva'nın “Çeşme” ad- 
lı bu şiirinde kullandığı bir tek söz, ibare ve teşbih onun şiirini daha parlak bir 
hâle getirmiş ve onu okuyucunun gönlüne ömür boyu yerleştirmiştir. 

“Gözün boğazından deryaların taşması”, “Gönülde dirilen fırtınalar” bu 
“Çeşme”den akan parlak mısralardır. Gözyaşının deryaya benzetilmesi yapısı, 
aslında oldukça gelenekseldir, fakat gözün boğaz (körfez) ile kıyaslanması da 
eklenince bu yapı yeni bir yaratıcılık örneği olarak karşımıza çıkar. Gülendam'ın 
Bahar Şiiri adlı eserinde aynı yaratıcılık kendini bariz bir şekilde gösterir; 

Tabiat rüyasına girmiş barış, 

Bahar kucakladı ağaçları, 

Kuşlar yurdunu özleyip hevesle, 

Vatana dönmek istiyor, bahi ile. (40) 


Gülendam, bu şiirde, tabiatı çok başarılı bir şekilde canlandırıyor ve çok do- 
Sal bir yapı olan “baharın ağaçları kucaklaması”nı görebilme yeteneğine sahip 
olduğunu kanıtlıyor. Bu doğallığı sadece şiire aşiyan olan gönüllerin keşfetmesi 
mümkündür. 
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Artık sadece kafiye, vezin ve diğer unsurları kullânarak okuyucuları, hatta 
bu okuyucular çocuk olsa bile, şaşırtmak mümkün değildir. Yukarıdaki örnekler- 
de olduğu gibi, anlamlı, yani fikirlerle beraber şiire cila veren unsurların kulla- 
nılarak şiirin daha başarılı bir hâle getirilmesi, yeni icatlarla şairin kendi gözüy- 
ie gördüğü dünyayı kendi sözleriyle tasvir etmesinin semeresi olarak kabul edi- 
liyor ve değerlendiriliyor. 


Çocukluk tabiatın şenlik devridir. İnce bir mizah ve espriye dayanan o ne- 
şe, kitaptaki hikâye ve şiirlerde bariz bir şekilde kendini hissettirmektedir. 5. sı- 
nıf öğrencisi İştihanlı Arif Toktaşev'in “Kızık Oyun (Garip Oyun)” adlı şiiri bu 
yönüyle dikkate değer şiirlerden birisi; 


Nadir, Batır ve Beşer, 

Garip bir oyun oynarlar, 

Üçü de ayrı yerlerde gizleniyor, 
Onları bulacak 

Söyleyin kim kalır? (87) 


İlk bakışta bu küçücük bir şiirdir; fakat üç çocuktaki bu küçük doğallık çer- 
çevesi şiire olduğu gibi akseder ve şiir bu yönüyle okuyucuda büyük bir merak 
uyandırır. Mukaddes Nazarova'nın “Kemal'in Cevabı” şiiri, Cihangir Naha- 
now'un “Partaşunas” ve “Tüş” hikâyelerinde de ince mizahi unsurlar bariz bir şe- 
kilde kendini gösterir. Rüstem Kabilov'un “Kara Muşuk Hasreti (Kara Kedi 
Hasreti)”, Şehriban Nazilova'nın “Har Kiminki Özüne (Herkesinki Kendine)” 
şiirlerinde ise, hayvanlar canlandırılarak, şiirler onların ağzından söylenmekte- 
dir. Bu şiirlerde birtakım hurafelerden dolayı evinden kovulan kara kedi hasret- 
lik çekmekte; maymun, oğlunu muza, sincap ise, kızını cevize benzetmektedir. 


Behram Askerov'un “Taşbaka (Kaplumbağa)” adlı şiirinde ise, mizahi un- 
surlar çok farklı bir şekilde kullanılmıştır; 


Spor dostun olursa eğer, 
Ömrün uzun olur diyorlar. 
Uyuşuk ile tembele, 
Hastalık tuzak diyorlar. 
Katıldı kaplumbağa da 
Çekirgenin söylediği söze: 
Taş kaldırıp, güçlenip, 
Girdim üç yüz yaşına. (48) 
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Şiürdeki komiklik unsuru şurada; “Spor yapmak uzun ömrün garantisidir” 
diye nasihat eden ve yerinde durmayan çekirgenin ömrü aslında Çok kısadır, 
onun bu sözünü tasdik eden “Taş kaldıran” kaplumbağanın ömrü ise gerçekten 
de uzundur. Bu tezatlık doğal olarak şiire bir mizahi hava katmaktadır. 


Kitaplı Asadulla Corayev'in Turnalar destanı kitaptaki en güçlü eserlerden 
bir olup, ciddiliği ile bu destan okuyucuyu düşünmeye sevk etmektedir. Sınırsız 
arzuları olan lirik kahramanın çocukluğunu hatırlaması ile başlayan eser, sonsuz 
birçok hayalin bir araya gelmesiyle oluşmuştur. Yazar; 


İşte bugün arzularımda, 

Dünyaları tutup duruyorum. (59) 
derken, onun söylediği bu sözün samimiliğine inanmamak imkânsız. Çünkü o si- 
zinle gönülden sohbet ediyor, hayallerin uçsuz bucaksız âlemine sizi de aşina 
ediyor. 

Turnacıklar, turnalarım, 

Uçmayın rüyayı tabir etmeden. 

Hasret olmadan arzularım, 

Yüzünüzü görüp, doyayım. (60) 


dizelerini okuyunca, siz de gayriihtiyari olarak sallanarak uçan turnalara yoldaş 
ve sırdaş olup, hayal âlemine bir an dalıp gidersiniz. 


Giden, ama geri dönmeyen, 
Turnaları düşünelim beraber (61) 


diyen Asadulla Corayev, bize hitap ederken, bu dünyanın faniliğini, eserdeki 
Memetkul avcının avladığı turna ve bir emirle avcıya hedef olan turnanın çekti- 
gi eziyet “ipleri kopan”, “kanatları kandan bölüşüp al” denir ve; 


Barış kızı Samanta gibi, 

Gökten düşen turnalar (62) 

satırlarında ise bu durum tekrar canlandırılır. Bu satırları okuduğumuzda; 
Dayanamam, bir lahza bile, 

Gözbebeğimi kapladı zulmet. (62) 


diye feryat ederiz. Kutsal bir hayvan kabul edilen turnaya ok atarak onu yarala- 
yanlara karşı olan kinimiz arttıkça artar. Ama bu dünyada ilâhi adalet bir şekil- 
de tecelli eder. 


Hiç kimse kısmetten kaçıp kurtulamaz, 
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Bir gün katilleri sorguya çeker beşer. (63) 


Satırları da bu ilâhi adaletin tecellisini ve doğrunun galip geleceğinin müj- 
desi olarak bir nur gibi gönlümüze doğru akar. Eserin sonunda bulunan; 


Hayır, emanet olarak kalmamış, 
Bu günkü gibi hiçbir zaman barış. 
Peki, kanat! bağlasın sözler, 

Bunu herkes bilsin diye. 

Gözyaşı dolmasın gözler, 
Turnaların dönmesi için. (64) 


satırlarını okurken, turnaların barışı sembolize ettiği açık bir şekilde ifade edilir, 
bununla beraber, eserde, turnalara, barışı sağlamak için insanları mücadeleye ça- 
ğıran kuşlar olarak, sembolik bir anlam yüklendiği hemen fark edilir. 


Kitapta göze çarpan çalışmalardan biri de, Andicanlı Berna Tursunova'nın 
“Kürilmagan Sergüzeşt (Beklenmeyen Macera)” adlı eseridir. Bilinmektedir ki, 
çocuklar yaşlarının özelliği olarak olağanüstü maceralara oldukça düşkündürler. 
Bundan dolayı, birçok olağanüstü özelliğe sahip olan çocuk masalları, sıradan 
bir tarağı, geçilmez bir engele, küçücük bir aynayı, dipsiz bir göle dönüştürebi- 
lir ve sihirli bir âleme sahip olduğu için çocukları bir mıknatıs gibi kendine çe- 
ker. Masallar, bu nedenle, çocukların elinden düşmez, çocukların gönlüne, dili- 
ne ve aklına bir anda yerleşir. Fakat, masallardaki uydurma unsurlar ne kadar 
güçlü ise, masal kahramanlarının maceralarının da o denli zorlu olması gerekti- 
$i çok açıktır. Çünkü, masallar ne kadar uydurma ve fantezilerden ibaret olurlar- 
sa olsunlar, onlardaki en garip olayların bile, aslında birer eğlence unsuru oldu- 
gunu, günümüzün iyi yetişmiş çocukları hemen anlayacak zekâya sahiptir. Ka- 
bul etmek gerekir ki, usta çocuk kitabı yazarlarımızın yazdığı masalların çoğu 
(ister nazım, ister nesir olsun), edebi bir masalın en sıradan özelliklerini bile ih- 
tiva etmediği için, hemen “edebi bir eğlenceye” dönüşüyor. Berna Tursuno- 
va'nın Kütilmagan Sergüzeşt adlı eseri de bu anlamda, çocuklara nasıl eserler 
vermek gerektiğini çok iyi gösteren bir örnek olarak kabul edilebilir. 


Yüksek bir tepede, şiddetli rüzgâra göğüs geren ceviz ağacının, rüzgârın 
uçurduğu çocuğu, “Cevizcik”in maceraları ne kadar beklenmeyen ve olağanüs- 
tü olursa, ona karşı olan ilgi ve merak da o kadar fazla olur. Masallardaki mace- 
ralara katılan ve kendine has özelliklere sahip olan çeşitli canavar ve hayvanlar, 
oyuncaklar ve kuklalar esere bir canlılık getirir. Bu genç yazarlar, onların her bi- 
rine, kendine has elbiseler giydirebildiği için, hayatın çeşitli sahalarını, oldukça 
zengin bir şekilde, tüm tezatları ve renkliliğiyle okuyucunun gözü önüne serebi- 
liyor. 
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Ünlü Rus sihirbazı İgor Kio'ya; “Sizce, güçlü sezgi yetenekleriyle sihirleri- 
nizin hilelerini hemen anlayarak, onları açıklayabilen seyirciler kimlerdir?” di- 
ye sorduklarında İgor Kio; “Bana göre, sezgisi en yüksek seyirciler çocuklardır. 
Çünkü onlar her şeyin temel dış özelliklerini hemen fark ederek hilelerimi çözü- 
yorlar” diye cevap verir. Gerçekten çocuklar hayata bir kaşif gözüyle baktıkları 
için, bu rengârenk dünyada bulunan her şey onların nazarında belirli ve kesin 
özelliklere sahiptir. İşte onların bu hemen sezebilme kabiliyetleri, yeni keşifler 
yapabilme yetenekleri, onların eserlerinin bulunduğu bu kitapta tasvir ettikleri 
kişiliklere de aksetmiştir. Gerçi, tasvir edilen bu kişiliklerin, tasvir etme teknik- 
İerine ne kadar uygun olup olmadığı konusunda değerlendirme yapacak durum- 
da olmasak da, onların tasvir ettiği bu kişilikler, çocukların ne kadar derin bir ba- 
kış açısına sahip olduğunu bize kanıtlıyor. Hatta, kalem tutmayı yeni öğrenen bu 
çocukların çizdiği bu renkli resimleri, çocuklar için hazırlanan kitaplardaki renk- 
siz ve garip tasvirlerle mukayese edecek olursak, çocuklar için hazırlanan kitap- 
ları süsleyen arkadaşlarımızın, bu genç yeteneklerden birçok şey öğrenmeleri 
gerektiği. sonucuna varırız ki, bu değerlendirme sanırım yanlış olmaz. 


Kısacası, Çolpan Neşriyatı (Eski adı “Yulduzça”) ve Tan Yulduzu Gazetesi 
(Eski adı “Lenin Uçkunı”) iş birliğinde düzenlenen bu edebi yarışma olumlu so- 
nuçlar verdi. Halkımızın arasında yetenek sahibi bu kadar çok çocuk bulunma- 
sına seviniyor ve edebiyatımızın geleceği olan bu genç yeteneklerin keşfedilme- 
sine vesile olan bu tip yarışmaların artarak devam etmesini diliyoruz. 


Üzerinde duracağımız ikinci kitap ise, Havlı Tolu Balalar (Çocuk Dolu Av- 
lular) adını taşımakta. 1988 yılında Yulduzça Neşriyatı tarafından hazırlanan bu 
derleme kitap birçok yönüyle Her Daim Olsun Kuyaş (Daima Güneş Olsun) ad- 
lı kitabın bir devamı niteliğindedir. Bu kitapta eserleri toplanan yazarlar, çocuk 
edebiyatı nazmında yeni yeni özellikler keşfetmekte ve gelecek vaat etmektedir- 
ler. Eserleri kitaba alınan Zafer İsamiddinov, Kurban Sattar, Nusret Abdusela- 
mov, Nimet Duşayev gibi çocuk edebiyatımızın istikbali olarak boy gösteren 
genç yazarların arasında Sadıkcan İnayetov adını da özellikle söylemek gerekir. 
Onun “Yengi Bala (Yeni Çocuk)”, “Kekse Nok (Sakat İhtiyar)”, “Tort (Pasta)”, 
“Yardam (Yardım)”, “Balalık Hatırası (Çocukluk Hatırası)”, “Yaş Partizan Hak- 
kıdaki Filmi Körganda (Genç Partizan Hakkındaki. Filmi Görünce)”, “Babam 
(Dedem)”, “Akıbat (Akibet)”, “Ormandaki Kozgu (Ormandaki Ayna)” gibi şiir- 
lerindeki kendine has tarzı ve berrak tasvirler yapmadaki ustalığı, sonuca olum- 
lu bir şekilde yansımaktadır. Bu konuya, onun “Yengi Bala” adlı şiirini örnek 
gösterebiliriz; 


O süsen tekenin, 
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Tutamadı boynuzundan. 

Armut çalamadı, 

Nasır ağabeyin bağından. 
Dedim; korkak değilsen, 
Alapar'a (köpek) bir yumruk vur. 
Beceremez misin, haydi, 

O zaman hemen git buradan. 
Velhasıl, bizim “sınav” dan, 
Geçemedi hiçbir zaman. 
Mahallede yok ona, 

Bir. tek arkadaş. 

Ama komşunun oğlu, 

Düştüğü zaman suya, 

Kendini atarak deryaya 
Meydan okudu o korkuya. (16) 


Şairlerimizin şiirlerindeki kahramanlar çoğu zaman zalim, keskin zekâlı, bi- 
raz kurnaz, biraz da sıradan çocuklardır. Ama bu şiirin kahramanı, onların tam 
tersine, yumuşak huylu ve zayıf bir çocuktur. Bu şiirin başarısı belki de bu sıra 
dışı sonuçtan; yani kaba kuvvetin hiçbir şeyi halledemediğinin açık ve kesin ola- 
rak ifade edilmesinden ve güç gerektiren bazı sınavların tamamen boş olduğu- 
nun başarılı bir şekilde ortaya konulmasından kaynaklanmaktadır. “Yeni Bala” 
şiirini genç okuyuculara sevdiren hayrete düşürme ve benimsetme gibi özellik- 
lere dayanmaktadır ve bu da şaşılacak bir durum değildir. Çünkü, bildiğiniz gi- 
bi, “Şiir genelde bir hayretten doğar” şeklinde bir söz vardır ve bu söz, bu du- 
rumu çok iyi bir şekilde açıklamaktadır. 


Çocukların da başarılı şiirler yazdığı günümüzde, sadece şiirin veznini ve 
kafiyesini geliştirerek kimseyi hayrete düşüremezsiniz. Fakat, samimi duygula- 
rın ifade edilmesi ve kalbin derinliklerinden çıkan bir ışıkla okuyucuyu bazı ko- 
nular üzerinde düşünmeye sevk edebilirsiniz. “Yaş Partizan Hakkıdaki Filmi 
Körganda (Genç Partizan Hakkındaki Filmi Görünce)” adlı şiir, işte bu özellik- 
leriyle okuyucunun gönlüne taht kurmuştur; 


En son sorguda da, 


Sıkı tuttu kendini. 
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Satmadı dostlarını, 
Hatta oyduklarında gözlerini. 
Düşmanlar elemi 
Almışlar kasten. 
Gerillayı bıraktılar, 

Ağır tankın altına. 

Salon sarsılmış! 

Yürekler dolu nefret, 
Kimdir inleyen dertle: 
“Faşistler size lanet!” 
Dehşetti bunlardan beteri 
O anda iş bu hali 

Bir kız ekrana bakarak 
Elma yer rahatça . (21) 


Birbirine vurulan taşların çıkardığı kıvılcımlardan ormanda yangın çıkması 
gibi, bu iki dehşetli durumun kıyaslanması sonucunda, manevi yoksulluğun ve 
başkalarının dertlerine ortak olmamanın yarattığı gönül acizliğinin, ne kadar re- 
Zil bir durum olduğu şiirde çok bariz bir şekilde anlatılmaktadır. Tenkitçiler, ço- 
Su zaman, çocuklar için yazılan şiirlerde öğüt verme ve kıssadan hisse almanın 
çok bariz bir şekilde verilmesini doğru bulmazlar, çünkü bunun çok açık olarak 
kullanılmasının şiirin içini boşaltacağı görüşündedirler. Ama, bize göre, bu fikir 
her zaman doğru olmayabilir. Yukarıdaki şiirde de görüleceği gibi, doğru seçil- 
miş kelimelerin kullanılması ve samimi duyguların canlı bir şekilde ifade edil- 
mesiyle de başarılı şiirler yaratılabilir. 


S. Hacıbayev'in “Babam Kızık (Babam Garip)” şiiri ise, değişik yönleriyle 
ilgi çekmektedir; 


Dedem der ki; “Ey oğul, 
Meseleyi çözmek için 
Benim dişlerim küt, 

Baban yapar, bu işi”. 
Dedem garip. Mesele- 
Elma ya da Armut değil-ki, 
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Söyleyin dişe ne hacet, 
Adam onu yemez ki! (51-52) 


Şair, kullandığı “Meseleyi çözmek için dişim küt” cümlesindeki söz oyun- 
larıyla çok canlı bir mizah üretmiş. Şiirin lirik kahramanı olan çocuğun bu sözü 
ilk bakışta bir hayret ifadesi gibidir ve bu şiir, aslında, iki ayrı durumun birleşti- 
rilmesiyle oluşmuştur. 


Bu makalede, inceleme konumuz olan kitapların eksik yönleri hakkında 
durmamış olmamız, bu kitapların her yönden mükemmel eserler olduğunu dü- 
şündüğümüz anlamına gelmemelidir. Elbette ki, bu kitapların birtakım eksik ve 
yetersiz olan yönleri mevcut, fakat biz, bu makalede, onların eksiklikleri üzerin- 
de değil, daha çok başarılı yönleri üzerinde durmak istedik. Ümit ediyoruz ki, bu 
genç şairlerimiz, sanata duydukları özlemlerinin ilk basamaklarında olduklarını 
daha iyi idrak ederler ve onların bu yeni arayış ve hevesleri kalplerinde hiç sön- 
meyecek bir ışık olarak, ömür boyu parlar. 


Bu makalenin bir kısmı 1988 yılında Şark Yulduzı adlı derginin 10. sayısın- 
da daha önce yayımlanmıştı. Makalede eserleri üzerinde birtakım değerlendir- 
meler yaptığımız, Zafer İsamiddinov, Nusret Abdusselamov, Nimet Duşayev gi- 
bi şairler, Özbek çocuk edebiyatı sahasında oldukça başarılı isimler hâline gel- 
diler. Arif Tohtaşev, Gülendam Tağayeva, Nadire Baratova gibi genç şairlerin 
ise, birkaç şiir kitabı yayımlandı. Bundan on üç yıl kadar önce ilk şiirleri hak- 
kında değerlendirmeler yaptığımız bu genç yeteneklerin, edebiyat sahasında 
kendi mevki ve seslerine sahip birer şahsiyet olmaları, bizim değerlendirmeleri- 
mizin ne kadar yerinde olduğunu gösterdiği için, biz de makalemizi, bazı ekle- 
meler yaparak, tekrar yayımlamaya karar verdik. 


ÖZBEK HALK MAKAL-MATALLARI (ATASÖZLERİ) 
MEHMET HAZAR 


Türk lehçelerinde atalar sözü, makal, matal, makal-lakap, nakıl, sav, 
mesel, tabir denilen atasözleri Türklerin dilini koruyan, kollayan, ortak 
özelliklerini taşıyan, kendisine müdahale edilmesi zor olan bir dil unsuru- 
dur. 


Ortak Türk yazı dilinin oluşturulmasında müşterek sözlerin kullanım 
birliğine gidilmesi vurgulanırken' Özbek Türkçesiyle Türkiye Türkçesinde 
birbirine benzeyen atasözlerini dil bilimi açısından incelemeye çalıştık. 
Benzer ve farklı yönleri ortaya koyup güncel olarak kullanılan dilin lehçe 
farklılıklarını artırmadan ortak yönlerimizden en kisa zamanda ne kadar 
çabuk yararlanırsak bizim eserimiz olan “yeni neslimize? “ağzımızda anne- 
mizin sütü gibi” olan dilimizi emanet edebiliriz. Bu kültür aktarımında 
atasözlerinin önceliği, şüphesiz inkâr edilemez. Bu konuda ciddi çalışma- 
lara küçük bir katkıda bulunmak ümidiyle elimizdeki eserden? seçme ya- 
parak yakın olan atasözlerini aktarmak istedik. 


Bu söz incileri, parıltılı ifadeler, nakil ve rivayet yoluyla halkın haya- 
tını, çektiği sıkıntıları, başarıları hemen hemen görünen bütün durumları- 
nı yansıtır. “Atasözlerindeki milli özellikler, her şeyden önce, İslâm ve 
doğu medeniyetinin, Türk genel düşünce ve yaşam tarzının, aile yapısı, 
gelenek ve göreneklerinin ifadesine göre ortaya çıkmaktadır” .* Dede Kor- 
kut gibi Türk halkını temsil eden ince ruhlu şairler hikmetli sözler söyle- 
yerek bu dil zenginliğine katkıda bulunmuşlardır. Veya şiirlerinde atasöz- 
lerini kullanarak babadan oğula, dilden dile bu zeninliğin geçmesini sağ- 
lamışlardır. 


Halkın dil zenginliğini, söz varlığının vitrini olan atasözlerinde gör- 
mek mümkündür. Türlü dillerde konuşan milletlerin atasözleri birbirine 
benzediği hâlde Türk halklarının bu konudaki benzerliğini görmemezlik- 


I Prof. Dr. Aleeddin Mehmedoğlu, “Ortak Türk Yazı Problemi Hakkında İlk Tez”, Türk Dünyası Dil ve 
Edebiyat Dergisi, Sayı: 5, Bahar, 1998, s. 526. 

2. Şatursun Şamaksudöv-Şöhret Şarahmedov, Nege Şunday Deymiz, Gafur Gulam Adındaki Sanat ve Edebiyat 
Neşriyatı, Taşkent, 1988, 350 sayfa. 

3 Prof. Dr. Mehman Musaoğlu, “Türk Halkları Atasözlerinin Konu ve Dil Özellikleri”, Türk Lehçeleri ve 
Edebiyatı Dergisi, Sayı: 11, Şubat, 1997 s. 79. 
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ten gelemeyiz. Uwe Blasing Türkiye Türkçesine uzak olan Çuvaş Türkçe- 
sinden ortak atasözlerini birçok lehçeyle karşılaştırmalı olarak verirken 
bizim yakın lehçeleri yeterince incelememiz şüphesiz bir eksikliğimizdir." 


M. Sadıkova Özbek atasözlerini konuları açısından şöyle sınıflandırı- 


yor: 


Atasözlerinde iyi ile kötü, kolaylıkla güçlük, doğrulukla yalancılık, 
eşitlikle eşitsizlik gibi insana has hususiyetler çoğunlukla karşılıklı olarak 
ifade edilir. Meselâ, “bexıl tâpse bâsib yer, sexıy tâpse barçe yer” (cimri 
bulsa saklayıp yer, cömert bulsa hepsini yer), “yexşiden ât galedi, yâmân- 
den dâd gâledi” (iyinin adı kalır, kötünün ahı kalır) ve benzeri gibi. 

Birçok atasözlerinin yüklemleri emir kipinde kullanılır, dinleyenlere 
buyurma, rica, öğüt-nasihat etme, dilek-istek bildirme manalarını anlatır, 
Meselâ, “yerdeng tâpseng hem seneb âl” (yerde bulsan bile sayarak al), 
“xayr gılseng bütün gıl” (iyilik edeceksen tam et), “yâğmur küni ât tenle- 
me, heyt küni gız tenleme” (yağmurlu günde at seçme, düğün gününde kız 
seçme) ve benzeri gibi. 


Bir kısım atasözleri de haber verme, seslenme, düşündürme gibi an- 
lamlara sahiptir. Meselâ, “garisi bâr üyning perisi bâr” (ihtiyarı olan evin 
perisi olur), “bexıl toymes, oğri bâyimes” (cimri doymaz, hırsız zengin- 


leşmez) ve benzeri gibi. 


Aşağıdaki listede atasözleri Kiril yazılı Özbekistan alfabesi sırasına 
göre verilmiştir. A ünlüsü daha genişçe telâffuz edilen e (â) ünlüsüne te- 
kabül eder. “O” şeklinde yazılan a (â) ünlüsü yuvarlakça telâffuz edilir. 
Türkiye Türkçesindeki uzun telâffuz edilen â ve ince telâffuz edilen â'la- 
rın kullanıldığı yerlerde kullanılır. Nazal n (ng) korunmuştur. Gırtlağa ya- 
kın telâffuz edilen x, g ve $ ünsüzleri önlerindeki ünlüleri kalın sıradan 
okutur. Birinci hecedeki e, i'ye yakın söylenerek kapalılığını korumuştur, 
biz “€” şeklini tercih ettik. 


Türkçemize yakın olan ve benzeyen Özbek atasözleri: 


Evvel oyle, keyin söyle. Edebni böedebden örgen. Erining zehrini çek- 
megen bâlnin gadrini bilmes. Erâg içseng mesi gılur, ehmâk bilen dost gi- 
lur. Erpe ekken erpe âler, buğday ekken buğdây âler. Esel gılmeydi kesel. 
Elini bilmey söz dömesler, neslini bilmey gız börmesler. Eççig tör çiggan- 


4 Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, “Türk Dünyasının Atasözleri”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayı: 6, 
Güz, 1998, s. 708. i 
5 M. Sadıkova, Kıskaca Özbekçe-Rusça Makal-Matallar Luğatı, Okıtuvçi, Taşkent, 1993, 93 sayfa. 
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den eççig til hem çigadi. Eççigni eççig köser. Eyegen közge çöp tüşer. Egi 
bilen âdâb egizek. Egil âdamning âltin tâci. Ehmagning kette kiçigi bol- 
mes. | 


Belıg bâşiden sesiydi. Belçigga tâş âtseng betinge seçreydi. Bexilning 
bâğı kökermes. Bext tilekde emes, bilekde. Bextiyar bolse zemân, nâşükür 
bolme yâmân. Bövefâ yâr câningge dâr. Beş bermâgning birini tişleseng, 
beri âğrir. Beş gol berâber emes. Böş gol eğzige sığmes. Bilgening deryâ 
bolse, bilmegening döngiz. Bildim dödim tutildim, bilmedim dedim gutil- 
dim. Bir bâşge bir ölim. Bir yigit gırg yılde binâ boledi. Bir kün ming kün 
bolmes. Bir kün toğılmâk bir kün ölmâk bâr. Bir kün cencel bolgen üyden 
gırg kün bereke kâter. Bir kongil imdreti, ming Mekke ziyâreti. Bir körgen 
biliş, ikki körgen teniş. Bir âçlikning bir togligi bâr. Bdleli üy bâzâr, bâ- 
lesiz üy mâzâr. Bâleni yâşden örget, xâtinni bâşden örget. Bârge bâr dün- 
yâ, yogga târ dünyâ. Bâş yârilse börk içide, gol sinse yeng içide. Bu dün- 
yâ öter-köter, dostim bâşingni köter. Bülbül çemenini söver, âdem yeteni- 
ni. Börini böriligi üçün emes, goyni yegenligi üçün öldirediler. 


Vetening tinç, sen tinç. Vagting kötdi, nagding kfidi. 


Gevher köp bolse, gadri bolmeydi. Gepirgenden gepirmegen yexşireg, 
gepiruvdim, tögdi bâşimge teyeg. Gül tikânsiz bolmes. 


Devlet âğız birlikde. Derext bir câvde kökeredi. Derd bâşga, ecel baş- 
ga. Derding bolse bolsing, garzing bolmesin. Derdsizge derdingni eyime. 
Dövârning hem gulâğı bâr. Dili toğrining yoli toğri. Dâmlening eyigenini 
gıl, gılgenini gıilme. Dünyâ yiğıb ndtersen, bir kün teşleb kötersen. Dünyâ- 
ni suv âlse, ördekke nime ğam? Düşmen bitse hem, düşmenlik bitmes. Dost 
açitib gepirer, düşmen küldirib. Dost bâşge bâgar, düşmen âyâgga. Dost 
hisâbi dilide. Dosti nâdânden düşmeni dânâ yexşi. Dosting ming bolse 
hem âz, düşmening bir bolse hem köp. Dostsiz bâşim, tuzsiz âşim. 


Yeyiming köpek, kiyiming ipek. Yer xazine, suv gevher. Yetim, yetim 
dömengiz, yetim hegın yemengiz. Yetti yâşge yetgünçe yâr togmâğın yer- 
sen, yetmiş yâşge yetgünçe el togmâğın yersen. Yetti ölçeb, bir kes. Yetti 
gizning ânesi henüzgeçe kölinçek. Yâzge yetseng, gış küningni unutma. 
Yâzde bâşi gaynemegening gışde âşi gaynemes. Yâlğâning ömri gısga. Yâ- 
mân, yâmân, âçlik yâmân. Yân goşnim cân goşnim. Yârning kemçiligi xuş 
körinedi. Yâş közden çigmeydi, yürekden çigadi. Yâşlik, bibâşlik. Yâğdç- 
ning yumşâğıni gurt yeydi. 

Cefâ çökmegen sefâ gadrini bilmes. Cehl düşmen, egi dost. Câningni 
fidâ gılseng gıl, nâmusingni fidâ gilme. Cüceli tâvugden dân ârtmes. 
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Zemân zemânge oxşemes. Zemân sönge bâgmese, sön zemânge bâg. 
Zer gadrini zerger biler. Zerurge zerur, nâzerurge nezerur? Zeherning âzi 
nimeyu köpi nime? Zârimiz bâr, zorimiz yog. Zulm eşikden kirse, insâf t6- 
şikden çigadi. 

İgnedek t&şikden tüyed&k sâvug kiredi. İkki At töpişse, ortede eşek 
öledi. İkki yexşi gasd bolmes, ikki yâmân dost bolmes. İllet köter, âdet 
kötmes. İlânden ilân, çeyânden çeyân. İntizâmli leşker yengilmes. İt: 
“Yâzge çigsem, süyekden serây sâlemen”, der. İt itge buyuredi, it guyru- 
guğıge. İt itligini gılmey goymeyai. İt âtesin tenimes. İt gorgâgni gâpedi. 
İt hürer, kervân öter. İxlâs gılibsen, şifâ tâpibsen. İş ustesinden gurgar. 
İşânmegil “dostingge”, sâmân tıgar postinge. 

Yigılgen küreşge toymes. Yogâlgen piçâgning sâpi âltin. 

Kervân öter, izi gâler. Keselning k&lişi âsân, kötişi gıyın. Kelin yâmân 
emes, kölgen yeri yaman. Köreksizni âlseng, kereklini sâtersen. K&t dese, 
it hem kâtedi. Kim gepirgenige bâgme, nime gepirgenige bâg. Kimge ber- 
mâg, kimge tırnâg. Kiçik kelit kette eşikni âçedi. Kişi yurtide şâh bolgun- 
çe, öz yurtingde gedâ bol. Külme goşningge, gaytib köler bâşingge. 


Küçük tâmge çigse hem egesinden kette bolmes. Közden yirâg, kön- 
gilden yirag. Köngil köngilden suv içedi. Kör bolseng bol, körnemek bol- 
me! Kör penge gareb âyâg uzat. 


Lezzeti efv intigâmde yog. 


Megtâv âş bilen nân bolmes. Mehmân âtengden uluğ. Mâl eççiği, cân 
eççiği. Mal seg leme, âr seg le. Mâl egesige körek bolse. goşnisige herâm 
boledi. Molla, mollening işi hiyle. Mülâyim, guling bolâyin. Müşükning 
bâlesi ânesige uxşeb miyâvleydi. Müşükning ölimi siçgânge toy. Müşük- 
ning ganârege boyi yetmese, “puf sessig!” döydi. Müşük göştge boyi yet- 
mese, “roze tutdim” der, Muhebbet bir söz, mezmuni dünyâ. 

Neri bârsem hökiz öler, beri kelsem erebe siner. Nâkesteden garz gıi- 
me, garz gılseng hem xarc gılme. Nânni kette tişleseng hem, gepni kett e 
gepirme. Nâümid-şeytân. Nâheg gân yerde yâtmes. 

Âdem-âltinden eziz. Âdem poletden gattıg, gülden nâzik. Âlem tinç, 
xânem tinç. Âlme piş, âğzimge tüş. Âmâgning börmâğı hem böâr. Âltin bal- 
çigga tüşse hem âltin. Âltin âlme, âlgış âl, âlgış âltin emes mi?! Âlgış âl- 
gen âmândir, gargış âlgen yâmândir. Âmânet iş âvâre giler. Âneli bâlening 
âğzi oyner, ânesiz bâlening közi oyner. Âneli yetim gül yetim, âteli yetim 
şum yetim. Anening kongli bâlede, bâlening köngli delede. Ârzuge eyb 
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yog. Ârtide gepirgünçe, âldide gepir. Ârgadegi gep, âğıldegi t&zek. Âsil- 
seng, belend dârge âsil. Âsmân yirâk, yer gattıg, öley dösem, cân tâtlıg. 
Âte-âne âltin ganât. Âte gayretli bolse, bâle ibretli boler. Âteler sözi, agl- 
ning közi. Âtige küçi yetmegen şâtini tepkileydi. Âftâb kirmegen üyge ta- 
'bib kiredi. Âç gârnim, tinç gulâgım. Âçközning özi toyse hem, közi toy- 
mes, Âşingni börmeseng börme, tâşing bilen urme! Âşingni ye, işingni gil. 
Âşsiz üy bâr, urişsiz üy yog. Âg beden, gâre beden, suvge tüşgende 
ma'lum. Âğzi köygen gattıgni hem pufleb içedi. Âğır tâşni suv âgızmes, 
Âğrimegen bâşge, âltin teyâg. 


Piyâzning posti köp, yâmâning dosti köp. Piçâgni âldin özinge ur, ağ- 
rimese birâvge. Pâkliging - sâğliğıng. Pul topleseng kul boler, sâmân top- 
leseng pul boler. Pul tâpgunçe, hisâb tâp! Pul, golning kiri, yuvse kötedi. 
Polet piçâg gınsiz gâlmes. 

Rehmet âlgen âmândir, le'net âlgen yâmândir. Recasiz iş gâlibsiz Gışt. 

Sebebsiz âyâgga tiken kirmes. Sevdâ ğavğâsiz bolmes. Seyâhet dilge 
râhet. Selâm hem ferz, elik hem ferz. Semiz goyning ümri gısga. Siz buğ- 
dâyu, biz sâmân, siz yexşiyu biz yâmân. Siçgâning ölgisi kölse, müşük bi- 
len oyneşedi. Suv yoğide töyemmüm. Suv köter, tâş gâler, ösme k&ter, gâş 


gâler. Suv, tilsiz YE Suvni körmey, etik yeçme. Süleymân öldi, d&vler gu- 
tuldi. 


Söz gadrini bilmegen öz gadrini bilmes. Soregening eybi yog. Sorege- 
ning bir bâti gâre, börmegening ikki beti gâre, 

Tebib, tebib emes, bâşiden ötgen tebib. Teke bolsin, süti bolsin. Teng 
tengi bilen, tezek gâpi bilen. Töşik gulâg neler eşitmes. T&z çökib yaşe- 
genden, tik turib ölgen yexşi. Til gıliçden ötkir. Tirnâğı bolmese, yolbars 
hem âciz. Tâğ tâğ bilen gâvuşmes, âdem âdem bilen gavuşer. Tülki tülki- 
ligini gılgunçe, t&risi golden golge ötedi. Tülki guyruğın magter, ehmâg 
uruğın. Tüyeden: “Nege boyning egri?” de&b soreseler, “gayerim toğri?” 
dögen eken. Töhmet tâş yâredi, tâş yârmese bâş yâredi. Toğri sözning tez- 
hir yog. 

Üzügdegi guyrugden yagındegi öpke yaxşi. Uxlegende ülüş yog. 

Ferâset, nisf kerâmet. Fâlge inânme, suvge suyenme. 


Xetâ gılmâg bârdir, tüzetmeslik ârdir. Xızmetge töhmet. Xâl câyide 
eziz. Xoroz gıçgırmese hem, tâng âtevdredi. 


Çeyâning kesbi çagış. Çirâyli gızning nâzi bâr. 


Şemâl bolmese, derextning bâşi gımirlemeydi. Ş&râbning âzi dâri, kö- 
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pi ağu. Şef-ş6f dögen bilen ş&ftâli ağzige tüşmes. Şeriklik âşni it içmesi. 
Şerning öligi hem ât hürkitedi. 

Egilgen bâşni gıliç kesmes. Egri gazigga eğri togmâg. El â âğzige elek 
tutib bolmes. Eşekning küçi helâl, göşti herâm. Ehtiyâting bolse, ehtiyâ- 
cing bolmes. 

Yüzte “siz-biz”den bitte “cız-bız” yexşi. 

Yexşi bolse bâle, yemân bolse belâ. Yexşi niyet yârim devlet. Yexşi- 
den vefâ, yâmânden cefâ, Yexşilikke yexşilik her kişining işi, yemânlikke 
yexşilik er kişining işi. Yexşini körib fikr gıl, yâmânni körib şükr gil. 

Öz üyim ölen töşegim. Özi b&melâlning sözi bömelâl. Özingni er bil- 


seng Özgeni Ş€r bil, Öyin bilmegen xâtinge üy târligi behâne. Ölgening üs- 
tige töpgen. Ötgen işge ökinme. 


Gadrli nersening gadri golden ketgeç bilinedi. Çarılik xastelik. Oarğa 
garğaning közini çögimeydi. Oızim sânge eytemen, kölinim s&n eşit. Oân- 
garındâş, cân garındâş. Oânni gân bilen yuvib bolmeydi. Oâş goyermen 
d&b köz çigazibdi. Oâşing gâre, közing gâre, öz işinge özing gare. Oâşıg 
bilen âş berib, sâpi bilen köz çigazme. Ourbega hem vegti bilen vegilley- 
di. Ourug gep gulâgga yâgmes. Ourug söz bâş âğriter, yârıg gâşıg âğız yır- 
târ. Ouş tilin guş biledi. Ouş üyeside körgenini gıledi. Öolingden kelse 
golle, golinden kölmese yolle. Oargâgga goy bâşi goş köriner. 

Her gülning hidi bâşga. Her kim özige xân, özige sultân. Herâmden 
yiğilgen herâmge k&ter. Hüner, hünerden üner. Hüner yerim devlet, yerim 
âfet. 


Önce benzeyen unsurlar ele alınacak. Atasözlerinde fabl'lerdeki gibi 
anlatımı kuvvetlendirmek için hayvanlardan istifade edilir: Arı, balık, bül- 
bül, böri (kurt), ördek, cüce (civciv), tavuk, tüye (deve), eşek, ilan (yılan), 
çeyan, it, müşük (pişik, kedi), siçkan (sıçan), hökiz (öküz), dev, yolbars, 
tülki (tilki), horoz, karğa (karga), kurbaka (kurbağa), kuş, koy (koyun), te- 
ke, koş (koç) gibi evcil ve yabani hayvan adları iki lehçede de ortakdır. 


Atasözleri insana has özellikleri yansıttığı için doğal olarak meslek ve 
konum adları atasözlerinde sıkça kullanılır: Bala (çocuk), ana, ata (baba), 
dâmle (hoca), leşker, nâdân, dânâ, düşman, dost, yetim, yar, gelin, kız, 
kaynana, koşnı (komşu), mihman (misafir), zerger, usta, molla, nâkes, kul, 
gedâ, Süleyman (peygamber), şerik gibi. 


Yine dil biliminde dil akrabalığı konusunda bir ölçüt olan organ adla- 
rı da atasözlerinde sıkça geçmektedir. Baş, bilek, parmak, diş, kol, ağız, 
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ayak, yürek, kuyruk, kanat, karın, kulak, göz, beden, post (deri, kabuk), 
tırnak, kaş, dil gibi. 


Ayrıca hayvan adları gibi bitki isimleri ve tarım ürünleri de atasözle- 
rinde ifadeye güç katar: Arpa, buğday, asal, bal, kepek, ipek, süyek (ke- 
mik), saman, aş, nan (ekmek), elma, şeftali, piyaz, katık, tezek, deri, şa- 
rap, arak (rakı), darı (ilâç), göşt (et), süt gibi. 


Çevre de atasözlerinde yer alır. Şu mekân ve yer isemleri de her iki 
lehçenin atasözlerinde ortak olarak kullanılıyor: Âdem, hane, pazar, ima- 
ret, Mekke, mezar, döşek (yatak), üy (ev), derya, deniz, pazar, dünya, va- 
tan, cay (yer), saray, tam (dam), çemen, dâr (idam sehpası) gibi. 


Yukarıda devam edip gelen, tabii sırayı madenler takip eder: Taş, tuz 
gevher (cevher), zer, altın, polat, ösme (sürme), gışt (kum) gibi. Bunların 
arkasından aletler gelir: Şat (semerin tahta kısmı), bıçak, kilit, elek, kılıç, 
kın, iğne, kalıp gibi. 


Türkiye Türkçesine bir Azeri ve Türkmen Türkçesi kadar olmasa bile 
Özbek Türkçesi, bir Kazak ve Kırgız Türkçesinden daha yakındır. Ancak 
bu yakınlıktan istifade edilmezse aşağıdaki farklılıkları hem bizim Türk- 
çemizdeki, hem Özbek Türkçesindeki yeni türetim ve alıntılar artıracaktır. 


Önce farklı olan sözcük varlığı verilecek sonra dil bilgisi özellikleri- 
ne geçilecek: Kesel (hasta), cencel (kavga), köter-(kaldır-), gepir- (konuş- 
), yaman (kötü), süyek (kemik), tap- (bul-), kıyın (zor), kette (büyük), ka- 
ra- (bak-), neri (uzak), kargış (beddua), âldi (önü), bimelâl (sakınmasız), 
nerse (şey), hid (koku) gibi. Ancak Anadolu ağızları ve Eski Türkiye 
Türkçesinin söz varlığından yeterince yararlanabilinirse bu sözcükler pek 
de yabancı durmayacaktır. 


Eğer ortak yazı dili yoluna gidilirse sert sessizlerin yumuşaması ve 
erimesi güneybatı lehçelerimizdeki gibi doğu lehçelerimizde de görüle- 
cektir. Ünlü ve ünsüz uyumları da Türkiye Türkçesine benzeyebilir. Ancak 
Özbekistan ortak Türk alfabesine hâlen geçememiştir. Türkmenlerin ise 
“w için *Y, *v için *y?, *c' için “j” gibi farklı işaretler kullanması bizi bi- 
raz düşündürmektedir. Mevcut ses ve şekil farklılıklarına alfabede bazı 
harf farklılıklarının da girmesi iyi olmayacaktır. 


Aşağıda belirgin olan morfolojik ve fonetik unsurlar görülebilir: Ke- 
lime başı b:g (bol-:0l-), y:g (yığaç: ağaç), ö:y (ilân:yılan) karşılıkları; til 
(dil), köz (göz), gol (kol) gibi sert ünsüzlerin korunması ve tamlama ekin- 
de nazal n (ng)'nin korunması “#nlng”, yönelme ekinde g'nin korunması 
“#gA”, ile şu eklerin farklılığı önce görülür: -mAydI (-mAzdI), -mAs (- 


318 Özbek Halk Makal-Matalları (Atasözleri) 


mAz), -sAng (-sAn), -gAn (dik, -mlş), -gIncA (-IncAyA kadar, -dIğI za- 
man) gibi. 


Son olarak birkaç edatı da vererek örnekleri tamamlıyoruz: Köyin 
(sonra), bilen (ile), hem (/de), nime (ne), nege (niye). 


Yukarıda sunulan çalışmanın amacı oluşturulacak olan ortak Türk ya- 
zı dilinin bu oluşumuna yardım edebilecek milli bağları kuvvetlendiren 
aklın gözü olan atalar sözünün nedenli önemli yer aldığını vurgulamaktır. 
Türk dilinin büyük bir hazinesi olan her biri birer inci mahiyetindeki ata- 
sözlerimizi bir sözlükte toplamamız gerekir. Böylece güzel konuşulan ve 
yazılan bir Türkçeyi yazarlarımızın ve hatiplerimizin hizmetine sunmuş 
oluruz. 


Sözü bu konuda bize yol gösteren Mustafa Kemal Atatürk'ün “Onun- 
cu Yıl Nutku'ndaki şu veciz ifadesiyle bitirmek istiyorum: “...Dil bir köp- 
rüdür... Köklerimize inmeli ve olayların böldüğü tarihimiz içinde bütün- 
leşmeliyiz. Onların bize yaklaşmasını bekleyemeyiz. Bizim onlara yaklaş- 
mamız gerekli”. 


HORASAN TÜRKLERİNİN TARİHİ VE EDEBİYATI* 


GERHARD DOERFER - WOLFRAM HESCHE 


Eski Türk Hanedanlığında (6- 8. yüzyıl) Oğuzlar, sık sık soylu Türk boyla- 
rına başkaldıran, fakat yine de bütünüyle devleti yöneten bir unsur olarak büyük 
bir önem taşır. Oğuzlar, sadece yazıtların bulunduğu Hanedanlığın doğu kana- 
dında değil, bilâkis Kültegin yazıtında anılan Türgiş'lerin elçisinin adı olan Oğyz 
Bilge tamgaçi kelimesinden de anlaşılacağı gibi (K 13)-, batı kanadında da yer- 
leşik bir düzendeydiler. Uygur Hanedanlığında (744-840) onların konumu değiş- 
mez. Bu süre içinde onlar -İslâm kaynaklarının gösterdiği gibi-?, batıda oldu- 
Su gibi, Uygur Hanedanlığı zamanında doğuda da, yaşadılar." 


10. yüzyılda Oğuzların yerleşim alanı Hazar denizinin doğusundan, Aral 
gölü üzerinden İsficab'a dek uzanır. Onlarla etnik bir birlik gösteren Türkmen- 
ler, daha 10. yüzyılın ilk yarısında İslâmiyeti kabul ederler. Oğuz Yabgu sunun 
başkenti, Aral gölünün doğusunda bulunan Yeni Kend idi. Oğuzlar, 24 boya bö- 
lünmüş göçebe bir kavimdi. Ancak onların arasında şehirlileşenler, dolayısıyla 
uygar bir yaşam sürenler de bulunmaktaydı. Bunların çoğu hâlâ pagandır ve tek 
boylar hâlinde yavaş yavaş İslâmiyete geçmeye başlarlar.* Oğuz Yabgu Hane- 
danlığı, Kıpçaklar tarafından mağlâp edilip yok olunca, Selçuk, boyunduruk al- 
tından kurtulmak için Cand'a kaçar, müslüman olur ve Oğuzların güneye göçü 
devam eder. Böylelikle, Selçuk Hanedanlığı 11. yüzyılda Sır Derya'nın orta | 
mecrasında başlamış olur. 


Böylece Oğuzların ikiye bölünmesi baş gösterir. Bir yandan da Kıpçakların 
hâkimiyeti altında, onlarla birlikte yaşayan Oğuzlar vardı.” Onlar Hudüd el- 
“Alem'e göre şamanları olan pagan kimselerdi ve kudretli şeylere saygı duyar- 
lardı. Bunun yankısı Kaşgârlı Mahmud?'da fârgri * maddesinde de görülür. Ku- 
zeyde yaşamaya devam eden bu Oğuzların, Türkmenlerin (Kuzey Oğuzların) 


*Gerhard Doerfer / Wolfram Hesche. Chorasantürkisch, Wörterlisten, Kurzgrammatiken, Indices, Harrasso- 
witzverlag, Wiesbaden 1993. Eserin giriş bölümü (ss. 3-23) çevrildi. 

* Şine Usu yazıtlarına göre. 

? Sümer 23, vd. 

3 El-Mehdi zamanında 775-785'te Maveraünnehir'e gelmişler, 820/21 de orayı istila edip muhtemelen Ta- 
las'tan batıya doğru hareket ederek Peçeneklerin Aral bölgesine göç etmişler. 

“ Uygurların egemenliği altında. 

9 İsficab'ın kuzeyinde, diğer Oğuzların doğusunda. 

“ Önce Süt-Kend'de yerleşik olan yaklaşık 1000 çadırdandan oluşan bir boy halindedirler. 

7” Bk. Sümer, 58. 

* Bk. TMENLİİ, 578. 
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cedleri olma olasılığı büyüktür; zira onların lehçesi, bugünkü diğer dört Oğuz 
lehçesinden? oldukça farklılık gösterir. 


Buna rağmen 10. yüzyıl Oğuzcasının, kendi içinde henüz çok farklılaşma 
göstermediği, dolayısıyla Eski Türkçeye de daha yakın olduğu varsayılmalıdır." 
Örneğin, Selçuk'un babasının ad ve soyadı olan Togâg Tâmur Yalı&'dan da an- 
aşılacağı gibi, kelime başı t- ve kelime sonu —g, bu dönemde henüz korunmuş- 


tur.” 


Bugünkü Oğuzcanın kazandığı karakteristik özellikler ile diğer Türk dille- 
rinden ayrılan değişiklikler, 11. yüzyılda başlamış ve kendi içinde l&hçelere ay- 
rılmaya yüz tutmuş olmalıdır. Mahmut Kaşgâri (1073 dolaylarında) #uğrağ “tuğ- 
ra” kelimesini Oğuzca olarak göstermektedir. Bunun yanı sıra aynı kelime, İran 
Selçuklarının veziri Nizâmü'l Mülk'de (1091/2), #wğrai “mühür koruyucu” şek- 
linde geçmektedir.” O hâlde bu devrede —her hâlde boydan boya değişerek, ni- 
hayetinde, Ortak Oğuzcanın tipik dil gelişimi başlamıştır. Örneğin, -t- uzun vo- 
kalden sonra -d-, -6- ve -y- "ye; t- ön vokal önünde d-'ye (her hâlde önce Me- 
dia lenis olarak) vb. dönüşür. Buna karşılık başka değişimler, örneğin, b-'nin ba- 
zı kelimelerde (bar “var? gibi) v-' ye dönüşmesi, ilk defa 12. yüzyılda veya 13. 
yüzyılın başlarında başlamıştır. Bunlar muhafazakâr Türkmenceye, yine Hora- 
san Türkçesinin çoğu ağızlarına bugüne dek nüfuz edememiş ve Batı, Orta ve 
Güney Oğuzcanın gelişmeye açık Oğuz lehçeleri olarak özel bir gelişme göster- 
mişlerdir. 


Selçukluların gücü Maveraünnehir?'de gitgide etkili olmaya başlar. Bunun 
üzerine 1038 yılında Nişabur alınır ve o zamanlar geniş bir alanı kaplayan Ho- 
rasan kendi tabiyetlerine geçer.” Oğuz boylarının çoğu artık Horasan'ı terk et- 
meye başlar, batıya doğru göç eder: Alp Arslan'ın 1071 yılında Bizans İmpara- 
toru Romanus Diogenes'i yenmesiyle, Anadolu'nun fethi başlatılır (Rum Sel- 
çukları 1081-1302). Daha sonra, bu topraklarda Osmanlıların kudretli bir dünya 
imparatorluğu meydana gelir. Ancak, 19502 yılında birçok Orta ve Doğu Anado- 
lu boyları (Suriyedekiler de dahil), Azerbaycanı fetheden Safevi Hanı 1. İsmail'e 
bağlanır. Osmanlılara karşı sürekli savaş hâlinde olan ve bir Türk tarafından yö- 
netilen (Kuzey Azerbaycan'ın Ruslar tarafından işgaline değin), etnik ve dil ba- 


* Batı Oğuzca — Türkiye Türkçesi, Merkez Oğuzca — Azerbaycan Türkçesi, Güney Oğuzca — Kaşkâ'i ve 
ağızları, Doğu Oğuzca - Horasan Türkçesi. 

* Bk. Doerfer, Das Vorosmanische... 1990. 

" “Demir Yaylı Togag” (belki — toka”) Bu soyad bugün Türkmencede Dâmir Yaylı, Eski Osmanlıcada Dâ- 
mür Yalu, krş. Eski Türkçe Tömür Yalığ 

“ Yani, iugra, sonda —g düşmesi ile. 

“ Bk. Hudüd el-'âlem 102. 
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kımından geniş ölçüde Türklük izi taşıyan bir devlet olan Safevilerin, İran İm- 
paratorluğunu kurmaları bundan sonra başlar. (Kaşkaylar için krş. Doerfer, Le- 
xik... 414, 420, Kabul Afşarları için, Doerfer / Hesche, Südoghusische Materi- 
alien, 64.) 


Bütün bu tarihi gelişmeyle birlikte Oğuz lehçelerinin kendi içinde ayrışma- 
sı da derinleşir. Görüldüğü gibi, Türkmenler ve Selçuk Oğuzları (S diğer bütün 
Oğuzlar) birbirlerinden ayrılırlar. Batıya göç etmeyerek, eski fethedilen bölge- 
lerde, takriben bugünkü Kuzeydoğu İran, Türkmenistan Cumhuriyetinin doğusu 
ve Afganistanın bir bölümü (örneğin, Belh) yerleşen Selçuk Oğuzlarının dili, bu- 
gün Horasan Türkçesinde yaşamaya devam etmektedir. Gerçi bu, bütünüyle 
Türkmencede olduğu kadar muhafazakâr olmasa da, yine de Batı Orta ve Güney 
Oğuzcaya kıyasla, kaydadeğer daha fazla arkaik özellikler taşımaktadır. Eski ke- 
lime başı b-, böylelikle Doğu Oğuz lehçelerinin büyük bir çoğunluğunda yaşa- 
maya devam etmektedir.” Asli vokal uzunluklarının Türkmencedeki kadar iyi 
korunamamasına rağmen, bunun yansımaları, Batı Orta ve Güney Oğuzcaya gö- 
re çok daha belirgindir." Nitelik bakımdan korunup”, çoğu kez uzunluklar da 
belirtilirken, *u ağırlıklı olarak /ow ve kısa olarak görünür. Tarafımızdan kayde- 
dilen yirmi üç ağızda şu kelimelerin dağılımı aşağıdaki gibidir. Eski Türkçe b £ 
: guş:” 


u/ö/o u u 
bt 401) 6 (31,6) 1 (5.3) 8 (42,1) 
guş 15 (68,2) 5 (22.7) 1(45) 1(4,5) 


Artık, Doğu Oğuzcayı doğrudan ilgilendirmedikçe, Batı Orta ve Güney 
Oğuzcanın tarihi ve edebiyatı ile meşgul olmayacağız. 


Horasan Türkçesi, o hâlde 11. yy.'dan beri Oğuzca (Türkmence) ve Doğu 
Türkçesi (Karahanlıca, Harezm Türkçesi, Çağatayca ve Özbekçe) arasındaki bir 
etkileşim alanında konuşulmaktadır. Batı Oğuzca, kendi dil özelliklerini bağım- 
sız bir biçimde geliştirirken -ve kendi içinde biraz farklılık taşımakla birlikte, ol- 
dukça sıkı bir bağ içinde, bir blok oluşturarak, büyük ölçüde ortak özellikler gös- 
terirken-, Horasan Türkçesi (Türkmencede olduğu gibi) uzun bir zaman diğer 
Oğuzlardan izole edilmiş, ancak Doğu Türkçesinden de etkilenmiştir. Bundan 
ötürü bir yandan arkaik özellikler, diğer yandan da Doğu Türkçesine özgü özel- 
likler taşır. Bu özellikler, ağızların coğrafi konumu doğuya doğru kaydıkça, da- 
“ Bk. Doerfer, Das Chorasantürkische, 150: bâr , vâr çoğunlukla daha az görülmektedir. 


“ Bu en açık olarak * : *u da görülebilir. 
“ High vokal u olarak . 
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ha da artmaktadır. Aslında Horasan Türkçesi, Oğuzca ve Doğu Türkçesinden 
oluşmuş karma bir dildir. Karşılaştırmak gerekirse, bir Cermen-Romen dil karı- 
şımından meydana gelmiş İngilizceye benzetilebilir. İbni Mühennâ'nın” sözle- 
riyle, en asli ve böylelikle bütün Türk dillerinin en asili olan Doğu Türkçesinin 
karşı durulamaz kültürel baskısı, onun üstündeki etkisini gittikçe artırmıştır. Do- 
gudaki en uzak bölgeler dahi, Doğu Türkçesinin nüfuzu altına girmiştir. Oğuz 
Özbekçesi ise,” esasında bir Oğuz ağzı olmasına rağmen, durum eklerine değin” 
Doğu Türkçesinin özelliklerini taşımaktadır. 


Bir başka kültürel ve politik baskı İranlılardan kaynaklanmaktadır. Zaten 
birçok Türk, Farsça yazmaktaydı, dolayısiyle Horasan Türkçesi, -halk arasında 
şüphesiz konuşulmasına rağmen- edebi metinlerde pek az görülmekteydi.” Nite- 
kim, 16-18. yüzyıldaki Türkmen saldırıları, Türkmen Sovyet Cumhuriyetinin en 
uzak doğu bölgesinde konuşulan Horasan Türkçesini susturmuştur. Horasan 
Türkçesinin bugünki coğrafi dil konumu, zamanla şu şekilde gelişir: Horasan 
Türkçesi, Kuzeydoğu İran'da ve Türkmenistana komşu sınır bölgelerde ve yine 
Amu Derya'nın biraz daha doğusunda konuşulur, Ancak her iki alan arasında Sa- 
rık ve Ersarı Türkmenleri bulunur. Buna ek olarak, 13./14. yüzyıldaki Moğol sal- 
dırılarının hâlihazırda sayısız Horasan Türkünü Batıya, Selçuklulara doğru sür- 
düğünü de anmak gerekir.” 


Böylelikle, Horasan Türkçesi, edebi bakımdan bütün diğer Oğuz lehçeleri- 
ne göre, tamamen farklı bir tablo ortaya koyar. Bu lehçeler, -yani, Batı Oğuzca, 
Osmanlı Devletinin dili olarak, Orta Oğuzca (Batı Oğuzcası ile sıkı bir bağ için- 
de) Safevi Devletinin dili olarak, Türkmence 16. yüzyıla dek kendi içine kapalı 
ve Hazar denizinin doğu kıyısında dar bir alanda sınırlı şekilde, ilkin 17. yüzyıl- 
da kendi edebiyatını geliştiren bir grubun dili olarak-, kendi içlerinde oldukça 
sessiz ve içlerine kapanık bir hâlde gelişirken, genel bir bakış elde etmek için, 
kalıntılarını birçok yerden toplamak zorunda kaldığımız Horasan Türkçesi, da- 
gınık, bölük pörçük bir hâlde, kendine özgü bir biçimde ortaya çıkar. Ancak bu 
çabaların sonucu, bir zamanların kesin görkemli dilinin görüntüsü yansır. Ancak, 
karşı konulamaz ortamın baskısı ve hâkimiyeti altında neredeyse tamamen bo- 
gulmuştur. Horasan Türkçesi bugün bir milyonun üstünde insan tarafından ko- 
nuşulsa dahi, yakın zamanda edebi bakımdan -şimdilik tek tük yayımlanmış 
“ Yay. Kilisli Rif'at, s. 73: Vlâmanna “lâluğata *lâturkiyata manşa'uhâ bi'l-as.âlati "an ahli Turkistân kamâ 
“I-tarabiyatu min al-Hicâz. 

ii daha doğrusu, Özbek-Oğuzcasından ötürü Kuzey Horasanca. 
” Örneğin, yönelme durum eki —GA dır. 


* Örneğin, Süzani veya Mübârek Şâh. 
2 Celaleddin Rümi, Dehhâni ve birçoğu. 
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folklor metinleriyle de olsa-, ortaya çıkmaktadır. 


Pekâlâ, şimdi Horasan Türkçesinin ağızlarının gelişme evrelerini inceleye- 
lim.” Burada özellikle, gerçek bir karışık dil ve iki veya daha çok dil yoluyla 
sonradan ortaya çıkmış sun'i bir karışım arasında bir ayırım yapılmalıdır. Böyle 
bir karışım, çoğunlukla Eski Osmanlıca şairlerinin Doğu Türkçesine özenme ça- 
balarında görülür. “ Bu durum orijinal biçimleri kendi biçimleri ile karıştıran 
müstensihlerden de” kaynaklanabilir. Burada kronolojik sırayla sadece Eski (ka- 
rışık) Horasan Türkçesinin gerçek ömeklerine değinilecektir. 


İlkin, daha o zamanlarda büyük olasılıkla Horasan Türkçesinin konuşuldu- 
Şu Belh'li Celâleddin Rümi'yi (1207 -1273) anmak gerekir.” O, ağırlıklı olarak 
tamamen Farsça yazmasına rağmen -yani daha o zaman, yukarıda belirtilen Fars 
edebiyatının güçlü etkisi altında-, ancak ordan burdan alınan kimi kaynaklarda- 
ki Türkçe dil örnekleri, tipik Horasan Türkçesiyledir. Gerçek Doğu Türkçesi un- 
surlar bunun içinde yoktur. Ancak, dağdan,” oda,“ oda.ya (datif) gibi Ortak 
Oğuz Türkçesinin kelimeleri yanında, mân yargu.ya barurmân ” “ben yargıya 
gideceğim?” gibi biçimler de geçmektedir. Bu Doğu Türkçesi olamaz,” Batı 
Oğuzca da olamaz.” ancak Horasan Türkçesinin doğu ağızlarına tıpatıp uymak- 
tadır: Burada vokalden sonra datif eki -ya'dır” ve 1.t.ş. (özellikle takı hâlinde) 
m- ile başlar,” fakat hâlâ arkaik bir biçimde (diğer eklerde olduğu gibi) şahıs za- 
mirleriyle benzerlik taşır. Bol:#ay “olacak” veya b- - v- arasındaki tipik kayma 
örnekleri” modern Horasan Türkçesinde, hatta kuzeydoğu ağızlarında dahi bu- 
lunmaktadır. 


Kronolojik sırayla bunu, 1303 yılından önce yazılan, çok ilginç olan ve ma- 


> Bunun için ilkin krş. Doerfer, G., Das Vorosmanische, yine “Die Stellung des Osmanischen im Kreise des 
Oghusischen und seine Vorgeschichte”, Handbuch der türkischen Sprachwissenschaft, 1. Bölüm, Haz.: György 
Hazai, Budapest 1990, 13-34, (paragraf 1.1, 1.2,2). : 

“ Kaldı ki, bu da genelde bütünüyle başarılamamakta, sürekli Osmanlıca biçimler geçmektedir; örneğin, Şey- 
yad Hamza'nın arapsaçı şiirinde (TDAY-Belleten 1956, 125 - 144), Füzülü'nin tahmisinde, Kadı Burhaned- 
dim'in tuyuğlarında v.b. 

” Örneğin, “Ali'nin Kıssa-i Yüsuf. Dil karmaşası yönünden o/ga bolga dili sorununa ve onun asıl karışık dil- 
den ayrımına Gerhard Doerfer özel bir çalışma sunacaktır. 

” Afganistan'da muhtemelen bugün de Horasan Türkçesi konuşulan dil adaları bulunmaktadır. (Hesche, 
Turksprachen in Nardafghanistan. 15. 212. 214. 408-413, harita V), yine bkz. Doerfer-Hesche. Südogh. Ma- 
terialien..., harita 5.6. 

” t-, d- ye dönüşür. Arap yazısıyla dg dn biçiminde, tg dn, fakat kesinlikle £8 dn değil, 

# Eski Türkçe örag, Doğu Türkçesi 648 /g . ” 

” veya -man 

* -ga veya vokalden sonra —ga yerine gelen -ya datif ekinden ötürü. 

” Varur yerine barur ve -mân yerine —van veya —am olduğu için. 

* Birçok Oğuz lehçelerinde görüldüğü gibi. 

* Yine de Rümi' de, bindân ve binüm kelimeleri b-nin arkaik biçimini korumaktadır. 

* Barur yanında vergil örnekleri. 
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alesef hâlâ çeviriyazımı, çevirisi ve açıklaması yapılmayan, fakat yine de bir sı- 
ra makalelerin yazıldığı ve her şeyden önce bir faksimilesi olan Behcetü'/-Ha- 
dayık adlı eser takip eder.” Bu eserde bulunan şiirlerin dilinin Horasan Türkçesi 
ve Doğu Türkçesi karışımından,” nesir dilinin ise neredeyse sırf Horasan Türk- 
çesi olması ilginç bir olgudur. Şu örneklerde görüldüğü gibi: 


Nesir Şiir Eski Türkçe Anlam 

assı | asIğ asığ fayda, yarar 
çâdır.a çâdır.ğa çâtır.ga çadıra 
kândüzüni — Kândüzün.ni —— Kândüzünni kendini 

atatsı.na atatsı.nğa ata--sı.nğa atasına 


Hepsi göz önünde bulundurulduğunda, eserin dili, Horasan Türkçesinin ti- 
pik belirgin karakteriyle, örneğin *mlz yerine #mUs , v.b.g. Oğuzcadır. 


Horasan Türkçesi, ahlu bilâdinâ Ülkemizin İnsanları'nda verilen söz konu- 
su ifadelere göre, aynı zamanda Merv'li İbn Muhannâ'nın (14. yy. başları) dili- 
dir. Ortak Oğuzca yanında” tipik bir Horasan Türkçesi kayması bulunur, bol- — 
(wokalden sonra) ol-.* 


Kitâbü”l Ferâiz (1343) de aynı şekilde, -karışık dil olan Horasan Türkçesin- 
de de bulunan, fakat bunun dışında Oğuzca olan-, yalnız bu tür “Doğu Türkçesi” 
özellikler göstermektedir. Yani, bir taraftan t->d-,6>y,-& >g”,datif-A>(vo- 
kalden sonra) —ya değişimi, diğer taraftan daima bol-, (daha sık geçen) var, ver- 
yanında, hem de bar, ber- biçimleri yer almaktadır. Şinasi Tekin dahi, bu eserin 
yazarı Yâküt Arslan'ın, “doğudan, Oğuz dil bölgesi dışından bir yerden” geldi- 
ğini tahmin etmişti. Kitaptaki bütün özellikler zaten Horasan Türkçesinde bulun- 
duğu için bu görüşe gerek kalmamaktadır. Bu Türk lehçesi, Doğu Türkçesidir, 
fakat yine de özünde Oğuzcadır. 


Hasanoğlu'nun” şiirleri de kesinlikle Horasan Türkçesi olarak kabul edil- 
melidir. Kısalığı ve Arap yazısının kusurlu olmasından ötürü onu diyalekt bakı- 
mından Azeri Türkçesinden ayırmak güçtür, -kaldı ki, Oğuzcanın bu diyalektine 


 Yay,: İ.H. Ertaylan, Behcetü'/-Hadayık, İstanbul 1960. 

“Buna rağmen 6 den y'ye geçiş, t-d değişimi, b-nin redeyese tamamen korunması, bol-yerine nadiren ol-. 
 Köbâk “göbek”, köprü, gurd, odun, dil, bân, bing gibi kelimeler bu ilk devir için sürpriz değildir. Daha 
Azeri şair Nesimi'de nazal konsonant önünde b- — m- kayması bulunur. il 

* Nâ'olşay “ne olacak?” 

* İbni Mühennâ'da daha zayıf, w'yi andıran bir sestir. 

“Türkçe şiirlerinde tahallusu böyledir. Farsça şiirlerinde kendini Pür-e Hasan adlandırır, fakat asıl adı İzzed- 
din İsfara'ini'dir. (bkz. Ph.TF, 1, 636). ' 
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Horasan Türkçesi çok yakındır-, fakat onun Horasan Türkçesi olduğu, daha ya- 
zarın Esfarâyin'li olduğu gerçeğinde yatmaktadır. Ancak Esfarâyin, Azerbay- 
can”da değildir -kaldı ki, burası da 14. yy.'da Türklerce çok az iskân edilmişti- 
, bilâkis Horasan'da, üstelik bugünkü kuzeybatı lehçesi ile Azeri Türkçesine 
özellikle yakın olan güney lehçesi arasında kalan bir alandadır.” Muhtemelen 
Muhsin'in dili de Horasan Türkçesi olarak telâkki edilebilir.” Hey'et'e göre” 
Hasanoğlu'nun şiirleri 13. yy.'da yazılmıştır.” Semerkantlı Devletşah'ın Tezkire- 
tü'-Şü'ara 'sı ise, karşılaştırmak gerekirse, 1487 yılında meydana gelmiştir. Bu 
tarihleme isabetli ise -kesin olmamakla birlikte-, Horasan Türk edebiyatının ilk 
tarihi sayılabilir. Adı anılan her iki yazarın şiirlerindeki şekiller, Hasanoğlu'nda 
görülen şu şekiller dışında, “Ortak Oğuzca” sayılır: twuşmayınca,” ben bazen 
“mân” (mân ölsâm) şeklinde, instrumental eki —/ön ise, sadece Azeri Türkçesi- 
ne” değil, aynı zamanda Horasan Türkçesinin kuzeybatı ve güney ağızlarındaki 
-nAn ekine de uymaktadır.” Bundan başka her iki yazarın belli son eklerde —ı / 
-i'yi tercih ettikleri dikkati çeker. Örneğin, Hasanoğlu başımdan, Muhsin mâ- 
nim, yüzünin) v.b.“ 


Horasan Türkçesi ile yazılmış eserlerin 14. yüzyıldan öteye geçmediği gö- 
rülmektedir. Edebi bir dil olarak Horasan Türkçesi, anlaşılan daha o zamanlar 
yok olmuştu. Yine de Muhammed Amâni'nin” Divanının incelenmesi ilginç 
olurdu. Merv, Belh, Herat ve Meşed'de yaşayan bu yazarın şiirlerinde söz konu- 
su olan dil, Horasan Türkçesi miydi, yoksa bunlara daha çok karma bir dil mi hâ- 
kimdi?” Burada gerçek Çağataycaya özgü olan bolmas, başımga, ganumnı, öl- 
mâgdin gibi şekiller yanında, olmaz/olmas, bânüm vb. gibi şekiller de görülmek- 
tedir. 


Bütün bunlara rağmen birçok Harezm Türkçesi ve Çağatayca eserlerde 
Oğuzcanın etkisi görülür. Bu etkinin, daha uzakta kalan Eski Osmanlı edebiya- 
tından kaynaklandığını varsaymak güçtür. Burada daha çok, yakın komşu olan 
Horasan Türkçesinin etkisi düşünülebilir. Amu Derya ve Aral gölünde üç Türk 
dilinin birbiriyle karşılaşmasına dikkat edilmelidir: Doğudan Doğu Türkçesi, 
kuzeyden Kıpçakça ve batıdan Oğuzca. İşte Özbekçe de, Doğu Türkçesi özeli- 
liklerinin ağır bastığı, fakat hem Kıpçakça”' hem de Oğuzca” özellikler taşıyan 


“379 04'K, 579 29'E. Burası Meyân-âbâd adıyla da tanınmaktadır. 

“ Hasanoğlu için kış. Doerfer, Die Stellung des Osmanischen (Flemming ve Bodrogligeti'nin orada anılan ma- 
kaleleri) ve 1437 yılından “Ömer bin Mezid , Muhsin için a.g.e. 

“Seyri... 183 vd. 

“ Aynı şekilde Ahmet Caferoğlu: PhTF, 11, 636. 

“t-ile,t,- veya d- ile değil! 

“Nesimi ve Dede Korkut. 

“ Kuzeydoğuda bilâ, Langar'da bilân görülür. Çaram-Sercam'da hatta benzeşmemiş şekli -İAn korunur. 

* Eski Osmanlıca / Eski Azerbaycanca başumdan 

* Doğ. 945/1538-39, ölm. 1016/1607-08'den sonra (bk. PhTPF, Il, 369 v.d.) 

* Bk. dn. 25. 

“ Örneğin, Hig yerine *li. 

* Gözel, dudâg gibi. (Osmanlıca ve Horasan Türkçesinde olduğu gibi u ile. Buna karşın Az. dodağ,, Türkm. 
dödak) 
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tipik bir karışık dil olarak ortaya çıkmıştır. Fakat, biz daha Muhabbetnâme'de 
(1353) 9 üstelik özellikle 1432 tarihli Uygur harfli el yazmasında”* Oğuzca un- 
surlar buluruz. Ve daha Nevâi "de (15. yy.) Oğuzca unsurlar çok sık görülmek- 
tedir.“ Bunlara rağmen, gerçek bir karışık dil veya arap saçına dönüşen bir dil 
karışımının söz konusu olmadığı, Oğuzca şekillerin, bilâkis prozodik nedenler- 
den dolayı” seçilmiş olmasından sürekli belli olmaktadır. Fakat Nevâi, hiçbir za- 
man -nesir biçiminden farklı olacağından, -din yerine Oğuzca -dAn ablatifini 
kullanmamıştır; ancak yığmışam gibi şekiller de onda az değildir.” 


Gedâfnin divanında (15.yy.) Oğuzcanın tesiri oldukça güçlüdür.” Burada 
yine, Batı'ya doğru bir sarkaç gibi gidip gelen olga-bolga diline benzer, Doğu 
Türkçesi özelliklerinin ağır bastığı, karma bir dilin varlığından söz etmek gere- 
kecektir. Oğuzca unsurların, Çağatayca yazan yazarlarca mı, yoksa (Horasan 
Türkü olan) kendi yazıcıları tarafından mı yazıldığının tesbit edilmesi çoğunluk- 
la zor görünse de, bunun pek önemi yoktur. 


Ancak, en eski Türkmence dahi, Horasan Türkçesi ve Doğu Türkçesinin 
katkısı olmadan düşünülemez. Bu dil, zamanla özgün bir şekil almıştır. Birçok 
unsuru muhakkak Doğu Türkçesidir,” diğer durumlarda ise,* Doğu veya Hora- 
san Türkçesinin etkisi arasında kararsız kalınabilir, çünkü Eski Türkçe kelimeler 
her iki dilde de işte şu biçimdedir; sık sık geçen o/- (bol- yanında), bizim“! gibi 
durumlarda sonuncusunu düşünmek gerekecek. 


Horasan Türkçesinin belli bir yansıması, bugün hâlâ Türkmenistan Cumhu- 
riyetinin Türkmence ağızlarında kendini göstermektedir. Bununla tabii ki Hora- 
san Türkçesinin asıl ağızları” değil, bilâkis özellikle Ersarı ve Sarık lehçeleri, 
coğrafi bakımdan İran-Horasanındaki Horasan Türkçesine ve bir yandan komşu 
ülke sınırında konuşulan, yine Amu-Derya'da konuşulan Horasan Türkçesinin 


“ kış. A.M. Şçerbak, Oguz-nâma, Muhabbat-nâma, Moskva 1959. 

“ krş. S. 167 v.b. nursı.na , közlürü, köngl-küm.i (Akk.) gibi şekiller. 

“ krş, *Alişir Nava'i, Divan, yay. L.V. Dmitrieva, Moskva 1964, Aşrâgat... şiirinde (15b) de görülen Oğuzca 
şekiller: 

bolur, andagdur yerine, (câm) olur, bâylâdür 

bilrMâ yerine (ismi) ilâ 

“ Örneğin, câm bolur - uu - olmalıydı, ancak şiire yalnız -u- vezni uymakta olduğundan câm olur yazılmış- 
ür. (Şiir remel vezninde, mutamman mahdüf vezninde yazılmıslır.) 

“ Doğu Türkçesi yığmış-mân - - - yerine -u- , kış. PhTF, 1, 334. 

* Krş. | Eckmann (yay.): The Divân of Gadâ'i, Bloomington 1971. Burada hatta, prozodik bakımdan gerek- 
siz Oğuzca şekiller ve kelimeler görülmektedir. Örneğin, guyaş yerine künâş, mâning yerine mânüm (diğer ör- 
nekler için kış. a.g.e., s. 5, örneğin, Kıpçakça *lı / Hi ve Doğu Türkçe *lıg / tik yanında, Eski Oğuzca Hu /*ü.) 
* Örneğin, ablatif xalg.dın (Yay. Şeyx Muhsin Fâni, Maxdumgulı Divânı, Istanbul 1340 h., 5.17). 

“ Örneğin, ağla- yanında birçok yerde geçen yığla- gibi. 

“ Horasan Türkçesinin Nohur ağzında böyledir. 

“* Bir yandan Nohur, Hasar v.b. gibi, diğer yandan Kıraç v.b. gibi. 
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ağızlarına yakın olan ve bundan başka Horasan Türkçesini andıran Alili, Olam 
ve Çovdur gibi belli ağızlar kastedilmektedir. Bunlar, genelde ortak Türkmence 
modelini takip etmekle birlikte, örneğin; 1. ve 2. t.ş.'ın fül çekim ekinde, bir- 
çok noktada alışıldık Türkmence şeklinden farklılık gösterir ve Horasan Türkçe- 
sine eğilim gösterir.“ Özbek etkisi” yalnız Özbek-Oğuzcasında değil, bilâkis Kı- 
raç, Ersarı, Yomut, Çovdur ve bundan başka Horasan Türkçesinin ağzı Çaram- 
Sercam'da da bulunmaktadır. 


Bu geçişler, vaktiyle A.P. Poceluevski'yi, asıl Horasan Türkçesini diğer ger- 
çek Türkmen ağızlarından (Teke ve Göklen gibi) açıkça ayırt etmesinde yanılt- 
mış olabilir, Pekiyi, Horasan Türkçesinin son zamanlardaki araştırma tarihine 
gelelim. 


Daha 1926 yılında W. Ivanow “Notes on the ethnology of Khorasan” “ ad- 
lı yazısında şöyle yazmaktaydı: 


“After the Persians apparently the oldest population of Khurasan are the 
different Turkish tribes which inhabit its northern extremity. In all probability 
ihey are remnanis of many successive “waves” of the invaders from Turkistan 
which have passed since the tenth century, there have been also many local mig- 
rations. There are many dialecis spoken at present, that are distinct from the 
Turkmani and from the Azerbaijani Turkish ... It is regrettable that Turkologists 
have so far entirely neglected Persia, in which the Turkish population, on acco- 
unt of its isolation, preserves more variety in their linguistics than anywhere.” 


Burada çok anlamlı iki motif bize şunu anımsatır: İlki ve genel olanı; yani, 
Türkoloji için İran'ın önemini, ve spesifik olanı: Ivanow, Azeri Türkçesi ve 
Türkmence arasındaki bir missing link gibi duran Horasan Türkçesinin doğasını 
daha önceden doğru biçimde kavramıştı. Ancak onun bu yazısında dil örneği ve- 
rilmemektedir. 


Çok az bir süre sonra (1927 yılında ve sonraları) A.P, Poceluevski Türkme- 
nistan'a bir sıra araştırma gezileri düzenledi. Bunun sonucunda, nitekim “Di- 
alektı turkmenskogo yazıka” (Aşhabad 1936) adlı yazısı yayımlandı. Araştırma- 
cı Türkmen ağızlarını fazla detaya inmeden iki büyük gruba ayırır: Bilinen Türk- 
mence ve dialekti pograniçnie s İranom i Uzbekistanom.” İşte, bu sonuncusunu 
biz “Horasan Türkçesi” diye adlandırmaktayız. Iran'da yaşayan Horasan Türk- 
© -In, 4sMng, -İz, (İk, -sIK), 4shingiz. Buna karşın Horasan Türkçesinde: -Am, -Ang, -AK (-IK), -Angis (- 
Ingls) veya -mAn, -sAn, -mls (-bis), -sls 
— Örneğin, h- nın korunması (Çovdur, Olam, Sagar, Emreli, Ârsarı, Arabaçı, Sarıg, Garadaşlı), manga (Alili) 
yerine mânâ *bana”, ağla- (Çovdur, Sagar, Ârsarı) yerine yığla- . 

“ Örneğin, datif vokalden sonra .gA, .GA ' dır. 


“ Geographical Journal 67, London, 143-158, özellikle s. 154. 
“ —İran ve Özbekistana yakın lehçeler. 
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çesi ağızlarının varlığından Poceluevskiy'nin bilgisi yoktu; ancak bu ağızları ko- 
nuşanlar, muhtemelen birkaç 10.000 konuşanı olan Sovyetlerdeki (ve Afganis- 
tandaki) grupları, sayıca (bir milyonun üzerinde konuşanıyla) geçer. Türkmen- 
cenin böyle basit biçimde sınıflandırılması, Poceluevskiy'nin Horasan Türkçesi- 
nin özelliklerinin keşif yolunu açmasıyla birlikte, önünü de kesmiş oldu." 


Yani, Chodzko ve Poceluevskiy Horasan Türkçesini “Türkmence” olarak 
nitelendirirken, K.H. Menges (Kuçan ağzı) “Azerbaijani” olarak adlandırıyor- 
du. Bu niteleme, Poceluevskiy?ninkinden muhakkak daha iyidir -çünkü Horasan 
Türkçesi, her ne kadar Azeri Türkçesine Türkmenceden daha yakın dursa da-,” 
onun bu görüşü bütünüyle geçerli değildi. 

1969 yılında Gerhard Doerfer, Perviz Recebi ve Semih Tezcan, Halacistan'a 
düzenlenen bir araştırma gezisinde Bocnurd ağzından da bir kayıt aldılar.” 1973 
yılında ağırlıklı olarak Horasan Türkçesinin ağızlarının kayıtlarını içeren” bir 
araştırma gezisi düzenlendi.” Buradan 24 ağızdan kelime listeleri,” kısa gramer- 
ler ve metinler derlendi.” (Ağızlar ve onların coğrafi konumu için aşağıya bakı- 
niz. 


Bundan sonra Horasan Türkçesi üzerindeki çalışmalar yoğunlaşmaya başla- 
dı. Fâzsy'nin 1971-1973 yıllarında Bocnurd'dan derlediği bir sıra malzemeler 
ve özellikle Şirvan'dan derlediği kelime listesi dikkate değer niteliktedir. Bun- 
dan sonraki çalışmalar, Gerhard Doerfer, Göttingen doktorandları Fuat Bozkurt 
ve Sultan Tulu'ya aittir. Sovyetlerce de Horasan Türkçesi üzerindeki çalışmalar . 
hızlandırılmıştır.” 


H. Scheinhardt'ın, yer adları araştırması da önemlidir,” ancak kanımca Ada- 
mec "le biraz daha genişletilebilir. 


Son zamanlarda Cevat Hey'et, Seyri ...* adlı güzel çalışmasında genel ola- 
rak Türk dilleri üzerine yoğunlaştı. Burada bizim için 323-330. sayfalardaki 


“ Esasen A. Chodzko daha Specimens of the popular poetry of Persia (London, 1842, 479 v.d.) adlı eserinde 
Horasan Türkçesi türküleri kaydetmiş, ancak yazık ki, yalnız çevirilerini vermiş ve bunları “Turkman songs” 
olarak nitelemişti. 

* Research in the Turkic dialects of Iran, Oriens 4 (1951), 273-279, bilhassa 275 v.d. 

” Farslar dahi torkmani (< Türkmence) ve torki'yi (Azerice ve Horasan Türkçesi) birbirinden ayırd eder. 
(bkz. Razm-arâ, Farhang-e coğrafiya'ı-ye İran, Tahran 1327 h.ş.) 

” Tahran'da. 

> Bunun için kış. G. Doerfer, TDAY-Belleten 1973/1974 ve 1977. 

3 M. Adamovic, M. “Arabgol, E. Bozkurt, G. Doerfer. 

“ Aynı yazılar ve Doerfer, Lexic ... (bkz. tanıtım için 8. 7 v.d.) 

” Yazık ki Çaram-Sercâm”dan metin derlemesi yapılamadı, Zovrom'daki (Zübaran, Zavârom) malzemeler 
ise pek kapsamlı değildir. 

” Bk. kaynakça ve Doerfer, Die Stellung des Osmanischen ... 

7 Öncelikle s. 72-78. 

* Seyri dar târix-e zabân o lahceha-ye torki. Tahran 1366 (2. Baskı) h.ş. (1988). İlk baskısı 1365 h.ş. 
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açıklamalar özellikle değerlidir. Aşağıda bu bölümden bir çeviri veriyoruz:” 


(S. 323) “Horasan Türkçesi, Azerbaycan Türkçesinin bir koludur (yanlış) ve 
ondan çok az farklılık gösterir |doğru|.“ Konuşanları bir milyonu aşar. Çoğun- 
lukla kuzeyde: Bocnürd, Şirvin, Oüçan, Daragaz, Kalât, Esferâyen, bundan baş- 
ka Sebzevâr ve Nişabur'un kuzeyinde konuşulur. Horasan Türkleri, şehirlerde 
çoğunlukla Farslar ve Kürtlerle bir arada yaşarlar. Bocnurd'da 235.760 kişiden 
3/W'ü Türk, gerisi Farstır. Şirvan'ın (63.281) 3/&W'ü Türk, gerisi Kürttür. Çuçan'ın 
(197.975) 2/5'i Türk, 1/5' i Fars, 2/$' i Kürttür. Esfarâyen çevresinin (73.796) 
1/3'ü Türk, ağırlıklı olarak Safiâbâd ve Bâm'da, 1/3'ü Fars, 1/3'ü Kürttür. Ho- 
rasan'ın üç milyon nüfusunun bir milyonu “belki daha fazlası” Türktür." 

Horasan Türklerinin şu boyları vardır: 

1. Nişabur bölgesinde Bâyât (Adamec: Balat) (-120-150.000), 

2. Coveyn |z Coğatây)| ve Esferâyen'de Çaraçürlu (<130 -150.000), (s.324) 

3. İmarlu (veya x Eymürlü, bk. Sümer, s. 493, Adamec”deki: “Amarlu olma- 
sa gerek), Bukanlu, Cüyânlü, Pahlavânlü (bunun için bkz. Adamec, s. 326-8, 92: 
Esferâyin yakınında ““Pehlavanlu”, Barânlü Jilk vokal anlaşılmıyor), Bocnurd 
ilinde Oilicânlü, 

4. Timür-tâş, Gorgân sınırında Nârdin, 

5. Sınır bölgesinde Güdârı, 

6. Bocnürd ve Çüçan'ın güneyinde, Sebzevâr ve Nişabur arasında | 36“12” 
kuzey enleminde, 57943' doğu boylamında ve 36912? /58950” |, yani Ser-Velâyet 
dairesinde (36944” / 58925'J , Robat (36927 /58900'J, Moşkan (vokal değişken, 
36932 / 58909” 1, dağ yamaçları ve Coveyn'in kuzeyindeki Afşarlar, 

7. Oarâyi |(Adamec: OaraiJ, Torbat-e Heydariye'de (35916 / 59*13', yani 
daha güneyde, bunun için krş. Adamec, s. 552 vd., 652: 3000 aile, Farslar, Kürt- 
ler ve Türkmenlerle birlikte yaşamaktadır ve onların dilinin etkisi altındadır). 

İşte Horasan Türkçesi, Azericeden bu şekilde değişir ve ağızlara ayrılır. Bu- 
nu iki ağız grubuna ayırabiliriz: 

Kuzey grubu (Bocnürd, Şirvân, Çüçân ve onun kuzeyi, aynı zamanda Dara- 
gaz, Kalât) ve güney grubu (Ser-Velâyet, Bâm, Safiabad, Coveyn). 

Fakat dört ağza ayrılması da mümkündür: 1. Coveyn, Robât- Moşkân, Bâm- 


” Önce maddeler şeklinde, eklemeler parantez içinde. S. 326, 7. Satırdan itibaren çeviri eksiksizdir. Aşağıda 
verilen atasözlerinin daha detaylı bir biçimi için kış. Doerfer, Chorasantürkisch aus dem Türkenkessel. Alın- 
tlar, tırnak içinde gösterildi. (Farsça metnin Türkçeye çevirisi, çeviren tarafından yapıldı.) 

© forki-ye xorasâni cozv-e âzari va kami motafâvet azân ast. 

* va şiyad biştar. 
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Safiâbad (güney ağzı), 2. Ser-Velâyet (merkez ağız), 3. Daragaz, Kalât, Oüçân 
(kuzeydoğu ağzı), 4. Şirvân, Bocnürd (kuzeybatı ağzı). 


Daragaz, Kalât çevresinde Nâdir Şah zamanında göç eden Azeri mülteciler 
de bulunmaktadır. Horasan Türkçesinde Doğu (Çağatayca ve Özbekçe) ve Batı 
(Oğuzca) Türkçesinin özellikleri görülebilir. Fiil çekiminde Oğuzca takılar gö- 
rülmekle birlikte, bunlar ağızlara göre değişkendir. 

1. Ağız (2. ağıza benzer): 


âlib -dirâm / -dirân / -di / -dirâk / (sayfa 325) -dirânis / -dilân 


Geçmiş zamanın hikâyesi; gâlibdir -dim / -din / -di / -dık/ -dimis / -dilân 
Gelecek zaman: gâlâ-râm / -rân / -r / -râk / iii -nlân 

(2. ağız 1. ağıza benzer) 

3. Ağız; 

Geçmiş zaman: gâl-vâm / var, / -ibdi / -vâk / -vanis / -ibdilân 
Gelecek zaman: gâlâ-mân / -sân/-p/-miz/ -siz!/ -lâ 

4 Ağız: 

Geçmiş zaman: gâlib-bâm (s. 326) —bân / -di / -bâmiz / -bâris / -dilâ 


v 


1. ve 2. ağızlarda şimdiki zaman: gâ/- irâm / -irân / -i/ -irâk / -irânis / -ilân 


Geniş ve gelecek zaman ekleri her yerde aynıdır. 

Leksikal farklar da şöyledir; 

*taş', Şirvân'da /âş, diğer yerlerde dâş; 

“büyük”, Bâm'da böyük, başka yerde kâtâ; 

“dış”, Bâm- Saflâbâd, Ser-Velâyet'de daş, başka yerlerde çöl, 
"iyi , Daragaz'da yaxçu, başka yerde yaxşu; 

'tilki? Şirvân'da ve Bocnürd'da /u/ki, başka yerde rulku; 


“büyükanne? Moşkân, Robât'da öcü (Türkmence 'anne'); Servelâyet, 


* Az. gülmişâm v.b., E âmadeam... 
“ — gülmişdim v.b. E âmade büdam ... 


* — gölâcögâm v.b., F xwâham âmad... 
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Safiâbâd, Coveyn'de kârâ ânâ, başka yerde mâmâ ; 

“kardeş”, kısmen gördâş, kısmen âkâ, kâka; 

“kızkardeş? bâcu — dâdâ. 

Kelime başında, Doğu Türkçesindeki gibi bazen b- bulunur (v- yerine); Ör- 
neğin, bermag 'vermek”. 

Kelime başındaki y- kısmen korunmuş (< Doğu Türkçesi), kısmen düşmüş- 
tür (yildirim — ildirim “yıldırım”). i 


Nazal'n korunmuştur. | 
Yüklemde çoğul eki, —z yerine —s ile, Şirvân'da d yerine t iledir. (Buna ör- 
nek verilmemiştir. | 


Aşağıda güney ağzından (Bâm-Safiâbâd, Servelâyet, Robat, Moşkan, Es- 
ferâyen, Nişabür, Sebzevâr) bir dil örneği verilmektedir; Jen azından adı anılan 
son üç bölgede onların çevresi kastedilmiş olmalıdır. Kaynak kişi Kalem 
Ucu'ndakiyle aynı kişidir: Safiabâd'lı Muhammed Tevhidi. Çeviriyazı açık de- 
ğildir, çünki orijinalde o /u / ö /ü, v.b.g. genellikle aynı yazılmaktadır. Burada 
en uygun telaffuzu vermeye çalışacağız.|* 


xurasanın türklârinin içindâ oynamagla iki dâstâyâ paylani ki biri tân dü- 
zâldmag-üçün vâ baş ısıdmagğ-üçündü, ki bu oynamaglara mâşg hâm deyilân 
(derlâr). (björü (digâr) oynamag gussani vâ gamı bâynnân örtmag—üçün ki oy- 
namagur) luğâtini çoxusu bu gısmatda xurasanın türklâri işlâdirilân, ki birin- 
birin (yeki yeki) bularu gullugungfi)sa 'arz ödirâm. hâr oynamagu döyârâm, ki 
nâcir oysiylan (?). 


maşglâ (mâşklâr) vârzeşhâ: maşk, ki tâtlâ ona varzeş deyi lân. xurasanın 
türklârinin işlij olmin çâğularun işleridi. xurasanın türklâri, ki çoxlaru 
gal'âlârdâ (s.327) (kândlârdâ) oturilan vâ işlâri âkinmag (keşâvarzi), dovar 
saxlamagdü gışda vâ âkdiglâr nâskâdâ bolannan (tamâm şodan) söra vâ dovar 
soma (ağıl) girennin söra vâ hâmücür yazda buğday arpalarunu vâ ögzâ âlâ gâ- 
lânlârini yığışdırannan sora, işlâri olmisı (olmir) |olmi7|,“ bir pârâ maşkları 
nan başlarunu ısıdilan vâ hâm gomilan (nami guzi rand), ki tânlâri u ruhlaru 
pussug (kasal) galsun. Yigitlâri (câvanları), ki iş galdurmi , işlilân (kâr mi ko- 
nandi). 

(Türkiye Türkçesine çeviri): Horasan Türkleri arasında oyunlar iki kısma 
ayrılır. Biri beden eğitimi ve vakit geçirmek içindir, ki buna maşk da denir. İkin- 


*“ Parantez içindeki Az. ve F. karşılıkları Hey'et vermiştir. 
“ olmirsa> olmısa (3) Çev. notu. 
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cisi ise, gam ve üzüntüyü ortadan kaldırmak içindir. Horasan'ın Türkleri çoğun- 
lukla oyunun bu şeklini hayata geçirirler, ki bunları size arz edeceğim. Her oyu- 
nun nasıl oynandığını söyleyeceğim. 

Beden eğitimi: Farsların varzeş dediği beden eğitimini Horasanın Türkleri, 
boş zamanlarında yaparlar. Çoğu köylerde oturan ve işleri çiftçilik (ve) hayvan- 
cılık olan Horasan Türkleri, kışın ve sonbahar hasat bittikten sonra ve davar, ağı- 
la girdikten sonra ve bunun gibi, yazın arpa, buğday ve öteki mahsulleri kaldır- 
dıktan sonra, işleri bittiğinde /olmazsa/, bazı idmanlarla zamanlarını geçirirler, 
aynı zamanda vücutlarının ve ruhlarının tembelleşmesini önlerler, İşten yorul- 
mayan gençleri çalışırlar. 

(Şimdi ise aynı kaynak kişiden bazı atasözleri verilecektir. Ancak bunlar ne- 
redeyse istisnasız bir biçimde —üstelik daha iyi Arap hartli bir çeviriyazıda-, Ka- 
lem Ucu'nda bulunmaktadır.” Başlığı meseller'dir.) 

1. (& 7. XVID Güzgiye baxan ögziyâ baxmas. “Aynaya bakan başkalarına bak- 
maz.” 

2. Kohne duşman dost olmas. “Eski düşman dost olmaz." 

3. Yarum çörek çaşt olmas. “Yarım ekmekle iştah açılmaz” (Kalem Ucunda 2 43 
- 6.ITI, daha temiz bir Horasan Türkçesi görülür: kohne yerine keynâ). 

4, (6.VD Oazanın garasu gödâr namusung garasu gödmâs. “Tencere (kazanın) 
karası gider, namusun karası gitmez”. 

5. (& 6.IX) Oölâmin ucu gılıcın gücü. “Kalemin ucu, kılıcın gücü” 

6. (< 6.X) Oorxan gözâ çüb düşâr. “Sakınan göze çöp batar.” (6.X da gorxag ve 
çöp *kıymık”| 

7. (& 6.XD Ourtdan çoban olmas. “Kurttan çoban olmaz.” 

8.(<6.XVD Çagıya buyur ardunnan yügür. “Çocuğa iş buyuran ardından koşar.” 
(8.330) 

9, (< 7.D Anın atası yigidin ânâsi “Atın anası yiğidin anası” 

10. (Kalem Ucu'nda eşi yok.| Ârtâ turanın işi gücünnen, ârtâ övlânin oğlu gı- 
zınnan. “Erken kalkanın işi gücü, erken evlenenin oğlu ve kızı (kazanç olur)” 
11 (&7.XX) Dara kâçâk a armas. “Kara keçe ağarmaz.' 

Şimdi ise, aşağıda güney ağzından belirgin biçimde ayrılan Kuzey Horasa- 
nın türk ağzına bir örnek, Horasan, Daragaz'ın çağdaş şairlerinden Bay Seyit Ali 
Mir Niya'nın şiirinden bir parça getirmek istiyoruz. (Bununla ilgili not için kış. 


“ Bunun için krş. Doerfer, “Chorasantürkisch aus dem Türkenkessel”, CAJ,36 (1992) 1-2 ve CAJ,37 (1993), 
393-324. Atasözlerini karşılaştırmak için adı anılan yazıdaki atasözlerinin numaralarını da veriyoruz. 

“Krş, Erte turgan col alır, erte üylengen döl alır. x Erken kalkan yol alır, erken evlenen döl alır. (Kaynak: Müs- 
tecib Ülküsal , Dobrucadaki Kırım Türklerinde Atasözleri ve Deyimler. Türk Dil Kurumu Yayınları:306, An- 
kara 1970, 49. Yine : Ârtâ çıggan yol alır. Ârtâ âvlângün töl alır (aynı anlamda.) Kaynak: Riza Fazıl, (Derle- 
yen ve yayımlayan) Çayda birlik, anda tirlik. Taşkeni 19TI, 57. 
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İlat o tavâif-e Daragaz, 1, Meşed 1362 h.ş.J: 
Daragazda hâr gün “aşıg çalardı 
“id günlâr hâr gün gızlar oynardı 
garmaşidı yaxşı râşid câvanlar 
oynayırdı dâstcâm' iyi kişilâr 
sizdâ güni gedârdülâr çöllârâ 
Hazrât-e Sultâna çoxlar bağlara 
gâzidülâr gülidülâr câvanlar 
keçdi hâyf o xoşlıg o günlâr 
o günlârdân bir vagt sohbât edâllâr 
muhabbâtlân yâda salub deyâllâr 
Sâyyid oğul getdi ayrı diyâra 
düşdi gurbât ilâ kâlmâz dubâra 
Çeviri: 
Nevrüz günlerinde Daragaz'da aşıklar saz çalar, kızlar oynardı./ 
Yetişkin gençler güreşir, erkekler bir arada oynardı. / 


Onüçüncü gün kırlara çıkar, birçoğu da bağlara ve Hazreti Sultan köyüne gi- 
derlerdi./ 

Gençler gezer ve gülerdi. Yazık, o güzellik, o günler geçti./ 

Bir gün gelecek, o günlerden söz edecek, beni sevgiyle anacaklar./ 

Seyid'in (< Ali Mir Niya) oğlu başka diyara gitdi, gurbete düştü, bir daha 
dönmez. 

(Şiirin dili biraz arkayiktir; örneğin, araç durum eki —nAn yerine —JAn ile- 
dir. Şiir 11 hece vezni ile yazılmış, uyak düzeni aa bb cc ... şeklindedir. Kesin 


bir durağı olmamakla beraber 6/5 duraklıdır, tamamen hece vezni ile yazılmış- 
tır, yani 'aruzladır.| 


Horasan Türkçesi ile ilgili detaylı araştırmalarda, onun özelliklerinin ve ay- 
rılıklarının Azericeye göre diğer Azeri ağızlarının bir kısmında tespit edilen 


* E sizdah-bedar “İran'da yeni yıl kutlamasının sonuncu günü. Onüçüncü gün, pikniğe gidilir, evliyalar zi- 
yaret edilir.” Çev. —S.T. 
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ağızlardan daha fazla olduğu görünmektedir. 


Horasan Türkçesi, kuzey ve güney bölgelerinde farklılık gösterir. Her iki 
ağızda ve çoğu ağızlarda Özbekçenin ve Türkmence'nin özellikleri görülür. Ba- 
zen, yalnızca bir bölgede değişik boyların ağızlarını gözlemlemek mümkündür. 
Horasan Türkçesinin değişik ağızlarının özelliklerinin somut bir bir biçimde or- 
taya çıkarılması için, daha fazla bilgi edinmek ve incelemeler yapmak gerekli- 
dir.” 


Hey'et'ten çeviri buraya dektir. Bu yazıdan —aynı zamanda Kalem Ucu'nun 
ek dergilerinden- İran'da Horasan Türkçesine yeniden özen gösterildiği anlaşıl- 
maktadır (hatta yayınlarda). (Krş. Hey'et, a.g.e., “Torki-ye Xorâsani” adlı bö- 
lüm). 

Doerfer'in ağızları sınıflandırması” Hey'et'inkinden farklılık gösterir: 


a. Kuzeybatının (Bocnurd v.b.), 


b. Kuzeydoğunun (Şirvân v.b., d) dışındaki eski Sovyetlerin bütün ağızları 
da dahil), 


c. Güneyin (Soltân-âbâd v.b., yine Kalem Ucu'nda görülen Safi-âbâd), ve 


d. Özbek Oğuzcasının ağızları, birbirlerinden belirgin ölçüde farklılık gös- 
termelerinden ötürü, -sınıflandırmalar geniş ölçüde görecelidir.” 


Horasan Türkçesini bir lehçe olarak ele almak yerine, bilâkis onun, bunla- 
rın dördünün bir birleşimi olduğu da düşünülebilir. Esas itibariyle, “Horasan 
Türkçesi” coğrafi bir kavram niteliği taşımaktadır. Bu durumda Oğuzca'yı, bir 
yandan, politik anlamda “diller” (bugünki Türkiye Türkçesi, Azeri Türkçesi, 
Türkmence,)” diğer yandan dilbilimsel anlamda, -durum çekim eki, bildirme eki 
(Prâdikat), fiil çekim ekleri, leksik ve fonetik farklılıkları göz önüne alarak aşa- 
gıdaki lehçelere ayrılan bir “dil” gibi de ayırmak mümkündür: 


a. Batı Rumeli Türkçesi, b) Doğu Rumeli Türkçesi, (Gagavuzca, Kırım Os- 
manlıcası dahil), c) Batı Anadolu Türkçesi, d) Orta Anadolu Türkçesi, e) Doğu 
Anadolu Türkçesi, f) Azeri Türkçesi (vokalden sonra akkuzatif eki: -yl), g) Aze- 
ri Türkçesi (vokalden sonra akkuzatif eki -nl), h) Sonkori, i) Güney Oğuzca, j) 
Güney Horasan Türkçesi, k) Kuzeybatı Horasan Türkçesi, |) Kuzeydoğu Hora- 
san Türkçesi (muhtemelen iki grup, bk. yukarı), m) Özbek-Oğuzcası, n) Türk- 


* Bk., Das Chorasantürkische, 183-191, 194-197. 

” Ayrıca, Conk, Gücgi, Mâreşk ve Langar ağızları da, diğer kuzeybatı ağızlarından aynı biçimde, bir lehçey- 
miş gibi ayrılır. 

* Kaldı ki, bunlar hâlâ okullarda öğretilmekte olan resmi yazı dilleridir, ancak bu Kaşgayca ve Horasan Türk- 
çesi için geçerli değildir. 
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mence / Doğu, Kuzey (Ersarı, Sarık, Çovdur, Stavropol”), o) Türkmence / diğer 
ağızlar. 


Horasan Türkçesinin Türkoloji için taşıdığı önem şöyle gösterilebilir: 
1, Coğrafi dil açısından bakışımızı birçok yönde, örneğin Özbek ağızlarıyla 


bağlantılı olarak, genişletir. Nitekim, bazı kuzeydoğu ağızlarının (Conk, Gücgi, 


Mâreşk, Langar) 1. ç.ş. bildirme eki -bls, kimi Özbek ağızlarında benzerdir 
(örn., Karşi): Hatta Özbekçe, *-biz ve *-mlz ağızlarını ayırd eder. Horasan Türk- 
çesindeki öteki bildirme ekleri de, Güney Oğuzcaya eğilim gösterir, ki bunlarda 
da belli leksikal denklikler görülmektedir. 


2. Oğuz lehçelerinin çerçevesi kesinlikle genişlemiş olacaktır: Eski, üç te- 
mel lehçe olan Batı, Orta, Kuzey Oğuzca yerine artık birbirleriyle iç içe geçmi; 
beş lehçe vardır: Batı, Orta, Güney, Doğu, Kuzey-Oğuzca. 


3. Bunun vanı sıra, birçok eski Harezm Türkçesi ve Çağatayca malzemeler 
de, Horasan Türkçesi göz önünde tutularak daha iyi açıklanabilir. 


4. Eski Osmanlı edebiyatında görülen olga-bolga dilinin sırrı, Horasan 
Türkçesinin yardımıyla çözülebilir. 


5. Nitekim karşımıza eski, sönmüş bir edebiyatın, dolayısıyla bir kültürün 
izleri çıkmaktadır. 


Türk, özellikle de Oğuz dil ve lehçelerinin tarihi sürekliliği, her şeyden ön- 
ce, Horasan Türkçesinin tümüyle araştırılması sonucunda ortaya çıkabilir.” 


Yeri gelmişken burada tekrar -alan araştırmasının konumunu mümkün ol- 
dukça titiz bir biçimde gösterebilmek için-, gereçlerin sunumunun bilimsel araş- 
tırma yöntemlerine uygun bir biçimde yapıldığı belirtilmelidir. Bu yolla kimi ke- 
limeler, gramer şekilleri ve cümle örnekleri ile ilgili soruların cevabında sik sık 
ayrılıklar ortaya çıkmıştır.” Gereçlerin daha iyi gözden geçirilebilmesi için, bu 
tür olguların aralıksız biçimde bilimsel açıklamasından sakınıldı. Bunun için yi- 
ne de, okurun gereçleri anlamasını kolaylaştırmak için, 2. paragrafta fiil çekimi- 
nin tabloları sunulmuştur. İyelik ve şahıs eklerinin çekimine verilen cevaplarla 
ilgili sadece ara sıra açıklama yapıldı. Buradaki bilinçli kaçınmanın birçok ne- 
deni vardır: Biz be-dastaş "eline" sorusuna ilkin verilen ali "eli" cevabının doğ- 
ru olmadığını elbette biliyoruz. Soru, be-deh be-dastaş "onun eline ver" şeklin- 


* Bunun için krş. FG. Blagova, “Yazıkovoe kontaktirovanie v timuridskix gosudarsıvax po dannym arcal'no- 
go issledovaniya", ST 1983:3, 16-26. 

* krş., Doerfer/Hesche 1998, 5.6. 

* Kaynak kişilerden bilgi edinme sorunu için, krş. Doerfer. Lexic und Sprachgeographie des Chaladsch, Wi- 
esbaden 1987, 23-29, 
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de yinelenince, verilen cevap artık bör alina "ver eline" şeklinde oldu. ali şek- 
linde verilen cevabın olası bir açıklaması, muhtemelen kaynak kişinin dikkatinin 
dağılması sonucu, -bir anket genelde iki saat sürmektedir ve bundan önce gra- 
mer bölümünden önce geniş kapsamlı bir kelime listesi henüz bitmişti- sorunun 
başını, yani be edatını artık algılayamadığından, dolayısıyla yalnızca dastaş şek- 
line cevap vermesinden kaynaklanmıştır. Başka bir açıklama ise; soruda fiil bu- 
lunmadığı için be-dastaş şeklini doğal bulmamış, bundan ötürü dastaş diye çe- 
virmiştir. Bir başka durumda ise, be-dastam “elime” sorusuna verilen cevap, 
alumda'di “elimdedir? şeklindedir. Soru ve cevabın birbirinden farklı olduğu, Al- 
manca anlamının da kesin olduğu durumlarda, çeviriye gerek duymadık, çünki, 
okurun bu desteğe gerek duymayacağından hareket ettik. Bu şekilde kaynak ki- 
şi be-gir be — dastat “eline al” sorusuna önce kendiliğinden b€ aluma “elime ver” 
diye cevaplandırıyor, fakat daha sonra /w£ aliya diye düzeltiyor. Veya başka bir 
örnekte: dar dast-e şân didam “ellerinde gördüm' sorusuna allarinda bâ'r-idi “el- 
lerinde idi” şeklinde cevap verilmiştir.” 

Kelime listelerinde, kaynak kişinin sorulan kelimeye sık sık Türkçe veya 
Farsça bildirme ekini (di, -dir, -dey, v.b. veya —â, -âs, -ya, -ye, -y) eklediği gö- 
rülür: Şirvân 403 pârçâ'-di, Oara-Bâğ 113 sığır câhu'i-dir, Langar 251 rig-dey, 
Douğa'i 151 pâr-â, Xarw-e “Olya 181 balk-â, Coğatây 203 bâdamzârâ, Langar 
63 zingiçâ-y, 328 tağâr-â, Pir-Komâc 257 sahrâ'-ya, Oara-Bağ 227 sâr-i çâş- 
müâye, 303 duru'st-âs. Ancak Farsça -â takısı, yalnızca bildirme eki (< ast) ol- 
makla kalmayıp, aynı zamanda küçültme eki (< ak), belirtme durum eki (< râ) 
ve belirtme sıfatı (determinatif) olarak da kullanılır. Bu konuda Hadank'ın” şu 
sözlerine katılmamak elde değildir: “Acaba kimin gücü insanı şaşkına çeviren 
bu sayısız değişik —â “lerin doğru açıklanmasına yetebilir?” 


Çeviren: Dr. Sultan TULU 


*“ Bütün örnekler Oara-Bâğ'dan alındı. 
“ Kari Hadank. Die Mundarten von Khunsâr, Mahall, Natânz, Nâyin, Sâmnân, Sivând ve Sö-Kohrüd. Berlin 
ve Leipzig 1926, 10-13. 


ÖZBEK TÜRKÇESİNDE YENİ KELİME TÜRETMEDE 
KULLANILAN YABANCI UNSURLAR 


DR. SELAHATTİN TOLKUN 


Türkler, İslâmı kabul ettikten sonra girdikleri yeni kültür dairesinin iki bü- 
yük dili Arapça ve Farsça'dan gerek kelime kadrosu gerekse gramer bakımından 
çok etkilenmişlerdir. Bu yazıda Özbek Türkçesinde, Arap ve Fars dillerinden ge- 
çerek Özbek Türkçesinin tabii bir unsuru gibi telâkki edilip, kelime türetmede 
kullanılan unsurlar ele alınacaktır. 

Özbek Türkçesi bilindiği gibi Çağatay Türkçesinin devamıdır. Diğer köklü 
yazı geleneğine sahip bütün uzak ve yakın Türk şivelerinde görüldüğü gibi Öz- 
bek Türkçesinde de Arapça ve Farsçanın büyük tesirleri vardır. Bu tesir zaman- 
la Özbek Türkçesi'nde, tıpkı Türkiye Türkçesi'nde bazı dilcilerin yanlış kabul 
ettikleri variyat, gidişat, Türkiyat, erat, Türkistan, Kazakistan, Bulgaristan, Tür- 
kiye, ayrıyeten, iğnedân(lık) ! iğnedenlik, yağdanlık, bayraktar, emredervâri, 
depremzede, seçimzede, yanardağzede, beyzâde, hanzâde vs. gibi Türkçe bir kö- 
ke Arapça veya Farsça ekin gelmesinden oluşan kelimeler, hatta Osmanlı Türk- 
çesindeki ofağ-ı hümâyün, ordu-yı hümâyün, hân-ı yağma şeklindeki terkiplere 
benzer türetmeye kadar varmıştır. 


Gerek Özbekistan, gerek Tacikistan ve gerekse Afganistan'da Özbekler ve 
Tacikler kız alıp, kız vererek uzun asırlardan beri birlikte yaşamaktadırlar. Neti- 
cede Özbek Türkçesi'nin kelime hazinesinde Fars-Tacik' kelimeleri, gramerinde 
de Fars-Tacik gramer unsurları önemli bir yer tutmaktadır. Tabii aynı şekilde Ta- 
cikçede de Özbek Türkçesine ait pek çok kelime ve gramer unsuru kullanılmak- 
tadır. 


Özbek Türkçesinde, türemiş kelimeler yalnızca Türkçe taban * Türkçe ek- 
lerle değil, bazen yabancı dillerden geçen unsurlarla da yapılabilmektedir. Bura- 
da bilhassa dikkat çeken nokta: Özbek Türkçesinde bazı yabancı unsurların nor- 
mal bir ek gibi kullanılmış olduğudur. Bazen bu unsur geldiği dilde ek değil 
müstakil bir kelime olabilir, ancak bunlar çoğu zaman Özbek Türkçesinde müs- 
takil kelime gibi bir anlam ve kullanıma sahip değildir. Dolayısıyla yazımızda 
bu unsurlar ele alınırken ek gibi düşünülmüştür. Esasen ek değil, müstakil keli- 


' Fars-Tacik denilmesinin sebebi Özbek Türkçesine Taciklerin konuştuğu Fars diyalektinin doğrudan tesir 
etmesidir. 
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me olan ve birleşik kelime yapan yabancı kelimelerle, gerçekte Farsça terkip 
olan yapı da burada ele alınmıştır. 


Örnek: 
pâz “pişiren” (< pez < E peziden “pişirmek” fiilinden) 
âşpâz (< âş*tpâz) “aşçı, pilav pişiren” 


Burada görülen pâz kelimesi Farsçada “pişiren, pişirir, pişir” manasında 
iken Özbek Türkçesinde bu partisip bir ek gibi kullanılır.” 


Burada örneklere geçmeden bir duruma dikkat etmek gerekmektedir. Özbek 
Türkçesinde bilhassa Farsça unsurlar pek fazla kullanılmaktadır. Ancak aşağıda 
verilen örneklerdeki unsurların bazıları diğerlerine nazaran daha az kullanıma 
sahip olabilir. Bir de bazı unsurlar yaygın olarak kullanılırken, bunlar ek olarak 
Türkçe bir köke değil daha ziyade Arapça veya Farsça kelimelere getirilerek kul- 
anılabilir. Meselâ bâ* ( < F. ba “ile”) ve nims (< E. nim “yarım, yarı”) ekleri- 
nin Türkçe kelimelerle fazla birleşimi yokken, Farsça veya Arapça kelimelere 
daha sık getirilmiş olabilir: bâğdâb “edepli”; bâvdsıtâ “vasıtasıyla, bilvasıta”; 
bâdâvlât “zengin, başına devlet konmuş olan”; nimcân “gücü kuvveti olmayan, 
yarı canlı, nazik”; nimkdâsâ “küçük kase”; nimpuşti “açık pembe”; nimrâng “açık 
renkli” gibi. Keza yine bâd* “kötü” kelimesi örnek gösterilebilir: bâdâxldg “ah- 
laksız, kötü ahlâklı”; bödboy “kötü kokulu”; bâdmâst “kötü sarhoş olan”; bâd- 
mudmâlâ “kaba, hareketi ve sözleri kötü olan”, bâdnâfâs “kötü niyetli, karam- 
sar, kötümser” gibi. Verilen bu örneklerin Özbek Türkçesine doğrudan Fars- 
çadan geçmiş olduğu düşünülebilir. Ancak buradaki bâd*; bâ* ve nim unsur- 
ları Özbek Türkçesi mantığında aşağıda açıklanacak olan bö* veya *-zâr vs. de 
olduğu gibi kendi eki olarak görülmekte ve kullanılmaktadır. 


Son bir önemli nokta da şudur: Arapça ve Farsça dışında Rus dilinin de 130 
yıllık sömürge devrinde elbette tesirleri olmuştur. Ancak Rusça unsurlar mezkur 
dillerin unsurları kadar işlek değildir. Kelime türetme sahasında çok fazla etkili 
olduğu söylenemez. Bu sebeple bu yazıda Rusçanın tesirleri üzerinde durulma- 
yacaktır. Burada esasen edebi dilde kullanılan ve bünyesinde yabancı unsurlar 
bulunan şekiller ele alınmıştır. Gerçi teknik ve fen bilimleri metinlerinde farklı 
Rusça unsurlara rastlanılabilir. Ancak bunlar yine de konu dışı tutulmuştur. Ede- 
bi metin meselesinde bütün Türk topluluklarında bir noktada mecburen kullan- 
dırılan soy isim sonlarına gelen -ov, -ova, -ev, -eva, -oviç gibi ekler bulunsa da 
bunlar burada zikredilmemiştir. 


? Farsça unsurlarla ilgili olarak bilgi ve yardımlarını esirgemeyen İ. Ü. Edebiyat Fakültesi, Doğu Dilleri ve 
Edebiyatları Bölümü, Fars Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı öğretim üyelerinden Yard. Doç. Dr. Ali Güzel- 
yüze teşekkürlerimi bildirmeyi bir borç bilirim. 
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Özbek Türkçesindeki yabancı unsurların Türkçe kelimelerle birleşmeleri üç 
ayrı şekilde görülür. Bunlar: 
1. Ön ek olan veya ön ek gibi kullanılan yabancı unsurlarla türemiş kelimeler, 


2. Son ek olan veya son ek gibi kullanılan yabancı unsurlarla türemiş keli- 
meler, 


3. Farsça terkip şeklindeki birleşik kelimeler. 
1. Ön ek olan veya ön ek gibi kullanılan yabancı unsurlardan türemiş 
kelimeler: 


1.1. bâş (<E bâ): vasıta hali; ile edatı veya -/1/--li fonksiyonunda olan bu 
ek kalıplaşmış olarak bazı kelimelerde bulunur. 


bâküç ( < bâkküç) “güçlü” 

. <Toğrı... - dedi âfândi, -Siz gudrâtli pâdşâsız, bâküçsiz! “-Doğru ... , dedi 
Nasreddin Hoca, -Siz kudretli padişahsınız, güçlüsünüz!” (Ötil: 1/74c) . 

1.2. bâd* (< E. bed): Farsçada “fena, yaramaz, çirkin; kötü” gibi anlamlara 
gelen bu kelime Özbek Türkçesinde hem müstakil kelime hem de sıfat tamlama- 
sı şeklinde yapılar oluşturan bir tür ön ek kullanımına sahiptir. Bilhassa bu şekil- 
deki görünüşleri yukarıda da belirtildiği gibi daha ziyade Arapça ve Farsça keli- 
melerde görülür. Türkçe kelimelerle birlikteliği nadirdir. 


bâdgâvdg ( < bâd-gâvâg) “surat asan, somurtan; bulutlu hava” 


Bâdgâvâg âsmân üç kündân böri yâ gâr, yâ sâvuk yâmğır ... tâşlüymân dâb, 
vâhimâ sâlıb turıbdı “Bulutlu hava üç günden beri ya kar yahut yağmur ... bıra- 
kacağım diye, korku salmakta” (Ötil: 1/71a). 


1.3. böş (< E bis ): Ek Farsçada yokluk bildirdiği gibi aynen Özbek Türk- 
çesinde de *-sız / *siz vazifesinde olumsuzluk eki olup çok işlektir. 


bösâs ( < bössâs) “sessiz” 

İlâyâ bâş ögib yürmâyin bösâs, | Tâkâbbur zdtlârni âstânâsidâ “Ey Al- 
lah'ım, başımı eğerek yaşamayayım sessiz, / Mütekebbir kişilerin eşiğinde” 
(Âripov: 1995/46). 


bösöz ( < bössöz) “sözsüz” 

böyürük Oo (< böskyürâk) “yüreksiz” 

Xâyrlâşdik bösöz, böyürâk, / Bu bâğ, bu gül köldi lârzâgâ “Vedalaştık söz- 
süz, yüreksiz,/ Bu bağ, bu gül titremeye başladı” (Pârfi: 1986/83). 


bötoxtâv (< böstoxtdv) “durmaksızın” 
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Yürükni özgüdök mâ'râydi nâlân, | Özigâ bötoxtâv himâyâ sorâr “Yüreği 
ezercesine meler ağlamaklı, / Kendisine durmaksızın himaye ister” (Âripov: 
1995/ 34). 

bötizgin “dizginsiz” ( < böttizgin) 

Dövlâr gutulgândek Sulâymân ölib / Bâtizgin tuyğulâr hâr yân yügürgây 
“Devler kurtulmuş gibi Süleyman ölünce / Dizginsiz duygular her tarafa koşu- 
şur” (Âripov: 1995/ 8). 

böuygu “uykusuz” ( < bökuygu) 

Tün yârım, mân böuygu, / Bâşımdâ körkâm xâyâl “Gece yarı, ben uykusuz, 
/ Başımda güzel bir hayal” (Kâmâl: 1988/22). 

1.4. xâms: (<F. hâm) Türkiye Türkçesindeki gibi 4am, pişmemiş, olgunlaş- 
mamış, çiğ anlamlarına gelen bu kelime de Özbekçede az da olsa ön ek gibi kul- 


lanılır. Ek olmamasına rağmen burada yabancı dillerden giren diğer unsurlarla 
birlikte ele alınmıştır. 


xâmsâmiz “kilosuna rağmen gücü olmayan” (< xâm*s&miz) 


Mirzâtârâklâr sâyâ tâşlâb turgân kön, sörgâtnâv yoldân câdâl yürib bârâ- 
yâtgân xâmsâmiz, loppi yüzli yigit golıdâgi âğır kor zinkânı yörgâ goyıb: - Âpâ- 
cân, deb murâcââi gıldı. “Kavakların gölgelediği geniş, işlek yoldan aceleyle gi- 
den kilosuna rağmen güçsüz, şişman yüzlü delikanlı elindeki ağır sepeti yere ko- 
yup: - Ablacığım, diye seslendi” (Özil: 2/330b). 


xâmtâlâş “kesilerek dağıtılan adak, adak” (< xâm*tâlâş) 


(Müâysârâ) ... Bir &çki bilân sigirimizni dârrâv xâmtâlâş gılâylık, zdrâ tâh- 
gâçâ ohârılsâ “TMâyârâ) ... Bir keçi ile sığırımızı derhal adak kesip dağıtalım,' 
Allah vere de sabaha kadar işler yoluna girse” (Öril: 2/3300). 


xdmsuvâg “ilk suvası yapılmış, kaba suvalı” (<xâm* suvâg) 

- Trotuâr çötidâgi ârıgçâdân xâtlâgânınıznı, xâmsuvâg gılıngân pâstâk de- 
vâr .. yânıgâ bârgânınıznı körib turdım, - dedi Bâtır Ziyâdâgâ “- Kaldırım ke- 
narındaki derecikten atladığınızı, kaba suvası yapılmış alçak duvar ... yanına 
vardığınızı tamamen gördüm, - dedi Bâtır, Ziyâdâ'ye” (Ori: 2/3306). 


1.5. hâms (< E hem): Farsçada dahi, de, hem, *daş/-deş anlamlarına gelen 
bu yapı ön ek gibi kullanıldığında Özbek Türkçesi'nde -daş/*deş fonksiyonun- 
dadır. Bunun dışında tek başına kullanıldığında da / de ve hem.. hem... edatla- 
rı vazifesini görür. 


hâmgışlâg “aynı köyden olanlar” (< hâm-gışlâg) 
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hâmyurt — “aynı yurttan olanlar, hemşehri” ( < hâm-yurt) 

Hâmgışlâglâr, hâmyurtlâr, gârındâş-uruğlâr uçun toy bir bâhânâ: bâxşınıni 
dombırâ sâzını, içki âvdz bilân âytuvçi gözâl goşıglârı-yu âcâyib dâstânlârını 
Eşitiş uçun kölgânlâr “Köydeşler, yurttaşlar ve akrabalar için düğün bir bahane: 
bahışının (ozanın) dombıra (adlı) sazını, deruni ses ile terennüm ettiği güzel şar- 
kılarını ve ilginç destanlarını dinlemek için gelmişler” (Tâşt&mir 1991/33). 


hâmydn oo “kese, cep” (< hâmsydn) 


Tâhir hâmyânnı âlmây turıb dödi: - Yog mullâ tâğâ, möngâ özifiz sânâb, 
gârz börini “Tâhir keseyi almayarak dedi: - Hayır molla dayı, bana kendiniz sa- 
yarak borç verin” (Oadirov: 1991/95). 


1.6. nâs: (<F. nâ») Ek tıpkı Farsçada olduğu gibi Özbek Türkçesinde de ba- 
şına geldiği kelimeyi olumsuzlaştırır veya yokluğunu bildirir. Oldukça işlektir. 

nâsâğ “hasta” (< ndssdğ) 

Biz ndsâğ vucudımızgâ âzâr yötkürmükdümiz...“Biz hasta vücudumuza ezi- 
yet etmekteyiz.” (Âli: 1990/100). 

nâtânış “yabancı, tanıdık olmayan” ( < nâ--tânış) 

Undâ gânçâ-gânçâ dostu gâdrdân / Tânış-nâtânışnii nâmlârı bârdır “Ora- 
da nice nice dost ve ahbap / Tanıdık ve tanımadıkların isimleri vardır” (Âripov: 
1995/36). 

nâtökis “düzgün olmayan, pürüzlü, engebeli” (< nd*tdkis) 

Kiçik, ömmâ birlâşgân âhil bölinmâ ndt6kis tâşlâg yörni ydrıb, kâvlâb be- 
râydigân âmâçdây duşmân sâflârının ydârıb, bütün-bütün gâtârlârını buzıb tâş- 
lâdı “Küçük ama birleşen uyumlu bölüm engebeli taşlık yeri yarıp, toprağı sü- 
rüp gitmekte olan saban gibi düşman saflarını yarıp, bütün sıraları tamamen boz- 
du” (İlyâsov: 1994/256). 

nâtoğrı “yanlış, uygunsuz, yakışıksız” (< nd*tfoğrı) 

Şâriâtnı siz nâtoğrı tâlgın ötâsiz, | Yâ hâdisi şârifgâ siz xildf âytâsız “Şeri- 
atı siz yanlış telkin ediyorsunuz, / Yahut hadis-i şerife hilaf söylüyorsunuz” 
(Şâyxzâdâ: 1994/25). 

ndtinç “rahatsız, huzursuz” ( < nd*tfinç) 

Ufa otdâ yânâr, döliz hâm nâtinç “Ufuk ateşte yanar, deniz de huzursuz” 
(Pörü: 1986/12). 


1.7. nims (< E nim): Çok nadir kullanılır, önüne geldiği kelimelere yarılık 
anlamı katar. Ayrıca tamamıyla ekleşmiş değildir. Bazen kendisinden sonra ge- 
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len kelimeye ön ek gibi düşünülüp bitişik, bazen de farklı bir imlâyla ayrı yazı- 
labilmektedir. 


nimgârânğı “yarı karanlık, loş” ( < nimsgdrânğı) 


Bir mâhâl köz âçsâm gâydâmân, gâydâ? / Hücrâm nimgârânğı... Oimmi 
yâ tüş? “Bir an gözümü açtığımda neredeyim, nerede? / Odam yarı karanlık ... 
gerçek mi yahut düş mü?” (Kâmâl: 1988/53). 


nimyâruğ “yarı aydınlık, loş” ( < nim-ydruğ) 
Hazır şu sâtrlârnı ogısâm oşâ gâzndgnili nimydruğ bürçâgi yâdımgâ tüşâ- 


di, ... “Şimdi bu satırları okuduğumda o küçük odanın yarı aydınlık köşesi aklı- 
ma gelir, ...” (Vâhidov: 1992/232). 


1.8. sör* (EF. sir): Farsçada “tok, doymuş, kanmış” anlamlarına gelen keli- 
me Özbek Türkçesinde bir ön ek gibi kullanılıp, önüne geldiği kelimelere b0/- 
luk, aşırılık anlamı katan çok işlek bir ektir. Müstakil bir kelime olarak kullanı- 
mı yoktur. Osmanlı Türkçesinde kullanılan Farsça kelimelerde bu ek sirâb (su- 
lu, suya doymuş) örneği dışında daha ziyade yer ismi yapan ve sona gelen ek 
olarak kullanılmıştır. Meselâ: germ-sir “sıcak memleket”, serd-sir “soğuk yer” 
gibi. Yaptığımız araştırmalarda Özbek Türkçesindeki bu tür kullanılışın Farsça- 
da bulunmadığı görülmüştür. 


sörcün “aşırı kıllı, tüylü; çok tüylü” ( < sör*cün) 


Bu pâst boylı, kâöü yölkâli, mâymungâ oxşâş sörcün, âydglârı gıyşık, tutgân 
câyını üzib âlâdıgân küçli âdânı &di “Bu kısa boylu, geniş omuzlu, maymun gi- 
bi çok tüylü, ayakları eğri, tuttuğu yeri koparıp alacak derecede güçlü adamdı” 
(İlyâsov: 1994/242). 


sörgâtık oo “bol yoğurtlu” ( < sörtgâtıg) 


(İsâg dtâ:) ânı &ndi şu tâpdâ üstigâ bir gâşıgdân gıymâ sâlıngân s&rgâtıg 
kösmâ âş bolsâ “(İsak bey:) Keşke şu anda üstüne birer kaşık kıyma koyulmuş 
bol yoğurtlu erişte yemeği olsa” (Âsım: 1970/33-34). 


sörgiymâ “bol kıymalı” ( < sörtgıymâ) 


NN 

- Rast, üstigâ gurıtılgân kâşnüç söpilgân sörgıymâ suyug âşgâ nimâ yölsin,- 
dedi Kâmil “Doğru üstüne kurutulmuş kişniş serpilmiş bol kıymalı sulu yeme- 
ğin yerini ne tutar-dedi Kamil” (Âsım: 1970/34), 


sörünüm oo “çok verimli” ( < sörtünüm) 


... oşâ yıllârı Amudârydnili guyı ötâklâri nâg cânnâtmâkân cây âdi ... Deh- 
kânçilik üçün sörünüm yerlâr bâğrını sâxiy âftâb nurlârıgâ tâblâb yâtsâ, ikkinçi 
tâmânı ... çöksiz gırlâr ödi “... o yıllarda Amuderya'nın aşağı etekleri tıpkı cen- 
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net gibi bir yerdi. ... Çiftçilik için çok verimli topraklar bağrını cömert güneşin 
nurlarıyla ısıtarak yatarken, diğer tarafı ... sonsuz kırlıklar idi” (Yoldâşev: 
1992/97). 


2. Son ek olan veya son ek gibi kullanılan yabancı unsurlarla türemiş 
kelimeler: 


2.1. sâki (< E.): Ancak kalıplaşmış hâlde iki, üç kelimede bulunur. Bunlar- 
dan dğzâki kelimesi belki Fars-Tacik dilindeki deheneki sözünün kökü olan de- 
hen kelimesi yerine önce Türkçe ağız kelimesi getirilmiş ve sonra da Farsça ek 
aynen getirilerek türetilmiş olabilir. Deheneki kelimesi Özbek Türkçesinde de- 
heneki şeklinde kısa i ile kullanılmaktadır. Buradaki -eki bizzat kendisi ek olabi- 
leceği gibi, -ek Farsçada küçültme eki, -/ aitlik eki de olabilir. Öte yandan buru- 
nâki ve yüzâki kelimeleri de âğzâki kelimesine benzetilerek yapılmış olabilir. 
Ayrıca Özbek Türkçesinde kullanılan xânki “evcil” kelimesine de dikkat edil- 
melidir. 

âğzâki “sözlü, şifahi; samimi olmayan; dil ucuyla” ( < âğıztâki) 

Âmmâ âğzâki âdâbiydi târixini, lââgâl birginâ bâxşı târcimâ-i hâlini tiklâş, 
bâxşılârnın bir-birigâ munâsâbâtini örgâniş cudâ kâttâ mâşâggât vâ möhnât tğ- 
lâb dtâdi “Ama sözlü edebiyat tarihini, hiç olmazsa bir tek bahşının hal tercüme- 
sini ortaya koymak, bahşıların birbiriyle olan münasebetini öğrenme gayet bü- 
yük meşakkat ve emek talep eder” (Tâşt&mir: 1991/8). 


burunâki “enfiye” ( < burunsâki) 

Şu vâgtdâ kimdir burunâki dâtgândâk, gâytâ gâytâ âpşurdı “O sırada birisi 
enfiye çekmiş gibi tekrar tekrar hapşurdu” (Otil: 1/1526). 

yüzâki “yüzeysel, ciddiyetsiz” (<yüz-âki) 

İş bilân yüzâki tânışıp çıgmâg “İş ile yüzeysel olarak meşgul olmaya başla- 
mak” (ÖTİL: 2/464b). 

2.2. sdânâ: (<E. sâne) Tarz, eşitlik, benzetme bildiren sıfat ile zarflar yapan 
ve yaygın olarak kullanılan bir ektir. 

bâhâdırânâ “Bahadır gibi” ( < bâhâdırsânâ) 


Şu yâtışdâ u ... girg yâşgâ tolmâgân vâ bâhâdırânâ uygugâ çömgân köhlik 
bir yigit bolıb körindi “Böyle yatarken o ... kırk yaşını doldurmamış ve kahra- 
manca uykuya dalan yakışıklı bir delikanlı gibi göründü” (Oadirov: 1991/23). 


bâyrâmânâ “bayrammış gibi” ( < bâyrâm-ânâ) 
Âlgıssâ, xânnı Buxârdgâ âlıb kölişdi. Unı şâyx Sâyfiddinnili özi pöşvâz çıgıb 
kütib âldı. Şâhârni bâyrâmânâ yâsâtıb, yigitni tâxtgâ otgâzışdı “Özetle, hanı Bu- 
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hara'ya getirdiler. Hanı, bizzat Şeyh Seyfiddin'in kendisi çıkıp karşıladı. Şehri 
bayrammış gibi süsleyip, delikanlıyı tahta oturttu” (Dâvrân: 1992/81). 


9zbökânâ “Özbek usulü” ( < Özböktânâ) 


Özbökânâ işlângân bir-ikki çâynâk-piyâlâ hâmdâ nânnı dosilârgâ sâvgâ gı- 
lâmân “Özbek usulü işlenmiş bir iki tane çaydanlık ve piyale ile ekmeği dostla- 
ora hediye edeceğim” (Usmânov: 1992/184). 


Türkânâ “Türk âdetlerine göre, Türk gibi, Türklere mahsus” (< Türks-ânâ) 


Yâssâviyâ A ini “Türk mâşâyixlâri” döyişgâ sâbâb Esâ şu Ediki, yâssâ- 
viyâ sâf türkânâ yâ'ni türkiy &lu ölâtlâr ârâsıdâ kâh târ 'gâlgân ödi “Yesevi tari- 
katının şeyhlerini “Türk meşâyihleri” denilmesinin sebebi ise şuydu, Yeseviye 
yalnız Türklere mahsus, yani (sadece) Türk kabileleri arasında çok yayılmıştı” 
(Corâyev: 1994/101). 


yâvuzânâ “kötülere mahsus, kötüce” (< yâvuztânâ) 


En dâhşâtlisi mânâ şu yâvuzânâ bâfârglik, ğâyriinsâniy munâsâbât öz-özi- 
dân oşâ âtrâfdâ yâşâyâtgân bâlâlâr âhigâ kâttâ ziyân yetkâzmâgdâ “En dehşet 
vericisi, işte bu kötü ilgisizlik, insanlık dışı münasebetler kendiliğinden o civar- 
da yaşayan çocukların şuurlarına büyük zarar vermekte” (Dâvrân: 1991/30). 


2.3. süt (<A. *â0): Çokluk ekidir. Kalıplaşmış hâlde sınırlı sayıdaki bazı ke- 
limede bulunur. 


ölât “kabile, , millet, ülke, kabile veya millet mensubu” ( < dl-âr) 


Bu köçmânçı ölâtniüi âslı turâr câyı bu yördân yüzlâb çâgırım nâridâ; dâşt- 
nifi içki tâmânıdâ gâlgân &di “Bu göçebe kabilenin asıl yaşadığı yer, buradan 
yüzlerce çakırım! ötede, bozkırın iç tarafında kalmıştı” (Gulâm: 1992/35). 


tümânât “onbinlerce” (< tümün-âtf) 


Vâ âliy dârâcâdâgi dânâ ulâmâdün şu tümânât âdâmniri möngâ boy-sunışı- 
ni sâbâbi nimâdâ d&b sorâdım “Ve üst seviyedeki akıllı alimlerden bu onbin- 
lerce insanın bana tâbi olmasının sebebi nedir diye sordum” (Dövrân: 1992/39). 


2.4. svân (< E *bân): #ci / #ci; #li / #li vazifesinde ve daha çok meslek 
bildiren kelimeler türeten bir ek olup kalıplaşmış kelimelerde bulunur. 


goyçıvân “çoban” ( < goyçıbân < goyçısbân) 


Ooyçıvân köp bolsâ goy hârâm ölâr “Çoban çok olursa koyun haram ölür” 
(ats.). 


2.5. bdp (<E bâb): Farsçada lâyık, uygun; elverişli; münasip; hayır, uğur 


* Metrik ölçü sisteminin kabulüne kadar kullanılan 1,06 km.'ye denk uzunluk ölçüsü. 
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anlamlarına gelen kelime Özbek Türkçesinde hem müstakil kelime hem de bir- 
leşik isimler yapmaya yarayan bir son ek gibi kullanıma sahiptir. Özbek Tilinii 
İzâhli Luğâtı'nda kelime madde başı olarak verilmiş, 2. anlam olarak birleşik ke- 
limeler kurarak “uygun, münasip” anlamlarını taşıdığı belirtilmiştir. Ayrıca bu 
» kelime ile ilgili olarak Farsçada böyle son ek gibi bir kullanımının olup olmadı- 
ğı Farsça bilenlere sorulduğunda, konuşma dilinde zaman zaman rastlanıldığını 
ancak edebi dilde nadiren ancak çoğunlukla terkip halinde kullanılabildiğini be- 
lirtmişlerdir. Yaptığımız araştırmada Farsçada askerbâb “askerlik çağında” veya 
nükerbâb “askerlik çağında; hizmetçiye uygun” şekillerinde kullanıldığı görül- 
müştür. 

bâlâlârbâp “çocuklar için, çocuklara münasip” (< bâlâ-lâr-4bâp) 

(Xudâyberdi Toxtâbâyev) Yâzuvçı öz icddiy yönâlişidân, tâcribâsidân kelib 
çıgıb, bâlâlârbâp român yârâtgân “(Xudâyberdi Toxtâbâyev| Yazar kendi eser 
yazma metodundan, tecrübesinden faydalanarak, çocuklar için roman yazdı” 
(ÖÂ: 169). 

gışbdâp “Kış için uygun olan; kışlık” (< gışsbâp) 

Oışbâp köylâk “Kışlık gömlek” (Ötil: 2/5890). 

2.6. *bâz (< E bâz): Aşağıda daha başka örneklerini de göreceğimiz bazı 
ekler esasında Farsçada ek olmayıp fiillerin geniş zaman kökü, emir hâli veya 
ism-i faili olup, bunlar Özbek Türkçesinde birleşik sıfat şeklinde tercüme edebi- 
leceğimiz ekler olarak kullanılmaktadır. 

Ayrıca yine Farsçada sıfat fiil türetirken kullanılan eklerden birisi olup, şim- 
diki zaman sıfat fiilleri türeten “nde” (6x) eki, isim, sıfat, zarf gibi kelimelerle 
birleştikleri zaman düşer. Bu durumda da aşağıdaki Farsça geniş zaman sıfat fi- 
illeri ortaya çıkar (bk. -doz, *furuş, -xdn, *xor, skâş, *pârâst, *pâz, *sâz, 
*Kşunds). 

Bazen de Farsçadaki diğer sıfat fiil eki olan -a (elif)'nın fiilin geniş zaman 
köküne getirilmesiyle geçmiş zaman sıfat fiili oluşur. (bk. #zödâ *zddâ). 

Burada da bdz esasında Farsçada “oyna” emir çekimiyken Özbek Türkçe- 
sinde “oynayan” anlamında bir ek gibi kullanılmaktadır. 

buyrugbâz “her türlü buyruğu yerine getiren” ( < buyrug*bdz) 

Ulâr komsomol yaâşıdân buyrugbâzlikkâ örgângânlâr “Onlar daha komso- 
molken buyruklara itaate alışmışlar” (Vâhidov: 1992/57). 


içkilikbâz “alkolik” ( < içkilik-bdz) 


* Doç. Dr. Mürsel Öztürk, Farsça Dilbilgisi, s. 32-33. 
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Düâvlât ârdgnı gımmât gılıb, içkilikbâzlikkâ gârşı kürâşâyâtgân bir pâytdâ 
... “Devletin içkiyi pahalı yaparak, alkolizme karşı mücadele etmekte olduğu bir 
zamanda ...” (Vâhidov:: 1992/57). 


gılıçbâz “kılıç kullanmada mahir” ( < gılıçsbâz) 


Nâhât öz boynını çâpsâ gılıçbâz, ! Nâhdt xâncâr çeksâ âslıgâ âslı “Ne ga- 
riptir kendi boynunu kesse kılıç ustası, / Ne gariptir aynı soydan olanlar birbiri- 
ne hançer çekse?” (Kâmâl: 1988/124). 

goğırçâgbâz “kuklacı” ( < goğırçâg*tbdz) 

Kelin hâr târâfdân, goğırçâgbâzlâr / Bu künlâr goğırçâg oynâmaggâ bâp 
“Gelin her taraftan kuklacılar, / Bu günler kukla oynatmak için uygundur” (Kâ- 
mâl: 1988/119). 


2.7. *bâççâ (< E. beççe): Farsçada ve nadiren de olsa Özbek Türkçesinde 
müstakil kullanılan bu kelime makalede ek gibi kullanılan diğer unsurlarla bir- 
likte ele alınmıştır. Konuyla ilgili olarak ayrıca bk. *vâççâ. 


bâybâççâ “zengin çocuğu” ( < bâysbâççâ) 


Bulördân köp gısmı mâydâ hünârmând, kâsib yigitlâr bolıb, âhyân âhyân 
bâybâççâ bâlâlâr hâm körinib gâlâr &di “Bunların büyük kısmı küçük zanaat- 
kâr, esnaf delikanlılar olup, zaman zaman zengin çocukları da görülürdü” (Gu- 
lâm: 1992/101). 


gulbâççâ “küçük köle; köle çocuğu; küçük hizmetçi” ( < gul4bâççâ) 


Ânâ şu pâytdâ u cânâbnifi nâzârlârı kâminâ gulbâççâlârigâ tüşib ... “İşte bu 
sırada o beyefendinin nazarları bendeniz küçük hizmetçiye düşüp ...” (Gulâm: 
1992/57). 


2.8. *bârdâr (< E. berdâr): Asılı anlamındaki bu kelime aslında Farsça önek 
ber4 dâr > berdâr şeklinde türetilmiş olup, dâr kelimesi de “tutmak, saklamak, 
sahip olmak” anlamlarındaki dâşten fiilinin geniş zaman köküdür. Kelime Öz- 
bek Türkçesinde ancak ekleşerek, kalıplaşmış kelimelerde bulunur (daha fazla 
bilgi için bk. -bâz). 


yârdğbârdâr “silahlı” ( < yârâğ*tbârdâr) 

Bâburniüi yârâğbârdârı âlıb yürgân tığlâr ârâsıdâ dltın dâstâli kâttâ bâğdâ- 
diy gılıç bâr ödi “Babur'un silahlı koruyucusunun taşıdığı kılıçlar arasında altın 
saplı biiyük bağdadi kılıç da vardı” (Oadirov: 1991/90). 


2.9. *cân (<F. cân): Aslında müstakil anlamı olan bu kelime Özbek Türkçe- 
sinde aynı zamanda bir ek gibi kullanılır. Getirildiği kelimeye küçültme ve sev- 
gi anlamlarının yanı sıra Farsçada daha ziyade çocuk ve kadınların isimlerine 
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getirilirken Özbek Türkçesinde genellikle erkeklerin olmak üzere bazen de ka- 
dınların da isimlerinin sonuna hürmet için getirilir. Erkek isimlerinin sonuna gel- 
diğinde bey anlamı da katar. 


ânücân “anneciğim” ( < ânâtcân) 

-Bâxtsizmân, tâldim külmâydi / Ânâcân, gâşiügâ kötâyin “Bahtsızım, tali- 
him gülmez / Anneciğim, huzuruna gideyim (geleyim)” (Âripov: 1995/22). 

Bâburcân “sevgili Babur” ( <Bâbur--cân) 


Bdburcân ... “Dâvlât mânfââtlâri” döb özinizni köp &zmâü “Sevgili Babur... 
“Devlet menfaatleri” diye kendinizi çok fazla meşakkate sokmayın” (Oadirov: 
1991/104). 


bâlâcân “yavrucuk, çocukcağız” (<bâlâ*cân) 


-Bâlâcân hdrıbsân hâynâhây, / Bârdâş gıl döymân, âh, ndtâyin. “-Yavrucuk, 
yorulmuşsun belki, / Sabret diyorum, ah ne yapayım” (Âripov: 1995/22). 


buvicân o “neneciğim” ( < buviscân) 


Buvicân, buvicân âydagınâm âğrıydı-yâ “Nineciğim, nineciğim ayakcağı- 
zım ağrıyor” (folk). 


Hâyâtcângâ “Sevgili Hayat'a” ( < Hâyât*cân-gâ) 

Togsân bâbânıl övârâsi Hâydtcângâ âytgânlârı “Toksan dedenin, torunu- 
nun çocuğu olan Hayat'a söyledikleri” (Kâmâl: 1988/149). 

2.10. #çâ (<E *çe): Küçültme bildiren işlek bir ektir. 

bâlıgçâ “küçük balık” (< bâlıg*çâ) 

Dâydaggâ köidi, bâlıgçâlârım?- dedi Hâydâr hunâb bolıb “Nereye gitti ba- 
lıkçıklarım? dedi Haydar perişan halde” (Âsım: 1970/10). 

yigitçâ “delikanlı” ( < yigit4-çâ) 

Şâir (Usmân Nâsir) gısgâ umridâ ... yâş bir yigitçânii şu gâdâr t€rân fikr- 
lâgâni, şu gâdâr tügâl vâ yârgın obrâzlâr çizgâni bizni lâl gılâdı “Şair (Usman 
Nasir) kısa ömründe ... genç bir delikanlının bu kadar derin düşünmesi, bu ka- 


dar dolu ve parlak tipler çizmesi bizi hayrete düşürür dilsiz bırakır” (Vâhidov: 
1992/235). 


gızçâ “küçük kız, kızcağız” (< gız*çâ) 


golçâ “elceğiz, küçük el” ( < gol*çâ) 


Umridâ bundây gâlâtı tügmâlârni körmâgân gızçâ ulârnın bittâsini golçâsı 
bilân skin uşlâb kördi “ Ömründe böyle tuhaf düğmeleri görmeyen kızcağız 
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onların bir tanesini küçük eliyle yavaşça tutarak baktı (inceledi)” (Oadirov: 
1991/360). 


tögirmânçâ “değirmencik, küçük değirmen” ( < tögirmân*çâ) 


Bâğnın ötâk tâmdnı çugur cârlik. Uni tübidâ çötlârini gâmış, ... yâlpız bd- 
sıb kötkân bir tögirmânçâ suv gışın-ydzın toxtâmây âgıb çıggânı uçun höm 
âdâmlâr ungâ “Bulâğârıg” dâb nâm goygânlâr “Bağın aşağı tarafı derin uçu- 
rum. Onun altında kenarlarını kamış, ... yarpuz kaplamış olan bir küçük değir- 
men, su kışın yazın durmadan aktığı için de insanlar ona “Bulâğârıg” (2Pına- 
rark) diye isim koymuşlar” (Âsım: 1970/5). 


2.11. #dân (< E #dân): Aynen Farsçadaki gibi yaygın olarak kullanılan ve 
Türkçedeki #lık / #lik; *lı / li ekleriyle kurulan yer, mahfaza, kap ve âlet adla- 
rını türeten bir ektir. 


bilimdân “bilgili, alim” (< bilimsdân) 

Birinçi dârs ogıb böriş şârdfâtini- / Men, mâvlânâ Xârâzmiygâ tâpşırgân 
&dim, / Çunki möngâ âşkâr ödi bilimdânliği “İlk dersi işleme şerefini, / Ben 
Mevlana Harezmi'ye vermiştim, / Çünkü ben onun âlimliğini biliyordum” 
(Şâyxzâdâ: 1994/150). 

güymâgdân “Kaymak konulan küçük toprak kap” (< göymâg*dân) 

Beş tiyingâ yârım güymâgdân gâymda, iki tiyingâ büttâ âbi nân âlıb bir çek- 
kâgâ çongâyıb, gâymâg yöyâ bâşlâdım “Beş kuruşa yarım kaymaklık kaymak, 


iki kuruşa bir tane mayalı ekmek alıp, bir köşeye çömelip yemeye başladım” 
(Otil: 2/5383). 

gâşıgdân o “kaşıklık” (< gâşıg*dân) 

Çal (Yigirnin) ... golıgâ gâşıgdân sövâtni börib, mövâ-çövâgâ yubdrdı “Yaş- 
lı adam (delikanlının) ... eline kaşıklık sepetini verip, meyve falan almaya gön- 
derdi” (Oril: 2/607c). 

ogdân (< og*dân) “sadak, okluk” 

(Spântâmâ'no:) -E, xudâ! Ogdânımdân yânâ bittâ og tüşib kötdi “(Spanta- 
ma'no:) - Ev Allah'ım! Okluğumdan yine bir ok düştü gitti” (İlyâsov: 1994/ 
180). 

2.12. sdâr (<E *dâr): Hem tutan anlamında hem de *lı / Hi işlevindeki bu 
ek “tutmak, sahip olmak, saklamak” anlamlarındaki dâşten fiilinin geniş zaman 


kökü ve emir şekli olup, Özbek Türkçesinde gayet yaygın olarak kullanılır. An- 
cak yine de bu fonksiyonda Türkçe ek aslidir (daha fazla bilgi için bk. *bâz). 


boydâr “uzun boylu” (< boysdâr) 
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Spântâmâ'no ulârnı tânıdı: ... ikkinçisi - boydâr vâ bâguvvât döhgân Mânu 
- Bâronıli âtâsı, Nâvtâkâdâ Spântâmâ'no yânıgâ kâlib, ulârnı Bössnii âdömlâ- 
rıdân himâyâ gılışnı sorâgân âdâm 6ödi “Spantamano onları tanıdı: ... ikincisi 
uzun boylu ve kuvvetli çiftçi Manu ki Baro'nun babası, Navtakada Spantama- 
no'nun yanına gelip onları Bess'in adamlarından korumasını rica eden kişiydi” 
(İlyâsov: 1994/182). 

gâlgândâr “kalkanlı” (< gâlgân-dâr) 

Zârbâ! Dâlgândâr bölinmâsi &zib-yânçıldı vâ tozgitıb yubdrıldı “Darbe! 
Kalkanlılar bölüğü ezilip parçalandı ve darmadağın edildi” (İlyâsov: 1994/206). 

gârındâr “karınlı, göbekli” (< gârın-dâr) 

-Fârslâr dâvridâ yâxşı yâşâgânmidili? - sorâdı gârındâr âgsâgâldân Göf€s- 
ion “Farsların devrinde iyi mi yaşadın, diye sordu göbekli yaşlı adamdan Gefes- 
tion” (İlyâsov: 1994/170), 

olcâdâr “ganimetli, ganimetçi” ( < olcâ*dâr) 

Bırâg şunçâ cângu câdâl bilân âlgân şâhrimizdân âzginâ olcâdâr bolışgâ 
nâhdtki hâggımız yog? “Fakat nasıl olur da bu kadar savaşarak aldığımız şehri- 
mizden azıcık olsun ganimetli olmaya hakkımız yok?” (Oadirov: 1991/110). 

yölkâdâr “geniş omuzlu” (< yölkâtkdâr) i 

Günâhkdr, cinâyât tolâ köçâ. / Yelkâdâr bir yigit ottız yâşlârdâ “Günahkar, 
suçlarla dolu gece. / Geniş omuzlu bir delikanlı otuz yaşlarında” (Pörfi: 
1986/20). 


2.13. #doz (< E düz): Farsça dühten “dikmek” fiilinin geniş zaman kökü 
emir hâli olup, isimlerin sonuna geldiğinde diken, dikici anlamlarında kullanılan 
düz kelimesi, Özbek şivesinde #doz şekliyle aynı anlamda yalnızca ek olarak ka- 
lıplaşmış kelimelerde bulunur (daha fazla bilgi için bk. 4bdz). 


dtükdoz “çizme diken” (< ödtük*tdoz) 
Ustâ Mirâziz dtikdozlikdâ mönili ustâm “Miraziz Usta çizmecilikte benim 
ustam” (Gulâm: 1992/11). 


2.14. Kuruş: (<E fürüş) Farsça furühten fiilinin geniş zaman kökü ve emir 
şekli olup Farsçada ancak isimlerden sonra geldiğinde satan, tek başına kulla- 
nıldığında ise satış anlamlarına gelen furuş kelimesi Özbek Türkçesinde ek gibi 
kullanılır (daha fazla bilgi için bk. -bdz). 


boydafuruş “boyacı” (< boydg*furuş) 
Âbdullâ Xocâ dögân boydafuruş bâylârnı hisâbgâ âlmâgândâ ... “Abdullâ 
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Hoca adlı boyacı zenginler sayılmazsa...” (Gulâm: 1992/10). 

pöxtâfuruş “pamuk ticaretiyle uğraşan” ( < pâxlâ*furuş) 

Men Âbdurâşid pâxtâfuruş dögân bâynıi ârâvâsını minâr &dim “Ben pa- 
mukçu Âbduröşid adlı zenginin arabasını kullanırdım” (Özil: 1/580b). 

örikfuruş “kaysı satıcısı” ( < örik-furuş) 

Şâhârdân gâytâydtgân örikfuruş hâm, mâyizfuruş hâm dânfuruş hâm &ndi- 
likdâ uni kârvânsârâyıdâ tünâb ... “Şehirden dönmekte olan kaysıcı de kuru 
üzümcü de tahıl satıcısı da şimdilik onun kervansarayında geceleyerek, ...” 
(ÖTİL: 2/5119). 

goyfuruş “koyun tüccarı zengin” ( < goytfuruş) 

Bâzdr kâsâd ... goyfuruş, âsp câllâb, mâlfuruşlâr bolsâ çöntâgigâ gol ur- 
mâydı “Pazar kesat ... koyun tüccarı, at satıcısı, sığır satıcısı ise elini cebine sok- 
maz” (OTİL: 2/633c). 


2.15. kgdâh: ( <E gâh) Zaman ve yer ifadesi taşıyıp kalıplaşmış kelimelerde 
bulunur. i 


ordugâh “ordugah, ordunun konduğu yer” ( < ordutgâh) 

Köp beklâr vâ yigitlâr ordugâhdân gâçâ bâşlâgân &dilâr “Bir çok beyler ve 
delikanlılar ordugahtan kaçmaya başlamışlardı” (OTIL: 2/510c). 

2.16. #gâr (<F. #ger ): Meslek, münasebet veya durum bildiren bir ektir. 
Ancak umumiyetle Türkçe *çi yahut -çilik (< #çislik) ekleriyle beraber kul- 
lanılır. Nadiren *-Jik ekiyle de kullanıldığı olur. 


âğâynigârçilik “dostluk, kardeşlik” (< âğâynisgâr*tçilik) 

Hâzır oşâ ulfâtlâr, oşâ âğâynilâr köçâdâ körsâ meni tEskâri gârâb ötâdi. Şu- 
mı âğâynigârçilik? “Şimdi o ahbaplar, o dostlar sokakta beni gördüklerinde baş- 
ka tarafa bakarak geçerler. Bu mu dostluk?” (OTIZ: 1/560c). 

erüvgârçilik “karın erimesi durumu” (< eri-vsgâr*çilik) 

yamğırgârçilik “yağmurlu olma hâli” (< yamğırsgâr-çilik) 

Suv &htiyâcımıznı gândırış üçün bâ'zân şundây tâsâdiflârdön hâm fâydâlâ- 
nâr &dik: mâhâllâmizdâ âtigi ikki kişini üyi tünkâvânlı bolıb (...), Eruvgârçilik, 
yâmğırgârçilik künlârdâ çölâk âlıb bdrıb, târnâvlârdân suv toldırıb zâxırâ gılâr 
ödik. “Su ihtiyacımızı gidermek için bazen şöyle tesadüflerden de faydalanırdık: 
mahallemizde topu topu iki kişinin evi oluklu olup (...) karın eridiği, yağmurlu 


günlerde kova götürüp, su yalaklarından su doldurarak depolardık” (Oâdiriy: 
1994/9). 


Dr. Selahattin Tolkun 351 


yâğıngârçilik “yağışlılık” (< yâğınsgârçilik) | 

Timsâh (ilân) yılı kirsâ, yâğıngârçilik vâ hâsılı köp bolâdı, çünki u suvdâ yâ- 
şâydı. “Timsah (diğer bir adla yılan) yılı girince yağışlılık ve ürün çok olur, çün- 
kü o suda yaşar” (Cumâniyâzov: 1989/158). 

yâvgârçilik “cenk, savaş hali” (< yâvsgâr4çilik) 

Yâvgârçilik boldı &ndi, yârânlâr! ! Gâyrât gili, Çömbilgâ yâv yolâtmâü! 
“Savaş hâli oldu şimdi dostlar! / Gayret edin, Çembil'e düşman sokmayın!” 
(ÖTİL: W2520). i 

yâmğırgârlik “yağışlılık” (< yâmğırsgârlik) 

ÖTİL: 1/257c'de madde başı olarak verilmiş. 


2.17. #xdn: (<E. hân) Okuyan anlamındaki bu şekil okumak anlamındaki 
Farsça hânden fiilinin geniş zaman kökü ve emir şekli olup yalnızca ek gibi kul- 
lanılır (daha fazla bilgi için bk. *bdz). 


Fuzuliyxânlik “Fuzuli'nin eserlerin okuma” (< Fuzuliysxân*lik) 

Fuzuliydân bâytlâr ogıy bâşlâdım. U dâvâm Gitirdi. So u bâşgâ bâyini ogı- 
dı, mön ğâzâlni dâvâm ditirdim. Şu kün köçgâçâ Fuzuliyxânlik gıldik “Fuzu- 
(den beyitler okumaya başladım. O devam ettirdi. Sonra o başka beyti okudu, 


ben gazeli devam ettirdim. O gün geç vakitlere kadar Fuzuli'den okuduk” (Vâ- 
hidov: 1992/230). 


kitâbxân o “kitap okuyucusu” (< kitâb-*xân) 


Muâllif dâstânçılik ân'ânâsı bilân hâzırgi kündâü bâdrâb çıggân folklor-8t- 
nogrâfik ânsâmllârini bir-birigâ bâğlâbdı, bunın gây dârâcâdâ toğrılıgini zukkdâ 
kitâbxânlâr muhâkâmâsigâ hâvâlâ ötâmiz “Müellif destan okuma ananesi ile bu- 
günkü fışkırıp çıkan folklorik-etnografik grupları birbirine bağlamış, bunun ne 
derece doğru olduğunu zeki kitap okuyucularının muhakemesine havale ediyo- 
ruz” (Tâştemir: 1991/7). 


Nâvdiyxânlik “Nevai'nin eserlerini okuma” (< Nâvdiysxân*lik) 


Ertâsigâ Nâvdiyxânlik gılâdigân boldik. Lökin tândâ bizniüi sâfâr yolımız 
bâşgâ - bâşgâ yâggâ tüşib gâldı “Ertesi gün Nevai'den okumaya niyetlendik. 
Lâkin sabahleyin bizim yolculuğumuz başka başka yöne düştü” (Vâhidov: 
1992/230). 


yâllâxânlik gıl- “şarkı söyleme, şarkı okuma” (< yâllâtkxân“*lik gıl-) 


Yâ gâytâdân mön yâşârıb, cörâlâr bilân / Cum'âlikdâ yâllâxânlik gılâmân- 
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mi-â? “Yahut tekrar ben gençleşerek arkadaşlarla / Cumalıkta' şarkı türkü mü 
okuyacağım ha?” (Şâyxzâdâ: 1994/130). 


2.18. #xdnâ (<P): Hâne kelimesi aslında Özbek Türkçesinde müstakil keli- 
me olarak da kullanılmaktadır. Ancak yine de bu kelime de diği ek gibi kulla- 
nılan unsurlarla beraber burada ele alınmıştır. 


âşxânâ “mutfak” ( < âşsxânâ) 


Âşxânâmiz z yol üstidâ bolgânıdân ânâm körib gâldı. “Mutfağımız yol üstün- 
de olduğundan, annem birden gördü” (Gulâm: 1992/12). 


işxdnâ “işyeri” (< işsxdnâ) 


“Ulârgâ heç gânâgâ yâmânlik gılmâgân bolsâm. İşxânâmgâ bdrıb tinçginâ 
üyimgâ kölsâm “Onlara hiç bir kötülük etmemiş olduğum hâlde, işyerime gidip, 
sessizce evime geldiğim halde” (Mâgsumov: 1988/45). 


guşxânâ “kuş evi, kümes” (< guşxânâ) 


Ârâdün ikki-üç sâât ötkâzib, yânâ gâytıb guşxânâgâ kirdim “Aradan iki üç 
saat geçtikten sonra yine dönüp kuş evine girdim” (Gulâm: 1992/15). 


kömirxânâ “kömürlük” (< kömirsxânâ) 


Soi mâscidlâr ydpıldı, buzıldı, âmbârxânâ-yu kömirxânâlârgâ âylântırıldı 
“Sonra mescitler kapatıldı, bozuldu, ambar ve kömürlüklere dönüştürüldü” (Xo- 
câ: 1992/20). 


yömâkxânâ “yemekhane, lokanta” (< yömâk--xânâ) 


.. hâr bir kişini umumiy yömâkxânâgâ tâklif ötârmişlâr “... herkesi lokanta- 
ya davet edeceklermiş” (Oâsımov: 1992/164). 


2.19. #xor (<E hor): Farsça yemek anlamındaki horden fiilinin geniş zaman 
kökü ve emir şekli olup isimlerin sonuna da gelebilen hor kelimesi, Özbek Türk- 
çesinde “yiyen” anlamında, ancak ek gibi kullanılmaktadır (daha fazla bilgi için 
bk. *bdz). 


gânxor “kan içici, zalim” (< gân*xor) 


U t6z töz ânlâb bolmâs hâlâtgâ tüşâr, gâzâblı vâ gânxor bolıb kötârdi “O sık 
sık anlaşılmaz halete düşer, öfkeli ve zalim oluverirdi” (İlyâsov: 1994/279). 


ölimsâxor “ölü yiyen” (< ölimsâsxor) 


- Möhmânlârı ölimsâ bolsâ, özü ölimsâxor- dedi... biri © - Misafirleri ölü gi- 
biyse, kendisi ölü yiyici, dedi ... biri” (ÖTİL: 2/5043). 


“ Cuma günü dolayısıyla yapılan toplantılar, düzenlenene eğlenceler. 
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yâlâgxor “artık yiyici; yalaka” (< yâlâg*xor) 

Ehsin, şuntdek puldâr Evbul vâ un hâmmâ yâlâgxor muridlâri, sâtılgân 
sâvdâgârvâççâ vâ yer ögâlâri hâmmâ mâydânu çârrâhâlârdâ âğız köpirtirib, El 
lâdânı özâydtgân içki şâlâyânlâr vâ nizâ nifâglârdân xâlâs bolış Filippgâ bâğ- 
lig, döb câr sâldılâr “Ehsin yine böyle zengin Evbul ve onun bütün yalaka mü- 
ritleri, satılmış tacirzâdeler ve toprak sahipleri bütün meydan ve dört yollarda 
ağızlarını köpürterek, İlyada'yı ezmekte olan iç karışıklıklar, çekişme ve nifak- 
lardan kurtulmayı (Makedonyalı) Filip'e bağlı, diye bağırdılar” (İlyâsov:: 
1994/10). 


2.20. *i veya tiy (<A. 0): Aidlik bildiren ektir. Arapça ve Farsçadan geçen 
bütün kelimelere gelirken bazı hallerde Türkçe kelimelere de gelebilmektedir. 
Bârlâsiy “Barlas asıllı, Barlaslara mensup” (< Bârlds -iy) 


Câhânnı moğıllâr iskâncâsidân / Outgârıb gâlâlgân bârlâsiy bâtır “Cihanı 
Moğulların işkencesinden / Kurtarabilen Barlas bahadırı” (Âripov: 1995/7). 


oyun buzugi “oyun bozan, mızıkçı” (< oyun buzug*i) 


Âbducâbbârxocânili oğlı Börixocâ bâlâlâr ârâsıdâ “oyın buzugi” deb nâm 
çıgârgân &di “Abducabbarhoca'nın oğlu Börihoca'nın çocuklar arasında *““mızık- 
çı” diye namı çıkmıştı” (Âsım: 1970/19). 

gışlâgi “köylü, köylülere mahsus haraket” (< gışlâg*i) 

Lutfân âytii, Xocâ Ahrâr degâninihiz şu - / “Oışlâgi pir” dâb tânılgân hâz- 
rât ömâsmi? “Lütfen söyleyiniz, Hoca Ahrar dediğiniz şu / “Köylü pir” diye ta- 
nınan hazret değil mi?” (Şâyxzâdâ: 1994/25). 

oynâgi “hareketli; şuh; hafif ve hoş; güzel ifadeli, güzel; hafifmeşrep; eğlen- 
ceyi seven” (< oyndg*i) 

Yüzlâri şâmâllârdâ gârâygân. Dâdil közlâri hâmmâgâ dçıg vâ tik bâgâdi. 
Oollârı oynâgi âtı cilâvını mâhkâm vâ âmirânâ tutıb turâdı “Yüzleri rüzgârlar- 
da kararmış. Cesur gözleri herkese açık ve dik bakmakta. Elleri haraketli atın ge- 
mini sıkı ve amirane tutmakta” (İlyâsov: 1994/233). 

Türkiy “Vürk halklarından olan; Türkçe, Türke ait” (<Türk*tiy) 

Müânlâyini şor bâsgân bu türkiy zâmin, (Yürâgini gurtlâr kömirmâgdâdır 
“Alnını (başını) dert basmış olan bu Türk yurdunun, / Yüreğini kurtlar kemir- 
mektedir” (Ergâşeva: 1992/192). 


yığlâgi “çok ağlayan, ağıtçı” (< yığlâ-gi) 


Bir yâgdân bâlânı yığlâgilişi, bir yâgdân gâynânâsı bilân örinii zuğmu, 
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uy-rozğâr işlâri böçârâ kâlinnii tinkâsini gurıtıb, rângini çıgârmây goydı “Bir 
yandan çocuğun ağıtçılığı, bir yandan kaynanası ile kocasının eziyeti, ev işleri 
zavallı gelini halsiz bırakıp, rengini soldurdu” (Âsım: 1970/14). 


2.21.4kâr (<F kâr): Farsçada esasen “iş” anlamında müstakil kelime olup 
aynı zamanda da *-/i, *ci, seden, *edici anlamını ihtiva eden meslek isimleri 
yapan bir ek olarak Özbek Türkçesinde de kullanılmaktadır. 


oymâkâr “oymacı; oymalı” (< oymâkâr) 


Nâvtâkâlik nân, göşt, musâllâs âlıb kölib turdı, oymâkâr &şikkâ yâgınlâşgân 
Zârdnı mâyinlik bilân ârgâgâ gâytârdı “Nevtekeli ekmek, et, şarap getirip dur- 
du, oymalı kapıya yaklaşan Zera'yı usulca geriye çevirdi” (İlyâsov: 1994/174). 

pâxtâkâr “pamuk yetiştiricisi” (< pöxtâkâr) 

Âltın pâxtân iftihârin, Şöhrâtlidir pâxtâkârii / Kündâk râvşân istikbâlii 
“Altın pamuğun iftiharın, / Meşhurdur pamuk üreticin, / Gün gibi aydınlıktır is- 
tikbalin” (O77L: 1/580b). 


2.22. 4kâş ( <E. *keş): Farsçada çekmek anlamındaki keşiden fiilinin geniş 
zaman kökü ve emir şekli olan *keş kelimesi, Özbek Türkçesinde ancak çeken, 
çekici anlamlarında daha ziyade kalıplaşmış meslek bildiren kelimelerde bulu- 
nur (daha fazla bilgi için bk. -bdz). 


ârâvâkâş “arabacı” (< ârâvâtkâş) 

- İndin örtâlâbgâ ârâbâ âytıb goygânmân, Oâsım ârâvâkâşniü oğlı ârâbâ- 
sını âlıb kölâdi “-Öbürsü gün sabah için araba söyledim. Arabacı Kasım'ın oğlu 
arabasını getirecek” (Âli: 1990/59). 


pâxtâkâş “pamuğu kozadan çıkaran, pamuğun çiğitlerini çıkaran; pamuk 
tüccarı” (< pâxtâtkâş) 


-İlâhi tâvbâ- dödi bir pâxtâkâş, bâlâ-çâgâlâr bir hâftâ tırnâg köçirib ğozâ 
çuvigânlâr “ - Tövbe ya Rabbi, dedi bir pamuk temizleyicisi, çoluk çocuk bir 
-hafta boyunca tırnakları sökülerek kozadan pamukları temizlediler” (Ötil: 
1/580b). 


otınkâş “odun çeken, odun taşıyan, oduncu” (< ofınskâş) 


Şârâf otunkâşni xudâyi âşgâ hâm yolâtmâydılâr “Oduncu Şeraf'ı mevlüt ye- 
meğine dahi çağırmazlar” (ÖTİZ: 2/518b). 


tüyâkâş “deveci” (< tüyâkkâş) 


Tüyâkâşlürgâ tüyâ hâgı üçün gâlândârbâşı duâ gılıb goydı “Devecilere de- 
vede taşıma hakkı için dervişlerin başı yalnızca dua etti” (Gulâm: 1992/56). 
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2.23. #nâmdâ (< E.(Osmanlı Türkçesinde) nümâ, (Farsçada isel nemâ, nomâ, 
nümâ / nümây): Farsçadaki göstermek anlamındaki nemuden fiilinin geniş za- 
man kökü olup, Osmanlı Türkçesinde “gösteren, bildiren”, Farsçada “görünüş, 
gösteriş, görünüm” anlamlarındaki bu kelime, Özbek Türkçesinde ise gibi anla- 
mında bir ek olup, isimlere geldiği gibi aynı zamanda e partisibinden sonra 
da rahatlıkla getirilerek kullanılır. 


örtâknâmâ “masal, efsane gibi” (< örtâk-nâmd) 

Hâzırgâçâ bugüngi sâfârni âcâyib sâyâhât, örtâknâmâ sârguzâşt döb tüşün- 
gân “Şimdiye kadar bugünkü seferi fevkalade seyahat, masal gibi sergüzeşt san- 
mış” (Âli: 1990/183). 

tölbânâmâ “deli gibi, delicesine” (< tölbâs-nâmd) 

(Bibinâs kâmpir:) - Bâtırâlidân âyrılıb gâldık ... (Moysâfid çâl:) - Nimâ? 
Oândâyigâ - s€skânib tüşibdi çâl vâ birâz lâl turgâç tölbânâmâ âvâz çıgârdı. - 
Âh bâlâm âh! “(Yaşlı kadın Bibinas:) - Batırali'yi kaybettik (o öldü)... (Yaşlı 
adam:) - Ne? Nasıl? Birden ürperiverdi ihtiyar adam ve biraz sessiz durduktan 
sonra delicesine ses çıkardı - Ah yavrum ah!” (Dânâxânov: 1992/59). 


9 4. 


uyâlgânnâmâ “utanmış gibi” (< uyâl-âns-nâmd) 


Âtâbek özinifi orınsız gâpıdân uyâl gânnümâ yörgâ gârüdı “Âtâbek kendisi- 
nin yersiz sözünden utanmış gibi yere baktı” (Otil: 2/512a). 

yâlıngânnâmâ “yalvarırcasına, yalvarır gibi” (< yâlın-ânsnâmdi) 

Töriköz Âbduhâlil pâççâmnii âydglârıgâ sürkâlâr, yâlıngânnâmd gârâb 
goyârdı bizlârgâ .... “Törtköz, Âbduhâlil eniştemin ayaklarına sürtünür, yalvarır 
gibi bakardı bizlere ...” (Hâcıyeva, “Bâlâlik Bâyrâmlârı”, Yâşlik, sayı 30/9). 

gulluğgnâümâ “teşekkür gibi” (< gullug-nâmâ < gulslugsnâmd) 

Başgâ tillâr aldıdâ tâkrar-tâkrar üzr-mâ'zur gılışgâ oxşâgân gullugnüma 
cumlâlârni gısgârtırış lazım “Başka dillerin yanında tekrar tekrar özür diler, ma- 


zeret beyan eder gibi teşekkür ve minnet bildiren cümleleri kısaltmak la- 
zım”(Vâhidov: 1992/31). 


2.24. *nâmâ (< E nâme): Farsçada mektup. vazı, kitap anlamlarına gelen bu 
kelime de xdnâ (hane), bâççâ (beçe, çocuk) kelimeleri gibi esasında ek olmayıp 
Özbek Türkçesinde müstakil kelimedir. Ancak burada yabancı dillerden geçmiş 
diğer yapılarla birlikte ele alınmıştır. 


çâguvnâmâ “gammazlama, şikâyet veya jurnal belgesi” ( < çâguvsnâmâ) 
.. bu cirkânç çâguvnâmâni sâtrmâ-sâtr izâhlâb börişni drtigçâ mâşğuldt 
deb bildik...“ ... bu iğrenç gammazlama belgesini satır satır izah etmeyi fuzuli 
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meşguliyet saydık ...” (Râufxân: 1992/177). 

yılnâmâ “yıllık” (< yılnâmâ) 

Târixçilâr, “gâdimgi yunân yılnâmâçilâri” Mârâgând hâgıdâ köp mâ'lumât 
yazıb gâldırgânlâr “Tarihçiler, kadim Yunan yıllıkçıları Marakend hakkında bir- 
çok malümatlar yazarak geriye bırakmışlardır” (Dâvrân: 1992/10). 


2.25. #pârâst (< F. perest): Farsçadaki perestiden fiilinin geniş zaman kökü 
ve emir şekli olup, Özbek Türkçesinde ancak /apan, tapınan, taparcasına seven, 
düşkün anlamında bir ek gibi kullanılır (daha fazla bilgi için bk. *bâz). 


xdtınpârâst “kadın düşkünü” ( < xdtın-4pârâst) 
(Miryâgubnin) ... bundây xâtınpârâst bolıb kötişigâ şu fârzând xususıdâgi 
nâumidlik sâbâb bolmâdımikân? “(Miryakup'un) ... böylesine kadın düşkünü ol- 


masında bu evlat hususundaki ümitsizlik sebep olmadı mı acaba?” (Çolpân: 
1991/70). 

otpârâsi “ateşperest” (< ot*pârâst) 

Otpârâst, âtâşpârâstmön / Men nöçük muznı öpây “Ateşe tapanım, ateşpe- 
restim, / Ben nasıl buzu öpeyim” (Kâmâl: 1988/365). 

oypârâst “hayalperest” (< oyspârâsö) 

Men hâyâilni ş6'rgâ saldım, Oypârâst bolmâ vâ l€k / Bösâmâr bolsâ söni / 
Bir kün hârâb âylâr hâyâl “Ben hayali şiire kattım, / Hayalperest olma lâkin / 
Neticesiz olursa seni, / Hayal bir gün harap eyler” (Vâhidov: 1991/14). 

2.26. #pâz (<E pez): Farsça puhten fülinin geniş zaman kökü ve emir şekli 
olup pişiren, pişir anlamındaki bu kelime Özbek Türkçesinde her türlü yemeği 
iyi yapanı bildiren isimler yapan bir ektir (daha fazla bilgi için bk. *bdz). 

âşpâz “aşçı; pilav pişirmeye usta” (< âş*pâz) 

Âmânbâynili oğlı Hüsnibây âşpâz bolâdigân boldı “Amanbây'ın oğlu Hüs- 
nibay (şimdilik) aşçı olacak oldu” (Gulâm: 1992/11). 

mâşkiçiripâz “maşkiçiri adlı yemeği yapan” (< mâşkiçirispâz) 

Ârâdün yânâ bir âz vâgt ötib, öşikdân mâşkiçiripâz xdtın kirib köldi “Ara- 
dan yine bir az vakit geçip, kapıdan maşkiçiri pişiren kadın içeri geldi” (Gulâm: 
1992/47). 

2.27. ssârd (< FE. serâ(y)/lsaray): Farsçada çalmak, oynamak, şiir söylemek 
anlamındaki soruden / suruden fiilinin geniş zaman kökü ve emir şekli olan ve 


çalma; oynama; (şiir) söyleme anlamlarındaki serâ(y)/saray kelimesi Özbek 
Türkçesinde gibi anlamında kalıplaşmış hâlde bir iki örnekte görülmektedir (da- 
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ha fazla bilgi için bk. *bdz). 

tölbâsârd “deli gibi, delicesine” ( < zölbâssârd) 

Tâlbâsârâ &mişsân gâhi, ! Oıynâr miş söni tâşnâ lâb./ Oylâriüni uzun tün- 
lâri / Dârâ fikr âlârmış gâmrâb “Deli gibiymişsin bazen, / Eziyet edermiş sana 
susuz dudak. / Düşüncelerini uzun geceler / Kara düşünceler büsbütün kaplar- 
mış” (Özil 2/157b). 


2.28. *sdz (< E. #sâz): Farsçadaki yapmak anlamındaki sâhten fülinin ge- 
niş zaman kökü ve emir şekli olup, Özbek Türkçesi'nde yapan, uyduran, düzen 
anlamlarında bir ek olarak kullanılır (daha fazla bilgi için bk. *bdz). 


gurâisâz o “silah yapan” (< gurdltsâz) 

Bosporgâ bârâdigân suv yolını yogâtışdân gorggân gâllâfuruşlâr vâ uruş 
bâylik, fâydâ vâ'dâ gılıb turgân gurdisâzlâr hâm Filippgâ gârşı çıgdılâr “Mar- 
mara'ya giden su yolunu kaybetmekten korkan tahıl satıcıları ve savaşın zengin- 
lik ve fayda vaadettiği silah yapımcıları da (Mekadonyalı) Filip'e karşı çıktılar” 
(İlyâsov: 1994/10). 


üysâz “mşaatçı” (< üy*sâz) 


Tâşkönt üysâzlik kombindti “Taşkent inşaat şirketi” (ÖTİL 2/269b). 

2.29. *sifât (<A. #sıfaf): Sıfat kelimesi bilindiği gibi ek değildir. Ancak di- 
ger bazı kelimeler gibi, Özbek Türkçesi'nde birleşik kelime oluşturan bu yaban- 
cı unsur da burada ele alınmıştır. Kelime Özbek Türkçesinde, Osmanlı Türkçe- 
sindeki hâl, keyfiyet, suret, şekil, varlık; nişan, alâmet; yüz ve kılık; lâkab an- 
lamlarının yanı sıra birleştikleri kelimelere benzer, gibi anlamları katar. 

âlpsifât “alp gibi” (< âlp*sifân 

Âlpsıfât ömâsdir uni gâmâti, | Dâ'vâgâr ömâs u gâhrâmânlikkâ “Onun bo- 
yu alp gibi değil, / Kahramanlıkta da iddialı değilir” (Sâlih: 1994/13). 

Bâbursifât “Babur gibi, Babur misali” ( < Bâbur-sifât) 

İnşââllâh kdfiristân gâytâ Turân bolgusı / Yurtımız Bâbursıfât bökzâdâlâr- 
gâ tolgusı “İnşaallah kafir yurdu tekrar Turan olacak / Yurdumuz Babur misali 
beyzadelerle dolacak” (Oahhar: 1995/115). 

uluğsifât “görünüşü heybetli, yüce; mağrur, hürmet duygusu uyandıran” (< 
uluğ #sifât) 

U sâkin, kâmtârin, mudâmâlâdâ ndzik, i&kin uluğsifât “O sakin, mütevazi, 
münasebetlerinde nazik, lakin mağrur” (Ötil: 2/273b). 

2.30. sfijstân (<E *sitân): Yer adı yapan yaygın bir ektir. 
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Özbekistân “Özbekistan” (< Özbek tistân) 

Öz öli-lâ iftixâr &isâ | Câmâlgâ âyb &ömâs, / Ötsâ gâr mifi yıl cöhândın, / Öz- 
bökistândır umid “Öz yurduyla iftihar ederse / Cemal'e ayıp değildir, / Geçse bi- 
le eğer bin yıl cihandan / Ümit Özbekistan'dır” (Kömâl: 1988/ 278). 

yulduzistân “yıldızlar ülkesi” (< yulduztistân) 

Kimki sâhrânı çâmân istâr, | Umid dâryâsı vâr, | Kim yânıb közlâr fâlâkni / 
Yulduzistândır umid “Kim çölün gül bahçesi olmasını isterse / Ümit ırmağı var- 
dır, / Kim yanarak gözlerse gökyüzünü, / Ümit yıldızlar ülkesidir” (Kâmâl: 
1988/277). 

2.31. sşunâs (< E #şinâs): Farsçada tanımak, bilmek anlamlarındaki şinâh- 
ten fülinin geniş zaman kökü ve emir şekli olup, tanıyan, bilen, anlayan anla- 
mındaki bu kelime Farsçada görüldüğü gibi Özbek Türkçesinde de ek gibi kul- 
lanılır. Fonksiyonu bilim dallarıyla uğraşanları (-0/0g) ve ayrıca #ik ekiyle bir- 
leşirse bilim dalının adını (-oloji) bildirir (daha fazla bilgi için bk. *bdz). 


folklorşunds “folklor bilimcisi, folklorcu” (< folklor *şunâs) 


60-yillârnii bâşı bolsâ körâk, folklorşunâs âlim Muhâmmâdnâdir Sâidov 
Tâş şâir Çârşânbâ oğlını izlâb Oârşıgâ bârgân “60'lı yılların başı olsa gerek, 
folklorcu alim Muhâmmâdnâdir Sâidov, Tâş şâir Çârşânbâoğlunu aramak için 
Karşı şehrine gitmiş” (Tâştemir: 1991/8). 

t6murşunâs “Timur hakkında araştırma yapan” (< #ömur*şunâs) 

Âgâr moğul istilâsıdân ilgâri Mâvârâunnâhrdân bundây dlimlâr yötişib çıg- 
mâgânıdâ &di, hâzırgi zâmân “tEmurşunâs”lârnifi mâzkur fikrlâri toğrı bolur 
&di “Eğer Moğul istilasından evvelki Maveraünnehir?den böyle alimler yetişme- 
seydi, günümüzdeki “Timur hakkındaki ilim sahipleri”nin mezkür fikirleri doğ- 
ru olurdu” (Dâvrân: 1992/42). 


tilşunâs “dil bilgini, dilci, filolog” ( < #ilkşunds) 


Tilşunâslik fâniniii bârçâ bölimlâri birbiri bilân çâmbârçâs bâğlıg “Filolo- 
ji ilminin bütün bölümleri birbirleriyle sımsıkı bağlıdır” (Âbdurâhmânov: 
1992/68). 


türkşunâs “türkolog” (< fürk-şunds) 


..“Mâhmud Oâşğâriy kim!” dâgân sâvâlnı &şitsâk bir dâm oygâ tâlâmız - 
dâ, “Türkşunâslik ilminifi âtâsı ... “... “Mahmud Kaşgari kim!” sorusunu duyun- 
ca bir an düşünceye dalarız ve “Türkoloji ilminin babası,..” (Dostmuhâmmâd: 
1988/7). 


2.32. -tâ (<E srâ): Modem Farsça'da da yaygın olarak ader, miktar bildi- 
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ren bu ek Özbek Türkçesinde artık asli bir ek olup son derece yaygın kullanıl- 
maktadır. Ancak Farsçada ekin uzun olan vokali Özbek Türkçesinde kısalmıştır 
(â>ğ). 

âltıtâ “altı tane” (< dltıktâ) 


Kâmil boynunı çozıb: -Nimâ gılyâpsızlâr?- d&b sorâdı. -Hâvuzgâ âltıtâ bâ- 
lıg tâşlâdik “Kamil boynunu uzatıp: -Ne yapıyorsunuz? diye sordu. -Havuza al- 
tı tane balık bıraktık” (Âsımov: 1970/7). 


bittâ “bir tane, yegane” ( < birtâ < birstâ) 


(Bdtr) xdtın, bâlâ-çâgâsı, üvlâd-âcdâdı, gâvm-gârındâşı ... höç bittâsini 
E€sân goymâymân! Öz golım bilân tilkâ-tilkâ gılâmân “(Batır) hanımını, çoluğu- 
nu çocuğunu, evlat ve ecdadını, akrabasını sülalesini ... hiç bir tanesini sağ bi- 
rakmayacağım! Kendi elimle dilim dilim yapacağım” (Çolpân: 1991/361). 

mifitâ “bin tane” ( < mifistğ) 

Târixini bitmâggâ xâlgım miütâ Firdâvsiy kârâk, / Çünki bir bâr çökkân âhiüi 
miütâ dâstân Özbögim “Tarihini yazmaya halkım bin tane Firdevsi gerek, / Çün- 
kü bir defa çektiğin ahın bin tane destan Özbek'im” (Vâhidov: 1992/24). 


ontâ “on tane” (< onstâ) 


Spântâmâ'no goşını kündân-kün ârtıb bârdı. Mâssâgâtâr, bâktriyâliklâr, 
suğdlâr onta-onta, yüztâ-yüztâ bolıb âgıb kölâvârdi “Spantamano'nun ordusu 
gün geçtikçe artmaya devam etti. Mesegetler, Baktriyalılar, Soğtlar onar onar, 
yüzer yüzer gruplar halinde akıp gelmeye devam etti” (İlyâsov: 1994/249). 


yüzlâ “yüz tane” (< yüz-tâ) 
Âgâr bir âgilni uçrâtsân, bilki / Ungâ toğrı kölgüy yüztü dövânâ “Eğer bir 
akıllıya rastlarsan, bil ki / Ona yüz tane divane rast gelir” (Âripov: 1995/41). 


2.33. stâb: Getirildiği kelimeye eğilimi olan, mâyil anlamlarını kazandıran 
bu kelime, büyük ihtimalle Arapçadaki fabiat, huy, yaradılış anlamlarına gelen 


tab“ kelimesi olmalıdır. Tek bir kelimede görülür. 
uygutâb “uykuya mayil, uyku getirici, uykulu” (< uygu--tâb) 


U (Elçibekj gulâçını yâzdı, sâl kâyf vâ şirâli xâydl bilân uygutâb bolıb ke- 
lâyârgân yüz-közigâ âyâz sâvuğı yâgdı “O (Eiçibek| kollarını açtı, hafif sarhoş 
ve içkili düşünceyle uykusu gelmeye başlayan yüzüne gözüne ayazın soğuğu iyi 
geldi” (Özil: 2/270a). 


2.34 #vâççâ (< F. beçe ): Bu ek aslında çocuk anlamına gelen bâççâ kelime- 
sinin bozulmuş hâlidir. Özbek Türkçesinde bâççâ kelimesi müstakil olarak çok 
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seyrek kullanılırken vâççâ şekli yalnızca ek olarak kullanıma sahiptir. 
âmâkivâççâ “amca çocuğu” (< âmâkis-vâççâ) 


Öz âmâkivâççâlâri birl& kölişmây / Uruş gılıb yönilgândi, Âlânddâvlâ 
“Kendi amca çocukları ile anlaşamayıp / Âlâuddâvlü savaşarak yenilmişti” 
(Şâyxzâdâ: 1994/61). 

bâyvâççâ “zengin çocuğu, mirasyedi” ( < bâys*vâççâ) 

... bugün &sâ (bu xâlg) oğrılâr, gârâgçılâr, fâlân bâyvâççâlâr, sâtgınlâr, pâ- 
râxorlâr bilân yâgınligidân fâxhrlânâdigân bolıbdı “... bugün ise (bu halk) hır- 
sızlar, eşkiyalar, filan zenginin çocukları (mirasyediler), hainler, rüşvet yiyiciler 
ile yakınlığından övünür olmuş” (Âhmödoğlu: 1992/188). 


öşükvâççâ “eşek çocuğu, eşek oğlu” (< dşâk*vâççâ) 

Ârâbâ ... yânıdâ otırgön âdâmnı &sâ &şükvâççâ vâ ötükâtgân âxmâg deb oy- 
lârdı “Arabe ... yanında oturan adamı ise eşekoğlu ve son derece ahmak oldu- 
gunu düşünüyordu” (İlyâsov: 1994/178). 

kündâşvâççâ “kuma çocuğu” (< kündâş-vâççâ) 

Kündâşıli bolsâ bolsın, kündâşvâççâ bolmâsın “Kuman olursa olsun, ku- 
ma çocuğun olmasın” (ats.). 

2.35. #vâr (<E #vâr): Farsçada *lı / Hi; #lık / lik; *ca / *ce ekleri ile 
kez, defa, sıra; yük; adet; benzer, gibi anlamlara gelen kelime Özbek Türkçesin- 
de bu anlamları dışında gibi anlamında bir ek olarak kullanılır. 


t&lbâvâr “deli gibi, delicesine, çılgın” ( < tölbâtvdr) 

Şâfkât költirgüvçi rozni izlâmâ ! Dârdinni tdlbâvâr şâmâlgâ yâşır “Şefkat 
getirecek günü arama, / Derdini çılgın olan rüzgara sakla” (Âzim: 1992/93). 

uluğvâr “muhteşem, yüce, âlicenap, yüce görünüşlü” ( < uluğ*tvdr) 

Uluğvâr gâvdüâli, sörsâgâl, közüynâk âstıdân âyyârânâ külib gârâvçı bir ki- 
şi söz âldı “Haşmetli gövdeli, sık sakallı, gözlük altından hilekârca gülerek ba- 
kan bir kişi söz aldı” (OTIZ: 2/273a). 


2.36. *-zddâ (<F zâde): Farsça doğmak, doğurmak anlamlarındaki zâden fi- 
ilinin geniş zaman kökünün sonuna -€ (B) getirilerek geçmiş zaman sıfat fiili 
olan zâde türetilmiş olup, doğmuş / doğurulmuş, meydana gelmiş / getirilmiş an- 
lamlarındaki bu kelime de ek gibi kullanılır. 


xânzddâ “han evladı” (< xânszâdâ) 
Pâdşâzâdümi, xânzâdâmi, xocâzâdâmi, / Âlbâttâ bir yöridâ nişânâsi bolâdı 
“Padişah oğlu mu, han oğlu mu, hoca oğlu mu / Elbette bir yerinde izi olur” 
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(ÖTİL: 2/3320). 
uluğzddâ “ulu insanın çocuğu” (< uluğ *zddâ) 


Sen dövânânini balâsı döbmidili ! U hâm pâdşânıni bâlâsı bir uluğzâdâ “Sen 
şuurunu kaybetmişin çocuğu mu demiştin? / O da padişahın çocuğu, bir ulu şah- 
sın evladı” (Otil: 2/273b). 


Tursunzâdâ “Tursun'un oğlu, özel isim” ( < Tursun-zâdâ) 
Uluğzâdâ “Uluğ'un oğlu” (< uluğszddâ) 
i 
1936 yılı Mirzâ Tursunzddâ, Döhdtiy, Uluğzddâ, Mirzâyevlâr gâtdri ... 


“1936 yılında Mirza Tursunzade, Dehatiy, Uluğzade, Mirzayevler gibi ...” (Oö- 
hârova: 1987/15). 


2.37. *-zâdâ (<F. zede): Farsçada vurmak, çalmak, dövmek anlamlarıdaki ze- 
den fiilinin, tıpkı zâdâ (zâde) kelimesinin türetilmesinde olduğu gibi, fiil kökü- 
nün sonundaki -7 konsonantının atılarak yerine -e (E) getirilmesiyle yapılmış 
olan zâdâ sıfat fiili, vurmuş vurulmuş; çarpmış / çarpılmış; tutmuş / tutulmuş; 
uğramış, yakalamış / yakalanmış anlamlarında ek gibi kullanılıp kalıplaşmış hâl- 
de bir iki örnekte bulunur (daha fazla bilgi için bk. *-bdz). 

yürâkzâdâ “yüreği düşmüş; korkmuş” (< yürâkszâdâ) 

Kolhozçılâr soügi yıllârdâ nâbâp râislârni körâvdrib yürâkzâdâ bolıb gâl- 
gân ödilâr “Kolhozcular son yıllardaki uygunsuz reisleri göre göre yürekleri dü- 
şer olmuşlardı” (ÖTİL: 2/471a). 

2.38. #zdr (<E -#zâr): Bu ek tıpkı Farsçadaki gibi, Özbek Türkçesinde de 
yaygın olarak kullanılan yer ve ayrıca bir şeyin çok olduğunu bildiren bir ektir. 

çâkâlâkzâr “ormanlık, ağaçlık yer” (< çâkâlâk*zdr) 

U (Fârnuh) yüzlâb piyâdâ suğdlârnı tutıb dlışgâ muvâffâg boldı. Dölgânlâr 
&sâ Zârâfşân boyıgâ yâyılıb kötgân gâlın çâkâlâkzârgâ kirib yâşırınışgâ ülgürdi 
“O (Farnuh) yüzlerce piyade Soğd'u yakalamaya muvaffak oldu. Kalanları ise 
Zerefşan ırmağının kıyısına iyice yayılmış olan sık ormanlığa girip saklanmayı 
başardı” (İlyâsov: 1994/186). 

&kinzdr “ekin tarlası” ( < &kinszdr) 

Ârâl döhüzi gurıy bâşlâdı. Yörlâr şorlânıb, ökinzârlâr mâydânı gısgârdı, m&- 
vâ vâ sâbzâvdit tângısligi bâşlândı “Aral denizi kurumaya başladı. Toprak tuzla- 
narak, ekin tarlaları azaldı, meyve ve sebze yetmezliği başladı” (Yoldâşev: 
1992/98). 


ormânzdr “ormanlık yer” ( < ormân-zâr) 
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Hâmmüsini bir yolâsı târk tib bütkül, / Ormânzârdâ sârsân bolıb âdâşıb 
yürgân | Bir kimsâdek nâcdt sârı intilib dâdil, ! Unın yollârıdân özni bâşlümâ- 
dımmı? “Hepsini bir kere de terk edip tamamen, / Ormanda perişan olup, yolu- 
nu şaşırıp dolaşan / Bir kimse gibi kurtuluşa doğru atılıp cesurca, / Onun yolla- 
rından kendim gitmedim mi?” (Kâmâl: 1988/420). 


ükânzâr (o “dikenlik” (< tikânszdr) 


Bârçâ gülşân söngâ bolsın / Bâr tikânzârlik möngâ “Bütün çiçek bahçeleri 
senin olsun, / Bütün dikenlikler benim” (Vâhidov: 1991/5). 


togâyzdr “ormanlık, orman” (< #ogâytzâr) 


Togâyzdrı bolmâsâ gâr şöru ârslan gâydân ünâr / Bir mânzili bar &kânki 
bürgütlür hâm kâlib gonâr “Ormanı olmazsa eğer arslanlar nerede yetişir / Bir 
yurdu varmış ki kartallar da gelip konar” (Aripov: 1995/16). 


3. Farsça terkip şeklindeki birleşik kelimeler: 


Bu şekilde yalnızca bir örnek tespit edilmiştir. Belki araştırılırsa başka ör- 
neklere de rastlanılabilir. 


ânâizâr “müşfik anne” ( < ânâ-i zdr) 
ği Öksib-öksib yığlâdım men / Misli til bilmâs gödâk, / Ânâizâr kökrâgidân / 
Ayrılıb gâlgân böxâs “Mahzun mahzun ağladım ben / Tıpkı konuşmayı bilme- 


yen bebeğin, / Müşfik annesinin göğsünden / Ansızın ayrılması gibi” (Âripov: 
1992/27). 


Yukarıdaki bütün örneklerde girişte de belirtildiği gibi Türkçe bir köke ya- 
bancı bir unsurun gelmesiyle oluşturulan yapılar ele alındı. Ancak burada kısa- 
ca temas edilmesi gereken bir husus daha vardır ki o da şudur: Özbek Türkçe- 
sinde Tacikçe ile anlam ve zaman zaman şekil yönünden müşterekleşen birleşik 
kelimeler vardır. Bunların Özbek Türkçesinden Tacikçeye mi yoksa bu dilden 
Özbek Türkçesine mi geçmiştir? Meselâ, âgsâgdl “yaşlı erkek” — moysâfid (< 
müy-i sefid) gibi. 

Yukarıda görülen Arap ve Fars dillerinden geçen unsurların Türkçe kelime- 
lere gelerek kelime türetmeleri yalnızca Özbek Türkçesinde görülmez. Bu du- 
rum Türkistan Türk şivelerinin tamamında görülmektedir. Aşağıda diğer şiveler- 
den de birkaç örnek verilmiştir. Ancak tabii bu yapıdaki kelimeler diğer şiveler- 
de Özbek Türkçesindeki kadar yaygın değildir. 


Karakalpak Türkçesinde: ölimdar “ölümlü”; elat “halk”; ilimpaz “âlim” vs. 


Kırgız Türkçesinde: arabakeç “arabacı”; bilimpoz “âlim”; aşpoz “aşçı”; 
beytaanış “yabancı”, adamgerçilik “insanlık, insaniyet”, cürökzaada “yürekten 
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yaralı”; oozeki “sözlü, şifaht”; Kırgızstan, Kazakstan; Özbekstan vs. 


Kazak Türkçesinde ise aspaz “aşçı”, asxana “mutfak, lokanta”; awızeki 
“sözlü, şifahi”; böytanıs “yabancı”; Dazagstan; Özbekstan vs. 

Son olarak Türkmen Türkçesinde, i:/af “kavim”; arabakeş “arabacı”; aşpez 
“aşçı; bigerek “gereksiz”; biel - biayak “elsiz ayaksız”; oyunbâz “oyuna usta, 
çok oynayan”; küldân “küllük”; süytxor “sütü çok içen, seven” vs. 


Yine yukarıda belirtildiği gibi Fars-Tacik dilinin Özbek Türkçesine tesirinin 
yanı sıra Özbek Türkçesinin de Fars-Tacik diline tesiri de söz konusudur. Bu te- 
sir hem kelime kadrosu yönünden, hem de ekler yönünden olmuştur. Meselâ, Ta- 
cikçede kelime olarak a/bastı “al basması, basırık”; aru “arı”; bayrak; gurbaga 
“kurbağa”; bahadur; nâtinç “huzursuz, rahatsız”; bay “zengin”; batgag “batak- 
lık yer”; bugga “boğa”; miş-miş “dedikodu”; yem-i hayvânât “hayvan yemi”; bı- 
gın “böğür” vs. Ek olarak da aşulaçi “şarkıcı”; vâsıtaçi “vasıtacı”; bahrçi “de- 
nizci”; yabaygi “yabani”; igtisâdçi “iktisatçı”. Birleşik yapıya da meselâ Özbek 
Türkçesinde ydnbâşlâ- şeklinde kullanılan fül yanbaş kerden “yatmak” örnek 
verilebilir. 


Bu yazıda genel olarak Özbek Türkçesindeki yabancı unsurların ne denli 
yaygın kullanıldığı ortaya konmaya çalışıldı. Bu durum önemlidir. Çünkü Özbe- 
kistan'ın siyasi yönden müstakil olmasından hemen sonra Özbek aydınları Öz- 
bek Türkçesini istilâ eden Rusça kelimelerden de kurtarmak çabasına girişmiş- 
lerdir. Bu yönde yapılan çalışmalarda Türkçe kök ve ekler yerine zaman zaman 
Arapça ve Farsça ek ve köklere yönelinmektedir. Meselâ havalimanı için “#ây- 
ydrâgâh”; televizyon için “âyinâyicâhân”;, klüp için “dâ'vâtxânâ”, gazete için 
“rozndmâ”; menü için “tâdmnâmâ”, laboratuvar için “tâcribâxânâ”; televizyon 
seyircisi için “feletâmâşâbin”; bilet gişesi için “biletfuruşgâhı” gibi kelimeler 
önerilmekte ve kullanılmaktadır. 

Yine Özbek dilcilerinin Özbek yazı dilinin gramerini işleyen yayınlarında 
Türkçe yahut Arapça ve Farsça ekler genellikle hiçbir ayrıma tâbi tutulmadan 
karışık şekilde verilmektedir. 


Netice olarak geçmişte Türk şiveleri üzerinde Arap ve Fars dillerinin büyük 
tesirleri olduğunu biliyoruz. Özbek Türkçesinde bu tesir hâlen azalarak devam 
etmektedir. 
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SARI UYGUR HALK EDEBİYATI ÜZERİNE 
ÇİN'DE YAPILAN ÇALIŞMALAR 


ABDULHAKİM MEHMET 


Çin Halk Cumhuryeti'nin Gensu Eyaletinde yaşayan nüfusu 12.000'den 
fazla olan (1990'daki 4. genel nüfus sayımına göre 12.297) Sarı Uygurlar eski 
bir Türk boyudur. IX. yüzyılın ortasında Orkun Uygur Devletinin dağılmasıyla 
batıya göç etmek zorunda kalan Uygur kabilelerinin bir kısmı Gensu'ya yerleş- 
miş ve şimdiki Sarı Uygurların temelini oluşturmuştur. Ancak Sarı Uygurların 
XV. yüzyılda Turfan, Kumul gibi yerlerden gelmiş olduğu a çeşitli görüşleri 
savunan bilim adamları da vardır. 


Sarı Uygurlar kendilerine “Sareg Yogur” derler. “Sareg” sarı, “Yogur” ise 
Uygur kelimesinin karşılığıdır. “Sarı” kelimesinin “kıymetli, değerli” anlamı 
göz önünde bulundurarak Sarı Uygur isminin Orkun Uygur devletinin hüküm- 
dar kabilesi olan Yaglakarları gösterdiği, onları diğer Uygur kabilelerinden ayırt 
etmek için sarı sıfatının kullanıldığı görüşü yaygındır.' Sarı Uygur isminin Çin- 
ce tercümesi “refah ya da bolluğu korumak” anlamındaki “Yu gu”dur ve bu isim 
1953'ten beri resmi kullanılmıştır. İngilizce şekli “Yugur nationality” olarak ge- 
çer. Yalnız yabancı bilim adamları daha fazla Sarı Uygur ismini kullanmayı ter- 
cih etmiştir. 

Sarı Uygurlar esas olarak Gensu Eyaletinin Sunan Özerk İlçesinde yaşar ve 
temelde hayvancılıkla uğraşır. Geçimlerini ziraat ve başka mesleklerden sağla- 
yanlar da vardır. Onlar Moğol, Tibet ve Çinlilerle (Henlerle) komşu olarak geçi- 
nirler. Sarı Uygurlar İslâm dinindeki Uygur ve Salarlar gibi diğer Türk boylarıy- 
la herhangi bir özel ilişkide bulunmadan tek başına yaşamaktadır. 


Onlar tarihte Şaman, Mani dinlerine itikat kılmış olsa da binlerce yıldır Ti- 
bet Budizm'ine inanmaktadırlar. Ama inanç, örf ve adetlerinde eski dinlerine ait 
kalıntılar az çok korunmuştur. İslâmı kabul etmemiştir. 


Sarı Uygurlar yerleşim birimlerine göre farklı üç dili kullanır. Sunan Sarı 
Uygur Özerk ilçesinin doğusundakiler Altay dil ailesinin Moğol dil grubuna ait 
olan Doğu Sarı Uygur dilinde, Özerk ilçesinin batısındakiler ise, Altay dil aile- 
sinin Türk dil grubuna ait olan Batı Sarı Uygur dilinde konuşur. Bu dil eski Uy- 


"Fan Yumei, Sarı Uygurların Kısaca Tarihi, Gensu Halk Neşriyatı, Lanzhou, 1984. 
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gur Türkçesinin birçok özelliğini beraberinde taşıyan bir çeşit Türk lehçesi ola- 
rak eski Sarı Uygurların ana dili niteliğindedir. Bir kısım Sarı Uygurlar sadece 
Çince bilirler. Çince farklı dillerde konuşan Sarı Uygurların ortak dili hâline gel- 
miş durumdadır. 


Sarı Uygurların milli yazısı yoktur. Dolayısıyla yazılı edebiyattan söz aç- 
mak mümkün değildir. Ama onlar renkli ve zengin halk edebiyatına sahiptir. Ef- 
sane, rivayet, destan, halk hikâyesi, masal, atasözleri, bilmeceler, türküler ve di- 
ğer türdeki halk edebiyatı ürünleri bulunmaktadır. 


XIX. yüzyılın sonu XX. yüzyılın başlarında ilk olarak Avrupa bilim adam- 
ları Sarı Uygurların dili ve (halk) edebiyatı üzerinde ilmi çalışmalarını başlat- 
mıştır. Bunların başında G. N. Potanin, Mannerheim C. Custaf gelir. Çin'de bu 
konudaki çalışmalar XX. yüzyılın ortasında ele alınmış ve 1980'lerden itibaren 
bir hayli hız kazandırılmıştır. 


Sarı Uygurların Çin'de İslâmiyeti kabul etmeyip,Tibet Budizmine itikat 
eden tek bir Türk boyu olması, aynı anda üç ayrı dil kullanması ve ana dilini ko- 
nuşanların sayısının gittikçe azalması sonucu milli özelliklerinin gerçek anlam- 
da yok olmaya yüz tutması gibi olaylar onlar üzerinde çok yönlü ve kapsamlı 
araştırma yapılmasını gündemde tutmaktadır. 


Burada Doç. Dr. Zhong Jinwen'in 1995 yılı Çin Halk Hava Yolları Neşriya- 
tı tarafından Pekin'de yayımlanan “Sarı Uygur Kültürü Üzerine Araştırmalar” 
başlıklı kitabı ve diğer kaynaklar esasında tek bir alan hakkında -Sarı Uygur halk 
edebiyatı hakkında- şimdiye kadar Çin'de yapılan çalışmaların kısa bir tanıtımı- 
nı yapacağız. i 

1950'li yıllarda Sarı Uygur halk edebiyatı ürünleri derlenmeye başlamıştır. 
1957 yılı Çin Bilimler Akademisi Milletler Araştırmaları Enstitüsü, Merkezi 
Milletler Üniversitesi ortaklaşa oluşturulan dil derleme, araştırma 6. grubu ile 
Gensu Eyaleti azınlıkların sosyal ve tarihi durumunu araştırma grubunun iş bir- 
liğinde Sarı Uygur bölgesinde çok yönlü bir araştırma yapılmıştır. Bu gruplar 
halk edebiyatı ürünlerini de derlemiştir. Oiao Huaisin, Ye Feng Sarı Uygur halk 
masallarından “Mula”yı, Zhao Yanji “Mergenin Kartalı Düşürmesi”ni, Wei 
Ouanming “Düşmanın Mücevheri Çalması”nı o malzemeler esasında yayımla- 
mışlardır. 1960'lı yıllarda yine bir kısım bilim adamları halk sanatçılarıyla bera- 
ber Sarı Uygur folkloru üzerinde araştırma yapmıştır. Bu devirde derlenen halk 
edebiyatı ürünleri özellikle halk şarkılarının metinleri seçilerek Gensu Gazetesi, 
Milletler Birliği, Halk Edebiyatı, Çin Gençler Gazetesi gibi gazete ve dergilerde 
yayımlanmıştır. 


Tibet asıllı ve Özerk İlçe sanat grubunda görevli olan Seyrang dancen Sarı 
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Uygur halk masalları, destanları ve türkülerini derleme ve yayımlama işinde 
gayret göstermiştir. Onun yıllardır derlediği ürünler “Sarı Uygurlar Şarkısı” baş- 
lıklı kitap hâlinde 1984'te yayımlanmıştır. “Altın, Gümüş Kızlar ile Ağaç Kız”, 
“Gong Erjian ve Yang Ke sa” başlıklı halk masalları kitapta yer alan eserler için- 
deki en önemlilerindendir. “Garbi Yurttan Gelmiştir Sarı Uygurlar” başlıklı halk 
destanı Seyrangdancen? in derlediği ve neşre hazırladığı en büyük eserdir. Eser 
1982'de Çin ülke mikyasında 2. derece mükâfatı almaya hak kazanmıştır. Sey- 
rangdancen 1986'da “Sihirli Tulum” adlı Sarı Uygurların masal kitabını yayım- 
lamıştır. Onun yine Kısaca Sarı Uygur Edebiyatı Tarihi başlıklı bilimsel çalış- 
ması da bulunmaktadır. 


Sarı Uygur asıllı derleyicilerden Zhong Fuzu, Bai Tian you, Zhong Jinwen 
bazı eserleri derleyip yayıma hazırlamışlardır. Onların derlediği “Üç Başlı Cadı 
ile Cesaretli Genç”, “Ağaçoğlu, Taşoğlu, Atoğlu Üç Kardeşler” gibi halk masal- 
ları belli bir inceleme kıymetine sahiptir. “Üç Başlı Cadı ile Cesaretli Genç” 
Shanghai Edebiyat ve Sanat Neşriyatı tarafından yayımlanan Çin Azınlıkları 
Edebi Eserlerinden Seçmeler kitabına, diğer masal ise Çin Efsanelerinden Seç- 
meler kitabına girmiştir. 

1983'te An Jian jun ve An Oingping yaklaşık 30 yıl içinde gün ışığına çı- 
kan halk edebiyatı ürünlerini bir araya getirerek “Sarı Uygur Halk Edebiyatının 
Eserleri” başlıklı kitabı yayımlamışlardır. Bu Sarı Uygur halk edebiyatının ilk 
antolojisidir. Ardından Hao Sumin'in Dong xiang, Baoan, Sarı Uygur Halk Ma- 
sallarından Seçmeler başlıklı kitabı da yayımlanmıştır. 


1987 yılı Çin hükümetinin Çin halk edebiyatına ait üç çeşit mecmuayı ya- 
yımlama hakkındaki kararına uyarak Sunan Sarı Uygur Özerk ilçesi yetkilileri 
bir derleme ve araştırma ekibi oluşturmuştur. Bu ekip Sarı Uygurlar arasında 
halk masalları, halk şiirleri ve atasözleri üzerinde kapsamlı bir derleme yapmış- 
tır. 57 adet masal bulunan Sarı Uygur Halk Masalları başlıklı kitap ile 64 kıta 
halk şiiri ve 182 adet atasözü yer alan Sarı Uygur Halk Şiirleri ve Atasözleri adı- 
ni taşıyan kitap yayıma hazı duruma gelmiştir. Bu iki kitaba ait çalışmalar sü- 
resinde diğer türdeki halk edebiyatı ürünlerine de rastlanmıştır. 


Çin Azınlıklarının Dini Efsaneleri Lügati (kolektif düzen) ile Tian Zicheng 
neşre hazırlayan Sarı Uygurlar Hakkında başlıklı kitapta Sarı Uygur efsane ve 
masallarından seçmeler yer almıştır. 


Merkezi Milletler Üniversitesinin Sarı Uygur asıllı öğretim görevlisi Zhong 
Jinwen 1993'te başlayıp 1999'da tamamlanan yüksek lisans ve doktora eğitimi 
sırasında çok defa Sarı Uygur bölgesine gitmiş, kapsamlı ve ilmi bir derleme 
yapmıştır. Kendisinden elinde Sarı Uygur halk edebiyatına ait orijinal kaynakla- 
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rın bulunduğunu öğrenmiştim. 


Sarı Uygur halk edebiyatı üzerindeki derleme çalışmalarında bazı yanlışlık- 
lar görülmüştür. Bunlardan başta geleni, az bir kısım bilim adamları hariç derle- 
me yapanların pek çoğunun halk edebiyatı hakkında mesleki eğitim görmemiş 
olmakla beraber halk edebiyatı ürünleri üzerinde kendi düşüncesine göre deği- 
şiklik yapabilmesidir. Derleyicilerin bazıları derlediği eserin orijinaline, aslına 
sadık kalmamıştır. Doç. Dr. Zhong Jin wen Sarı Uygur Medeniyeti Üzerine 
Araştırmalar başlıklı kitabında (Bakınız:a.g.e. 75.sayfa) bu konuya değinmiştir. 


Sarı Uygur halk edebiyatı üzerinde Çin Halk Cumhuriyeti?nde 1995'e kadar 
yayımlanmış kitap ve makaleler şunlardır: 


A. Kitaplar 


1. An Jian jun, An Oing ping (Sarı Uygur Halk Edebiyatından Seçmeler), 
Milletler Neşriyatı, Pekin, 1984. 

2. Seyrangdancen (Sihirli Tulum-Halk Masalları), Gensu Milletler Neşri- 
yatı, Lenzhou, 1987. 

3. Seyrangdancen (Akkuğu Sazının Yurdu-Çocuklar için), Gensu Çocuklar 
Neşriyatı, Lenzhon, 1987. 

4. Seyrangdencen (Sarı Uygurların Örf ve Âdetlerleri). Tianjin, Eski Eser- 
ler Neşriyatı, 1994. 

5. Hao Sumin (Dong xiang, Bao an, Sarı Uygurların Halk Masalları), 
Shanghai Edebiyat ve Sanat Neşriyatı, Shanghai, 1987. 

6. Tian Zicheng, Do Hongwu (Sarı Uygurlar Hakkında), Gensu Medeniyet 
Neşriyatı, Lenzhon, 1994. 

7. Gensu Eyaletli Milletler Araştırmaları Enstitüsü, (Gensu Eyaletindeki 
Azınlıkların Kültür ve Sanatları), Gensu Medeniyet Neşriyatı, Lenzhon, 1994. 

8. Chen Zongzhen, Lei Shuan gun (Azınlıklar Şiiriyetlerindeki Kurallar), 
Tibet Halk Neşriyatı, Lahasa, 1986. 

9. Chen Zongzhen, Lei Shuan gun (Çin'deki Azınlıkların Halk Edebiyatı), 
Merkezi Milletler Üniversitesi Neşriyatı, Pekin, 1987. 

10. Zhong Jin wen (Sarı Uygurların Kültür Tarihi), Liaoning Halk Neşriya- 
tı, Shenyang, 1994. 


11. Zhong jinwen, (Sarı Uygurların Medeniyeti Üzerine Araştırmalar), Çin 
Halk Hava Yolları Neşriyatı, Pekin, 1995. 
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A. Makaleler 


1. Wei Ouan ming, “Sarı Uygur Halk Edebiyatı Üzerine Bir Deneme”, 
Halk Edebiyatı Dergisi, Pekin, 1981, S. 7. 


2. Seyrangdancen, “Sarı Uygur Halk Edebiyatı ile (Sarı Uygur) Tarihinin 
İlişkileri Üzerine”, (Halk Edebiyatıyla İlgili Makaleler) Gensu Halk Neşriyatı, 
Lenzhon, 1982. 


3. Tian Zicheng, “Sarı Uygur Halk Şiirlerinin Tanıtımı”, Gensu Pınarı 
Dergisi (Zhangye) 1983, S.1. 

4. Zhong Fuzu, “Sarı Uygur Halk Şiirleri Üzerine”, Milletler Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, Pekin, 1984, S.2. 

5. Du Yaxiong, “Sarı Uygurlar ve Halk Şiirleri”, Ximjiang Halk Edebiyatı 
Dergisi, Urumuçı, S.6. 

6. Wu Wen, “Sarı Uygur Halk Destanları Üzerine İncelemeler”, Kuzey Ba- 
tı Milletler Enstitüsü IMmi Dergisi, Lenzhon, 1985, S.3. 

7. Zhong Jinwen, “Sarı Uygur Halk Şiirlerinin Tarihi Değeri Üzerine”, Örf 
ve Âdetler Sahası Dergisi, 1987, S. 4. 

8. Yang Weibing, “Sarı Uygurların Edebiyat ve Sanatı”, “Çin Azınlıkları 
Hakkında”, Tian jin Eski Eserler Neşriyatı, Tianjin, 1988, 

9. Gao Chi an, “Sarı Uygur Halk Edebiyatı Hakkında”, Oilian İlmi Dergi- 
si, Lenzhon, 1990, S. 1/2. 


10. Gao Chi an, “Sarı Uygurların Doğuya Göç Etmesi Rivayeti Üzerine İn- 
celeme”, Gensu İlmi Dergisi, Lenzhon, 1990. S. 3. 


11. Gao Chian, “Sarı Uygurların Değerli Tarihi Mirasları”, Milletler Edebi- 
yatı Araştırmaları Dergisi, Pekin, 1990, S.3. 


12. Raile Davut, “Garbi Yurttan Gelmiştir Sarı Uygurlar Destanı Üzerine”, 
Miras Dergisi (Uygur Türkçesi), Urumçi, 1991, S. 1. 


13. Wu Wen, “Sarı Uygur Efsanelerindeki İlkel Dini Genlerin Folklordaki 
Kalıntıları”, Milletler Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Pekin, 1991, S 4. 


14. Wei Ouang ming, “Sarı Uygur Şiiriyetindeki Kurallar” Çin ve Dış Ülke- 
ler Halk Edebiyatlarında Kurallar (Kafiye), Pekin Üniversitesi Neşriyatı, Pekin, 
1991. 


15. Zhong Jinwen, “Sarı Uygurlar ile Macarların Halk Edebiyatlarında Gö- 
rülen Ortaklıkların Sebepleri Üzerinde”, Kuzey Batı Milletler Araştırmaları 
Dergisi, Lenzhon, 1992, S. 2. 
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16. Zhong Jinwen, “Sarı Uygurlar ile Macarların Halk Masaların Karşılaş- 
tırması”, Milletler Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Pekin, 1992, S.4. 


17. Zhong Jinwen, “Şaman Dini ve Sarı Uygur Halk Edebiyatı Hakkında”, 
Kuzey Batı Milletler Enstitüsü Ilmi Dergisi, Lenzhon, 1993,S.1. 


18. Wu Wen, “Sarı Uygur Halk Destanları (Epik Şiirlerindeki) Milli Bilinç 
Meselesi Yine Garbi Yurttan Gelen Sarı Uygurlar Destanı Üzerine” Milletler 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Pekin, 1993, S.2. 


19. An Huiji, “Sarı Uygur Halk Edebiyatındaki Felsefi Unsurlar Hakkında”, 
Merkezi Milletler Üniversitesi Lisans Mezuniyet Tezleri, Pekin, 1990. 


20. Zhong Jin wen, “Sarı Uygurlar ile Macarların Halk Masalları Üzerinde 
Motif Tahlili”, Gensu Milletler Araştırmaları İlmi Dergisi, Lenzhon, 1994, 5. 3. 


21. Zhong Jinwen, “Sarı Uygur Atasözleri Üzerine”. “Milli Kültürlerin Kar- 
şılaştırılması”, Merkezi Milletler Universitesi Neşriyatı, Pekin, 1995. 


22. Du Yaxiong, “Sarı Uygur Halk Şiirlerinin Kuralları ve İfade Şekilleri”, 
Milletler Edebiyatı Araştırmaları İlmi Dergisi, Pekin, 1981, 5.3. 


23. Du Yaxiong, “Sarı Uygur (Batı Kısımları) Halk Şiirleri Üzerine İn- 
celemeler” (1 ve 2. Bölüm) Gensu Milletler Araştırmaları Dergisi, Lenzhon, 
1982.5.1,2. . 


24. Du Yaxiong, “Sarı Uygur (Batı Kısımları) Hakk Şiirleri ile Diğer Halk 
Şiirlerinin Karşılaştırılması”, Çin Musiki Dergisi, Pekin, 1982. S.4. 


25. Du Yaxiong, “Sarı Uygur Halk Şiirleri Üzerine”, Batı Bölgesinin Şarkı- 
sı Dergisi, 1993, S.1. 


26. Li Dehui, “Sarı Uygur Halk Şiiriyetinde Türler ve Sanat Maharetleri”, 
Gensu Milletler Araştırmaları İlmi Dergisi, Lenzhon, 1994. 5.2. 
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C. Araştırmalarda Önde Gelen Şahıslar 


1. Cheng Zongzhen 
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Cheng Zongzhen 1928 doğumlu, 1955'te Merkezi Milletler Üniversitesinin 
Uygur Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalından mezun olmuştur. 1956'dan itibaren 
Sarı Uygur Dili öğrenimine başlamış ve 1960'ta “Sarı Uygur Dili” başlıklı çalış- 
masını tamamlamıştır. Sarı Uygur Dili hakkında Çin'de ilk ilmi makale yayım- 
layan bilim adamıdır. Emekli olmadan önce Çin Sosyal Bilimler Akademisi Mil- 
Jetler Araştırmaları Enstitüsünde profesör olarak çalışmıştır. Hâlen Çin Türko- 
loglar Derneğinin Başkan Yardımcısıdır. 


Prof. Çhen Zongzhen dil araştırmalarının yanı sıra Sarı Uygurların halk ede- 
biyatı, folkloru ve diniyle ilgili bilimsel çalışmalarıyla yurt içi ve dışında tanın- 
mıştır. 


2. Seyrangdancen 


Sarı Uygur Özerk İlçesi sanat grubunda görevli olan Tibet asıllı amatör araş- 
tırmacı uzun yıllardan beri sahada derleme yapmayı sürdürmektedir. Çok sayıda 
halk masalları, şarkıları ve destanlarını derlemiş ve derlediklerini düzene sok- 
tuktan sonra çeşitli gazete ve dergilerde yayımlamıştır. Bazı araştırma nitelikli 
makaleleri de mevcuttur. Seyrangdancen, Sarı Uygur halk edebiyatı ürünlerini 
derleme işine ilk katılanlar sırasında ön plânda yer almaktadır. Mesleki eğitim 
görmemişse de çeşitli konulardaki birçok çalışmada imzası bulunuyor. Kendisi 
Sarı Uygurlar arasında yaşamaktadır. 


3. Wei Ouan ming 


Sarı Uygur halk edebiyatı üzerinde bilimsel çalışma yapanlardan biri de 
araştırmacı Wei Ouan ming'dir. Yazar Pekin'de yayımlanan Halk Edebiyatı der- 
gisinin 1981 yıllık 7 sayısında “Sarı Uygur Halk Edebiyatı Üzerine Bir Deneme 
İncelemesi” başlıklı makalesinde konuyu ciddi bir biçimde ele almış, Sarı Uy- 
gur halk edebiyatındaki edebi türlerin hemen hemen hepsini toplu olarak değer- 
lendirmiştir. Yazar, Sarı Uygur halk edebiyatı üzerine Çin'de ilk bilimsel çalış- 
ma yapan biri niteliği taşıyor. 


4. Wu Wen 


Wu Wen'in konuyla ilgili ilk makalesi 1985'te Kuzey batı Milletler Enstitü- 
sünün İlmi Dergisi'nin 3. sayısında “Sarı Uygur Halk Destanları Üzerine İnce- 
iemeler” başlığı altında yayımlanmıştır. Araştırmacı daha sonra yazdığı “Sarı 
Uygur Efsanelerindeki İlkel Dini Genlerin Folklordaki Kalıntıları” başlıklı ma- 
kalesinde Sarı Uygurların ilkel dinine ait unsurların sanki biyolojideki gen gibi 
onların efsane ve rivayetlerin oluşumu ve kuşaktan kuşağa devredilmesinde 
önem taşıdığı, bunların da Sarı Uygurların örf ve âdetlerini direkt etkilediği gö- 
rüşü ortaya konulmuştur. Wu Wen'in çalışmaları daha fazla Sarı Uygur mitolo- 
jisi üzerindedir. 
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5. Du Ya xiong 


1945 doğumlu, müzik konusunda lisans ve yüksek lisans eğitimi almış olan 
Du Ya xiong ilmi çalışmalarını Sarı Uygur halk müziği ve şiirleri üzerinde yo- 
gunlaştırmıştır. 1966 yılından itibaren Sarı Uygurlar arasında pek çok derleme 
yapmış ve ilk kez Sarı Uygur halk şarkıları metin ve not olarak bir kitap içinde 
yer almıştır. Nenjing Sanat Enstitüsünde yüksek lisans eğitimi alırken tez konu- 
su olarak Sarı Uygur halk şarkılarını seçmiştir. 1982'de Sarı Uygur (Batı kısmı) 
Halk Şarkıları Üzerine İncelemeler (İki cilt) başlıklı tezini başarıyla tamamla- 
mıştır. Du Ya xiong söz konusu tez çalışmasında ve daha sonraki makalelerinde 
Sarı Uygur müziklerinin menşeinin Hunlar ve Türklere dayandığı, yurt içinde 
Uygurlar ile yurt dışında Macarlarla çok yakın ilişkide bulunduğunu Macar mü- 
zikleriyle Sarı Uygur müziklerinin aynı kökten geldiğini ilmi biçimde delillerle 
ortaya koymuştur. Bununla beraber araştırmacının Sarı Uygur halk edebiyatıyla 
ilgili yazıları bulunuyor. Hâlen Çin Müzik Enstitüsünün profesörü olan Du Ya 
xiong'un ilmi çalışmaları yurt dışında Macaristan ve Amerika başta olmak üze- 
re birçok ülkedeki meslektaşların ilgisini çekmiştir. Du Ya xiong Sarı Uygur halk 
edebiyatına müzik konusundan değinmiş ve konuyu uluslar arası alana götürmüş 
kişi niteliği taşımaktadır. 

6. Zhong Jinwen 


Diğer ismi Yeker olan Zhong Jinwen 1963'te Gensu eyaletinin Su nan Sarı 
Uygur Özerk ilçesinde hayvancılıkla uğraşan bir Sarı Uygur ailesinde dünyaya 
gelmiştir. Kendi ilçesinde liseyi bitirdikten sonra 1983'te Pekin Pedagoji Üni- 
versitesi Çin Dili ve Edebiyatı Bölümünü kazanmıştır. Üniversite yıllarında 
Çin'in ünlü halk edebiyatı uzmanlarından Prof. Zhong Jingwen'den etkilenmiş 
ve Prof. Zhang Zi chen, Prof. Chen Zieyler'den ders almıştır. Eğitim gördüğü 
üniversite halk edebiyatı araştırmalarında Çin'in sayılı merkezlerinden biri oldu- 
&gundan Zhong Jinwen iyi bir mesleki eğitimden geçme şansı yakalamıştır. 
1988'de üniversiteden mezun olduktan sonra Merkezi Milletler Üniversitesi 
Azınlıklar Edebiyat ve Sanat Araştırmaları Enstitüsünde asistan olarak çalışma- 
ya başlamış ve doğrudan Sarı Uygur araştırmalarıyla ilgilenmiştir. Çin'in önde 
gelen Türkologlarından Prof. Hamit Tömür, Prof. Wei Suiye'lerin araştırma ala- 
nı, konusu ve metodu hakkındaki yönlendirmesini kabul etmiştir. 1993-1999 yıl- 
ları arasında Merkezi Milletler Üniversitesinde meşhur dil bilimci Prof. Chen 
Oiguang'ın himayesinde yüksek lisans, tanınmış Türkolog Prof. Geng Shimin'in 
himayesinde doktora yapmıştır. Zhong Jinwen lisans üstü eğitimi sırasında çok 
defa kendi doğum yeri olan Sarı Uygur yerleşim merkezine giderek sahada der- 
leme yapmıştır. Elde ettiği birinci el malzemelere dayanarak Sarı Uygur halk 
edebiyatı dahil birçok konuda bilimsel çalışmaları yayımlanmış bulunuyor. 


Abdulhakim Mehmet 375 


Zhong Jinwen, kendisinin Sarı Uygurca bilen ve Sarı Uygur asıllı olması, 
kendi alanında doktora çalışması yapan biri olması gibi avantajları değerlendire- 
rek Sarı Uygur dili ve halk edebiyatı başta olmak üzere birçok sahada inceleme- 
İerini sürdürmektedir, 


Onun yüksek lisans ve doktora tez çalışmaları hariç Sarı Uygurların Kültür 
Tarihi (Liaoning Halk Neşriyatı, Shenyang. 1994) , Sarı Uygurların Örf ve Âdet- 
leri (Yang Shengming ile birlikte Shang wu Neşriyatı, Pekin, 1995), Sarı Uygur 
Medeniyeti Üzerine Araştırmalar (Çin Halk Hava Yolları Neşriyatı, Pekin, 1995) 
gibi kitapları, 40'ı aşkın ilmi makalesini yayımlanmıştır. 


Genç araştırmacı Sarı Uygur Medeniyeti Üzerine Araştırmalar başlıklı kita- 
bında kitap yayımlandığı tarihe kadar Çin'de ve diğer ülkelerde Sarı Uygurlar 
üzerinde yapılan incelemeleri sıralamış ve kendinin çeşitli konulardaki görüşle- 
rini ortaya koymuştur. Kitapta Sarı Uygur halk edebiyatına gerektiği kadar yer 
ayrılmıştır. Bu kitap, Sarı Uygurlara ait genel konuların tamamını ele alan 
Çin'de yayımlanmış nadir bir yapıttır. Bahsettiğimiz gibi kitabın yazarı da bu 
konuda doktora yapan ve tamamen bu alanda çalışmakta olan ve iyi derecede İn- 
gilizce bilen bir araştırmacıdır. 


Günümüzde, halk edebiyatı dahil Sarı Uygurlar üzerinde Çin'de yapılan bi- 
limsel çalışmalarda Zhong Jinwen'in çok önemli bir yeri bulunmaktadır. Bu ya- 
zıyı hazırlarken Doç. Dr. Zhong Jinwen'in şahsıma gönderdiği kaynaklardan ya- 
rarlandım. Kendisine teşekkür etmeyi bir borç bilirim. 


ALTAY KÜLTÜR DAİRESİNDE YALMAVUZ TİPİ#* 
ESET SÜLEYMAN 


Altay dil ailesine mensup milletler kendilerinin uzun tarihi gelişim süreci 
içerisinde zengin halk sözlü edebiyatı kültürünü yaratmışlardır. Özellikle onla- 
rın kahramanlık destanları ve masalları kendine özgü tarihi ve edebi değeriyle 
dünya kamuoyunun dikkatini çekmişlerdir; Altay bozkırları ve güney Sibirya 
yaylalarında uzun süren göçebe hayatı onların sözlü edebiyatlarının gelişmesi ve 
tarihi süreklilik kazanmasını sağlamıştır. Sözlü edebiyatlarının ileri düzeyde ge- 
lişmesi Altay halkları kültürünün önemli özelliklerinden biridir. Onun için araş- 
tırmacılar Altay halklarının sözlü edebiyatı ve folkloru olmadan onların ortak 
kültüre sahip olduklarını tasavvur etmek mümkün değildir diye düşünmektedirler. 


Gerçekten, bütün Altay dil ailesine mensup halklar uzun tarihi gelişim süre- 
ci içerisinde ortak coğrafyada yaşadıkları, milletler arasındaki ilişkiler ve birbir- 
leriyle karışmanın sıkı olması, üretim ve yaşam tarzında belirli benzerliğe sahip 
olmaları, üstelik çok uzun bir süre ilkel inanç olan Şaman dinine inanmaları gi- 
bi sebeplerden dolayı, bu halklarda psikoloji, karakter, düşünce tarzı ve estetik 
bakımından pek çok ortaklıklar bulunmaktadır. Onun için bütün Altay dil ailesi- 
ne mensup milletlerin sözlü edebiyatlarına bakacak olursak, onların hemen he- 
men hepsinde destani eserler ve kahramanlik masallarının mevcut alduğunu gö- 
rürüz. Bu eserler hacim bakımından ister küçük olsun, ister büyük olsun, onlar- 
da Altay halklarının tahkiyeli eserlerine has ortaklık ve kendine özgü milli özel- 
likler bulunmaktadır. Onun için Altay dil ailesine mensup milletlerin kültür ve 
edebiyat sanat miraslarındaki ortaklık ve özelliği araştırırken, karşılaştırmalı 
araştırma yöntemini kullanmak, şüphesiz ki, araştırmalarmıza daha da derinlik 
kazandıracaktır. 


Altay dil ailesine mensup milletlerin tahkiyeli eserlerinde (özellikle destan 
ve kahramanlık masallarında) baş kahraman olarak "hakan", "batır", "mergen", 
"er" ve "yiğit" tipi ile kötü tip olarak Yalmavuz (Mafiguz) tasvir edilir. Bu tiple- 
re Altay dil ailesine mensup milletlerin destan ve masallarının hemen hemen 
hepsinde rastlanır. Kahraman ile Yalmavuz (Mafiguz) arasındaki çetin mücadele 
Altay halkları destan ve kahramanlık masallarının temel konusunu oluşturur. 
Meselâ, dünyaca ünlü "Manas", "Cafigır", "Gesar" gibi destanlarda Uygurların 


* Bu yazı Urumçi'de çıkmakta olan Miras dergisinin 1994 yılındaki 1. sayısında yayımlanan “Altay Medini- 
yet Çembirikidiki Yalmavuz Obrazi” adlı makaleden aktarılmıştır. 
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"Çın Tömür Batur", "Kenci Batur", "Yalmavuz", Kazakların "Er Tüstik batır", 
Kırgızların "Düldül'e Binen Asilbeg", Yuğurların "Üç Başlı Yalmavuz ile Batur 
Yiğit”, Moğolların “Kırlangıç Prens", "Üç Başlı Kuşa", Özbeklerin “Bedel Ba- 
tur", Salarların "At Oğlu", Dagurların "Ayı Oğlu" gibi kahramanlık masallarına 
kadar hepsinde kahraman tipi ile vahşi Yalmavuz (Maöguz) tipi vardır. Biz bu 
tipleri bir bütünlük içinde karşılaştıracak olursak, ortak özelliğe sahip pek çok 
hususu fark edebiliriz. Özellikle onlardaki kötü güçleri temsil eden Yalmavuz 
(Maöguz) tipi dikkatimizi çeker. Çünkü bu edebi tip bütün Altay milletlerinin 
tahkiyeli eserlerinde büyük bir ortak özelliği meydana getirmiştir. Evet, o zaman 
Altay dil ailesine mensup milletlerin destan ve masallarında ön plâna çıkarılan 
Yalmavuz (Mafiguz) tipini nasıl anlamamız gerekir? Onun etimolojisi ve karak- 
terindeki ortak özellikler nelerdir? Şimdi bu konudaki yorumumuzu kamuoyu- 
nun dikkatine sunacağız. 


1. “Yalmavuz" ile "Maüguz" Adının İlişkisi ve Etimolojisi 


Altay dil ailesindeki Türk dili grubuna mensup halkların destan ve kahra- 
manlık masallarında genel olarak "Yalmavuz" diye adlandırılan edebi tüplere 
rastlamak mümkündür. Bu tip Uygurlarda "Yalmavuz", Özbeklerde "Yalmağız", 
Kazaklarda "Calmavız", Kırgızlarda "Celmağuz" şeklinde rastlar. Moğol ve 
Mançu-Tungus dili grubuna mensup halkların sözlü edebiyatlarında "Mafigus" 
sözcüğü temelinde oluşan çeşitli adlarla adlandırılmıştır. Meselâ, Eski Moğol di- 
linde "Mafigus", bugünkü Moğol dilinde "Maügas", Moğol dilinin Buryat di- 
alektinde "Maügadhay", Dagur dilinde "Maögay", Evenke, Elunçun ve Hece dil- 
lerinde "Mafimao veya Mafigay", Salar dilinde "Mafisihar" gibi şekillerde rastlar. 


Dikkati çeken bir başka husus odur ki, bu kelimenin varyantı bugünkü Ma- 
car halk sözlü edebiyatında bugüne kadar korunmuştur. Macar bilim adamı Law- 
rens bu konuda şöyle der: "Macar halk sözlü edebiyatında pek fazla dikkatimizi 
çekmeyen olağanüstü yaratık tipindeki bir çeşit Yalmavuz tipi var... Genelde kü- 
çük çocukları korkutmak için onun adı çağrılır. Macar köylerinde bugüne kadar 
bir çeşit dil âdeti korunmuş olup, küçük çocuklar söz dinlemedikleri zaman da- 
ima: "Sus, yoksa Mumus seni kaçırır!..." diye korkutulur. Bazı bölgelerde bu sö- 
zün "Bubus" şekli de rastlar. Bence, Moğol veya Asya dillerinde "Matigus" ke- 
limesinin Macar edebiyatında "Mumus" veya "Bubus" şeklinde korunmuş olma- 
sı ihtimali yoktur diyemeyiz"', Demek ki, Altay dil ailesine mensup milletlerin 
tahkiyeli eserlerinde rastlanan "Yalmavuz" kelimesinin Eski Hunların bugün ta- 
mamen Avrupa dil ailesi ve Avrupa kültür tipine mensup olan evlâtları Macarla- 
rın edebiyatında bugüne kadar saklanmış olması bizde bu kelimenin kökeni aca- 


Central Asiatic Journal, Wessibaden-Otto Harrassowetz, Volume 73, i 982, P212. 
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ba eski ana Altay dili( Ortak Altay dili)ne mi aittir şeklinde bir kuşkuyu doğurur. 


Araştırmalar şunu ispat etti ki, dünyadaki birçok milletin sözlü edebiyatın- 
da "Yalmavuz"(Mafigus) tipine benzer vahşi kara güçleri ve edebi yaratıkları 
sembolize eden tipler mevcuttur. Hatta bazı dillerde "Mafigus" diye adlandırılan 
edebi yaratıklar vardır. "Güney Asya ve Afrika'da yaşayan bazı halklar bir çeşit 
yırtıcı hayvana "Mafgus" veya "Maögusta" demektedirler.” 


Bugünkü "Altay halkları" adı bir tarihi kavram olarak düşünülürse, bazı 
şeylerin ortak kökenini tespit etmek gerçekten çok zor olur. Çünkü dilcilerin ile- 
ri sürdükleri ilkel Altay dili(Altay dilleri bölünmeden önceki ana Altay dili) hak- 
kındaki canlı dil malzemesi veya yazılı abideler daha bulunmamıştır. Buna rağ- 
men, Altay dil ailesine mensup milletlerin sözlü edebiyatında genel olarak mev- 
cut olan “Yalmavuz"(Mafigus) kelimesi ve buna bağlı edebi tiplerin korunmuş 
olması bizde bu kelimenin etimolojik kökeninin eski ortak Altay diline mensup 
olduğu kuşkusunu uyandırmaktadır. 


“Yalmavuz" teriminin bugünkü dillerdeki mevcut şekli genel olarak üç tür- 
den ibaret: 


Tükçe konuşan halklarda: Calmavız, Yalmavuz, Yelmağız ve Celmağız 


Moğol ve Mançu-Tungus dilinde konuşan halklarda: Magus, Maüsihar, 
Maügadhay, Maümao, Mahgay, Mafigas. 


Macar(Hun)larda: Mumus veya Bubus 


Evet, o zaman, bu kelimenin en eski şekli ve kökenini hangi dilden aramak 
gerekir? Araştırmacıların bu kelimenin etimolojik kökeni ve anlamı hakkındaki 
görüşleri farklı olup, bugüne kadar bir fikir birliğine varılamamıştır. Macar bi- 
lim adamı Corci Kara bunun orta eski Türkçe(Orta eski Uygurca)deki bir alıntı 
kelime olduğunu ileri sürer.* Bu konudaki fikirler her ne kadar farklı olursa ol- 
sun, biz dilcilik açısından Altay halklarının sözlü edebiyatındaki bu terimin bir- 
birleriyle ilişkili olduğunu, üstelik bu kelimenin ortak kökenden kaynaklandığı- 
nı destekleriz, 


İlk olarak, Türkçedeki “Yalmavuz/Yalnağız" kelimesi iki sözcükten oluş- 
muş olup, ilk kısmı olan “yal/yel" sözcüğü eski Türkçe(Uygurca)ye özgü bir 
sözcüktür. Eski Uygurcada "yel" sözcüğünün iki anlamı vardır: 1. yel, rüzgâr. 2. 
yis koku, çürük. Ondan başka yine eski Uygurcada "sigir" anlamındaki "yelvi" 
sözcüğü vardır. Türk halklarında cin-albastı tipindeki korkunç yaratıkların isim- 
? Özbek Tilinin İzahlik Lugiti(Özbek Dilinin Açıklamalı Sözlüğü), "Rus Dili" Neşriyatı, Özbekçe baskı, Mos- 
kova, 1981, i.cilt, 5.445. 


* Rençin Dorci, Lang Ying, Altay Dil Ailesindeki Milletlerin Anlatı Edebiyatı ve Şaman Medeniyeti, İç Moğo- 
listan Üniversitesi Neşriyatı, Çince baskı, 1990, ss. 14-15, 
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lerinin önüne "yel" sözcüğünün ilâve edilmesi onların dünya görüşü ile ilişkili- 
dir. Uygur ve Türk boyları “yel"(rüzgân)i belirli bir sihri güce sahip diye düşü- 
nür ve cin-albastı ve Yalmavuz kavramlarını "yel" ile bağlantılı olarak izah eder- 
ler. Uygurlarda “yedi başlık yel Buke-Yedi Başlı Yalmavuz" tasviri de "yel" ile 
ilişkilendirilmiştir. Halk arasında eskiden beri saklanan "yel tartı"( Rüzgâr çarp- 
tı), "yel yekilik"(rüzgâr cin) ifadeleri rüzgârı belirli ruhi güçle ilişkili olarak kul- 
lanma durumunun devam ettiğini gösterir"*, 


Şimdi ikinci kısmı olan "Mavuz/Mağız" sözcüğüne gelince, bu Moğal veya 
MançuTungus dil grubundaki dillerde "Mafigus/Maügay" şeklinde korunan söz- 
cüklerle ilgili eski ortak Altay diline has bir sözcüktür. Macar halk sözlü edebi- 
yatındaki "Mumus/Bubus" sözcüğü ise doğrudan eski Altay diline bağlanan Hun 
dilinden (Atilla'nın Avrupa'ya göçüyle birlikte) Macar diline intikal etmiş, fone- 
tik değişiklik neticesinde ortaya çıkan varyanttır. 


"Mafigas/Mafigus" sözcüğüne gelince, bu sözcüğün çeşitli varyantları Altay 
halklarının dillerinde korunmuştur. Kırgız, Kazak rivayetlerindeki "Mangurt" te- 
riminin kökü olan "Mafi" tüm Altay dillerindeki cin-albasti ile ilgili sözcüklerle 
birlikte gelen "maf" sözcüğüyle ortaklığa sahiptir. Türk dillerinde bu sözcüğün 
önüne "yel" sıfatının getirilişi, aslındaki "Mafigus" sözcüğünde fonetik değişik- 
liğe sebep olmuştur. 

İkinci, Türk dillerindeki "Yalmavuz/Yalmağız/Calmağız ve Celmağuz" söz- 
cüklerinin birinci kısmındaki "cal", "yel", "yal" sözcükleri rüzgâr, cin-albastı gi- 
bi sihri hâdiseleri ifade eden "yel-yik" sözcüğünden kaynaklanan sıfat sözcüğü- 
dür, İkinci kısmındaki "Mavuz", "Mağız", "Mügüz" Moğol ve Mançu-Tungus 
dil grubundaki "Mafigas", "Mafigus" sözcükleri ile aynı kökten olup, bunun kö- 
keni ana Altay diline has olan "Müfgüz"(Boynuz) sözcüğüne dayanır. Çünkü 
"Müfigüz" terimi de Altay dil ailesine mensup halklarda genellikle sihri güce sa- 
hip şeyler ve hâdiselerle ilgilidir. Meselâ, "yel müfgüz", "yedi başlı yel müf- 
güz", "koş müfgüzlü İskender”(Çift boynuzlu İskender)... 

Demektir ki, Altay halklarının destan ve kahramanlık masallarındaki kara 
güçleri temsil eden, edebi tip "Yalmavuz"(Mafguz), aslında "yel" ve "müfgüz" 
sözcüklerinin fonetik değişikliğe uğraması sonucunda oluşmuş terimdir. O çeşit- 
li milletlerin dillerinin gelişimi sürecinde çeşitli şekiller almış olsa da, eski ortak 
Altay diline bağlı özel bir terimdir. Gerçekten, Altay halklarının uzun süreli ta- 
rihi gelişim sürecinde, bugünkü milletlere bölünme aşaması çoktan gerçekleşmiş 
olduğundan onların dil ve folklorundaki kökeni aynı olan şeylerde ufak tefek 


* Abduşükür Muhemmed İmin, “Uygur Kabilelerindeki Eski İlâhiyat”. Şincang Üniversitesi İlmi Dergisi, 1990, 
Sayı l,s. 67 
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farklılıkların olması kaçınılmazdır. Onun için sonuç itibariyle şöyle demek 
mümkündür ki, "Yalmavuz" veya "Mafiguz" terimi gerçekte tüm Altay halkları 
için ortak olan aynı terim ve kavramdır. 


2. "Yalmavuz" (Maüguz) Tipinin Karakter Özellikleri 


Altay dil ailesine mensup halkların kahramanlık destan ve masalları ince- 
lendiğinde, "Yalmavuz"(Maüguz) tipindeki pek çok ortak tizelliği fark etmek 
mümkündür. Şimdi biz karşılaştırmalı edebiyat açısından "Yalmavuz" tipinin ka- 
rakter özellikleri üzerinde duracağız. 


A. Yalmavuz'un Dış Görünüş Özelliği 


Biz Uygur halkının eski destanı Oğuzname'de kahraman Oğuz Han'ın in- 
sanlığa ve çeşitli hayvanlara felâket getiren vahşi yaratık tek boynuzlu Gergedan 
ile mücadele ederek onu öldürmesi olayını görürüz. Gergedan, eski Uygurların 
tasavvurundaki vahşi doğa güçlerinin ilkel edebi görüntüsüdür. Onun insanlığın 
ilkel dönemlerindeki basit tasavvurunda canlandırılan tipi vahşi yırtıcı hayvan 
veya garip yaratık olmuştur. "Yalmavuz"(Mafiguz)'un sonraki dönem destanla- 
rında görülen tasvirinde yarı insan, yarı hayvan şeklinde ortaya çıkması insanla- 
rın onu ilk olarak vahşi hayvan şeklinde tasavvur ettiklerini gösterir. Koço Uy- 
gur devleti dönemindeki ünlü destan "Çastani İlig Beg"te cin-albastıların edebi 
dış görünüşleri şöyle tasvir edilir: “Çastani İlig Beg dört yol kavşağına gelince, 
sayısız cinleri gördü. O cinler insanların etlerini yiyip, kanlarını içip, bağırsak- 
larını vücutlarına dolamışlardı...."*. Altay halklarının destan ve kahramanlık ma- 
sallarındaki "Yalmavuz"(Mafiguz) da insan eti yeme, kan emme karakterine sa- 
hiptir. Demek ki, "Yalmavuz"(Maüguz)un mükemmel dış görünüme sahip olma- 
sı Altay halkları edebiyatında uzun tarihi süreci başından geçirmiştir. 


"Yalmavuz"(Mafiguz)un dış görünüş tasvirindeki en önemli özelliklerin bi- 
ri, onun çok başlı garip yaratık olmasıdır. Uygur ve diğer Türkçe konuşan halk- 
ların sözlü edebiyatlarında o genellikle yedi başlı edebi yaratık olarak ortaya çı- 
kar. Türk boylarının destan ve kahramanlık masallarında "Yalmavuz"un genel- 
likle yedi başlı olması muhtemelen Türk boylarında 7 sayısının kutsal olarak dü- 
şünülmesiyle ilgilidir. 

“Moğol halk sözlü edebiyatında “Mafigus' insan yiyen valışi yaratık şeklin- 
de tasvir edilir. Onun dış görünüşü çirkin, çok korkunçtur. Hileci ve kurnaz olup, 
çeşitli şekillere girebilme özelliklerine sahiptir. Diğer taraftan onun karakteris- 
tik özelliği çok başlı olmasıdır. Genelde onun başı 12, 15, 25, 35, 95 gibi deği- 
şik sayılardadır. Başı çok oldukça güç kuvveti de artar'*. "Dagur halk sihirlik 


*“ Abdukeyum Hoca. Eski Uygur Yazılarzndun Seçmeler, Şincang Halk Neşriyatı, 5. 222. 
* Çin'deki Milletlerin Din ve Efsaneleri Lugati, Xueyuan Neşriyatı Çince baskı. 1990, s. 452. 
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masallarında *Mafigay'ın dış görünüşü değişken olup, vücudu gayet büyük, yarı 
insan yarı hayvan şeklindeki bir yaratıktır. Onun |, 3,9, 20, hatta 100 başı olur. 
Bütün vücudu tüylü olup, kan emer, kadın ve kızları kaçırır, etrafa veba yayar". 
Onun dışında Yugur (Sarı Uygur) halk masallarında üç başlı, Salar halk masal- 


larında sekiz veya dokuz başlı Yalmavuzlar rastlar. 


Yani, Altay halklarının destan ve kahramanlık masallarında “Yalma- 
vuz"(Mafguz)un çok başlı oluşu onun dış görünüş üzelliğini oluşturan önemli 
unsur olup, bu onun vahşi karakterini daha iyi ortaya koyar. 


B. Yalmavaz'un Yırtıcı Karakteri 


Altay dil ailesine mensup milletlerin destan ve kahramanlık masallarında 
Yalmavuz bir çeşit vahşi, korkunç, yarı hayvan, yarı insan şeklindeki bir edebi 
yaratıktır. İnsan eti yeme, insan ve diğer canlıları canlı canlı yutma ve kanlarını 
emme onun tipik karakteridir. Uygur halkının "Kenci Batur" adlı masalında Ye- 
di Başlı Yalmavuz dağın mağarasında insan ve diğer canlıları şişe geçirip kebap 
yaparak yer. Sonunda o padişahın güzel prensesini şişe geçirip yemek üzereyken 
Kenci Batur tarafından öldürülür. Çın Tömür Batur masalında Yedi Başlı Yalma- 
vuz, Çın Tömür Batur'un kız kardeşi Mahtumsula'yı tavana asıp tabanından de- 
lik açarak kanını emer. Yugurların Üç Başlı Yalmavuz ile Batur Yiğit adlı masa- 
lında yeni evlenmiş delikanlı ava gittikten sonra, Üç Başlı Yalmavuz fırsattan 
yararlanarak yeni gelinin kanını emip güçsüz bırakır. Bunların dışında Moğol, 
Salar ve diğer Türk boylarının masallarında da buna benzer ayrıntılar mevcuttur. 


İnsan eti yeme ve insan kanı emme Yalmavuz'un temel özelliğidir..Bu, in- 
sanların ilkel toplum döneminde korkunç doğa güçleri (yırtıcı hayvanlar, doğal 
felâketler)nin sürekli tehdidi altında kendi basit düşüncesine göre yaratmış ol- 
dukları edebi tiptir. Yalmavuz'un insan eti yiyip kan emmesi onun ilk olarak do- 
ğa güçlerini sembolize ettiğini, ancak henüz sosyal karakter kazanmamış oldu- 
gunu gösterir. 


C. Yalmavuz'un İnsana Has Karakteri 


Pek çok destan ve kahramanlık masallarında Yalmavuz çok korkunç yaratık 
olmasına rağmen, ona yarı insan karakteri verilmiştir. O insanlar gibi konuşabi- 
lir ve düşünebilir. Hatta kurnazlıkta ve kadınlara özgü cilve nazda insanları ge- 
ride bırakır. Ayrıca insanları kolayca kendine bağlayabilir, Onun çoğu zaman ak 
saçlı nine şeklinde ortaya çıkması onun yırtıcı karakterini tamamen gizleyebilir. 
Yalmavuz'un insana has karakter kazanması onun karakter gelişimindeki büyük 
bir sıçrama sayılır. Bu insanlığın yabanıl dönemden medeniyet dönemine geçti- 
ğini gösteren bir ayrıntıdır. Çünkü Yalmavuz'un insana has karakter kazanması 


” Kuzeydeki Milletler Edebiyatı ve Çin Medeniyeti, İç Moğolistan Sosyal Bilimler Neşriyatı, Çince baskı, 5. 201. 


Eset Süleyman 383 


onun doğa güçlerini sembolize etme gibi asıl karakterine yeni anlam, yani s0s- 
yal karakter kazandırmıştır. 


D. Yalmavuz'un Birden Fazla Ruha Sahip Olma Karakteri 


Altay halklarının destan ve kahramanlık masallarında tasvir edilen Yalma- 
vuz çok başlı olmasının yanı sıra çok ruhlu olma karakterine sahiptir. Çünkü 
Çin'in kuzeyinde yaşayan bir çok göçebe hayvancı milletlerin kahramanlık des- 
tanları ve masalları Şamanizm inancının kök saldığı dönemlerde teşekkül etme- 
ye başlamıştır. Şaman dini çok tanrılı din olduğundan dolayı, onun felsefe teme- 
li de insan ve diğer şeylerde çok çeşit ruhun varlığı düşüncesine dayalıdır. "Mo- 
golların Şamanizm inancında insanda üç çeşit ruhun olduğuna inanılır. İlki mev- 
cut ruhtur. İnsan ölse de o ölmez. Yaşayan kişiler ile birlikte bulunur ve sonraki 
evlâtlara yardım eder. İkincisi, geçici ruhtur. O insanla yan yana bulunur. Bazen 
insan vücudundan geçici olarak ayrılabilir. İnsan uyurken o vücuttan ayrılıp baş- 
ka yerlerde hareket eder. Onun vücuda dönmesiyle insan uykudan uyanır. Üçün- 
cüsü, tekrar doğup hayata kavuşmuş ruhtur” 


Altay milletlerinin Şamanizm inançlarında birden fazla ruhun mevcut olma- 
sı düşüncesi onların sözlü edebiyatına da yansımıştır. Biz kendimize yakın olan 
Türk boylarının tahkiyeli eserlerine bakacak olursak, onlarda Yalmavuz'un ruhu- 
nun çok çeşitli olduğunu, kritik anlarda onun ruhunu sihirle hayvanlara, taşlara, 
ağaçlara, kuşlara, hatta başkalarının nazarı düşmeyen nesnelere dönüştürdüğünü 
görebiliriz. Uygur halk masallarından "Cadı Helaketi"nde, bir şehrin kadın padi- 
şahı cadı olup, o tüm şehirdeki insanları sihirle çeşitli hayvana dönüştürür. Çın 
Tömür Batur masalında, Çın Tömür Batur Yalmavuz'un bir başını kestikten son- 
ra da o ölmez, aksine daha da vahşileşerek: "Bir başımı kestin, diğer altı başıma 
ne dersin?" deyip Çın Tömür Batur'a bütün gücüyle saldırır. Uygurların E/ Ku- 
van Batur adlı masalında Yalmavuz(Alvastı)'un birçok başı olup, El Kuvan Ba- 
tur şimşir kılıcı ile onun 56 başını keser. Ancak bir başını kestiğinde, tekrar yi- 
ne biri çıkar ve bir türlü ölmez. Aslında Alvastı'nın ruhu(canı) çok gizli bir yer- 
dedir. Yani bir mağarada sandık vardır. Sandığın içinde altın balık, altın balığın 
karnında yumurta, yumurtanın içinde küçük muska, muskanın içinde Yalma- 
vuz'un ruhu gizlenmiştir. 


Yalmavuz'un birden fazla ruha sahip olması ve ruhunun diğer nesnelere ak- 
tarılması Altay halklarının tahkiyeli eserlerindeki Şamanizme has ortak özellik- 
tir. Bu hâdiseye dünyadaki diğer milletlerin sözlü edebiyatlarında da rastlanır. 
İngiliz bilim adamı Frazer: "Ruhu insan vücudundan hayvanların vücuduna ak- 
tarma işi erkek ve kadın Şaman(kam)lar tarafından özel sihri yöntemlerle ger- 


* Rençin Dorci, Lang Ying, s. 14-15. 
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çekleştirilir. Meselâ, Sibirya'da yaşayan Yakutların düşüncesine göre, erkek ve 
kadın Şamanların hepsi kendilerinin önemli ruhlarını veya koruyucu ruhlarını 
belirli bir hayvana aktarabilirlermiş. Bu hayvan onların ruhlarını dikkatle saklar, 
cinlere aşikar etmezmiş"”. Pek çok destan ve kahramanlık masallarından görmek 
mümkündür ki, birden fazla ruha sahip olmak insanlar, Yalmavuzlar ve tüm hay- 
vanlar için ortak özellik olup, bu Şaman inancından kaynaklanan dünya görüşü- 
nün ürünüdür. 


3. Yalmavuz(Maüguz) Tipinin Tarihi ve Sosyal Kökeni 


"Bu toplumlar bizden binlerce yıl önceki dönemlerde yaşayan atalarımızın 
ruh hâlinin yansımasıdır. Bizim vücut ve ruhumuz da böyle bir gelişim sürecini 
baştan geçirmiştir. Bugün biz böyle bir duruma geldiysek, bu; onların uzun sü- 
ren yaşam deneyimleri, çalışmaları ve mücadelelerinin sonucudur. Nası! İngilte- 
re'nin kayalık deniz sahilleri sayısız kum, çakıl taş ve mercan taşları ile deniz 
kurtlarının yığılmasıyla oluştuysa, bizim medeniyet mucizelerimiz de binlerce, on 
binlerce adsız kişinin sessiz gürültüsüz bir şekilde cefalı çalışmasının ürünüdür". 


Altay halklarının destan ve kahramanlık masallarında çok derin ve sürekli- 
lik arz eden Yalmavuz tipinin yaratılması bir tesadüf değildir. Bu tipin temelin- 
de çok derin ve tarihi köken gizlenmiştir. Biz bu tipin kökünü sözlü edebiyatı- 
mızdaki diğer edebi tiplerden daha eski tarihi devirler ve süreçlerde aramak z0- 
rundayız. Çünkü Altay halklarının kahramanlık destanları teşekkül ettikten son- 
ra ondaki bazı edebi tipler de basit biçimlerden karmaşık biçimlere, çeşitlilikten 
tipikliğe doğru gelişerek kahramanlık masallarına kadar sürekliliğe sahip olmuş- 
tur. Belinski: “Destanlar milli şuurun henüz uyandığı çağlarda, şiir alanında el- 
de edilen ilk olgun meyvedir. O bir milletin çocukluk döneminde meydana gel- 
miş olabilir""'der, 


Bizim fikrimizce, destanlar meydana gelmeden çok önce, ilkel insanların 
basit tasavvurunda Yalmavuz tipinin ilk şekli yaratılmış olabilir. Yalmavuz tipi- 
nin destan ve kahramanlık masallarında mükemmel tip derecesine ulaşması uzun 
tarihi süreci başından geçirmiş ve yavaş yavaş olgunlaşmıştır. "Yalmavuz veya 
cin-albastı türündeki kötü ruhları temsil eden yaratıkların tipi coğrafi çevre açı- 
sından önce göçebe veya kabile hayatı yaşayan halklarda meydana gelmiş, son- 
ra yavaş yavaş tarımla uğraşan halklarda yayılmıştır. Dolayısıyla onun izleri 
Avustralya'daki ilkel halklardan Ainerika'daki Kızılderililere kadar, hatta Hint, 
Budha, Hristiyan ve İslâm dini inancındaki halklara kadar ulaşmıştır"”. Yalma- 


“ Frazer(İngiltere), Alm Dal, Çin Halk Sözlü Edebiyat Sanat Neşriyatı, Çince baskı, 1987, 2. cilt, s. 966. 
* Morgan(Amerika), Eski Toplum, Ticaret Kitap Evi Neşriyatı, Çince baskı, i.cilt, 5.4 

“ Belinski Edebiyat Ü erine, Yeni Edebiyat Sanat Neşriyatı, Çince baskı, 1958. 

> The Encyclopedia of Religion, New York, Macrnillan Publishing Company, Volume 4, P280-281; 1987. 
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vuz tipindeki bazı temel noktalar dikkatimizi çok eski toplumlara çeker. Yalma- 
vuz'un insan eti yiyip, kan emme gibi yırtıcı karakterinden bakıldığında, o ilkel 
toplumdaki kişilerin nazarında gayet korkunç olan doğa güçlerinin tipikleştiril- 
miş görüntüsüdür. Bize göre, onun karakteri her şeyden önce anaerkil dönem ile 
ilişkilidir. Çünkü Yalmavuz çağu zaman beyaz saçlı nine şeklinde ortaya çıkar. 
Altay dil ailesine mensup milletlerin sözlü edebiyatında erkek şeklinde ortaya 
çıkan Yalmavuz tipi mevcut değildir. Bundan şunu çıkarmak mümkündür ki, 
Yalmavuz kadın cinsiyetli yaratıktır. Bununla birlikte, Yalmavuz çoğu hâllerde 
padişah ve hakanların güzel prens»slerini, kahramanların hanımları veya kız kar- 
deşlerini kaçırıp kanlarını emer veya yemek ister. Demek ki, Yalmavuz'un ilk 
sâldırı hedefi yine de kadınlardır. 


Diğer taraftan, Altay halklarının kahramanlık masallarında Yalmavuz tüpi 
hep ateş ile ilgilidir. Kahraman şahıs uzun yolculuğa veya ava gittikten sonra, 
hanımı veya kız kardeşi ihmalkâr davranıp ateşi söndürür. Dolayısıyla ateş ara- 
yıp uzaklarda tütmekte olan dumanı görür. İşte bu Yalmavuz'un evi olur. Altay 
halklarının kahramanlık masallarında bu ayrıntı hemen hemen birbirine benzer. 
Tarihi belgelere bakacak olursak, ateş ilâhı kadın olup, pek çok halkların efsane- 
lerinde kadın kılığında ortaya çıkar. Merkezi Asya'da ateşe tapma eski dönem- 
lerde çok yaygın bir hâdise olup, onun kökeni güneş inancıyla ilgili olsa gerek- 
tir. “Gerçi ateşe tapınma Merkezi Asya'nın eski ahalisinin animizm, yani doğa 
inancı devrindeki önemli inanma şekli olsa da, Zerdüştlük'ten önce de bu inanç 
şekli vardı””, 


Demek ki, Yalmavuz tipinin birçok yönden kadın cinsine bağlanması ve 
onun sanraki kahraman şahıs(erkek)lar tarafından ortadan kaldırılması, bizde il- 
kel toplumlardaki anaerkil düzenin yıkılıp, erkekler saltanatının kadınlar salta- 
natının yerini almaya başladığı kuşkusunu uyandırmaktadır. 


Yalmavuz tipini tahlil ettiğimizde, onda net bir şekilde Şaman dininin hava- 
sını teneffüs ederiz. O kadar korkunç, vahşi yaratığın kadın cinsiyetine mensup 
olması neyi ifade eder? Bilindiği gibi, Şaman dini anaerkil düzendeki toplumda 
ortaya çıkmıştır. İlk Şaman(kam)lar kadınlardan olmuştur. Ateş ilâhının kadın 
olması da anaerkil dönemin ürünüdür. Yalmavuz'un vahşi, insanlığa felâket ge- 
tirici edebi karakteri ataerkil toplumda erkek hâkimiyeti altındaki koşullarda ya- 
ratılmıştır. Kahramanın sonunda onu yok etmesi erkek saltanatının kadınlar üze- 
rinde galip gelmesinin sonucudur. Gerçekten, bu konuda daha derin ve daha ile- 
ri seviyede araştırma yapmak gereklidir. 


Aktaran: Alimcan İNAYET 


“ Abduşükür Muhemmet İmin, “Merkezi Asya'da İlkel Güneş İnancı”, Şincang Üniversitesi İlmi Dergisi, 1992, 
Sayı, 5. 23. 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU'NUN TÜRK DÜNYASI 
İLE İLGİLİ KİTAP VE YAZILARININ 
BİBLİYOGRAFYASI 
(1967-2002) 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Kişinin kendi yayınlarıyla ilgili olarak bir bibliyografya hazırlamasını ya- 
dırgayanlarınız olacaktır. Oysa Cahit Sıtkı Tarancı, “Tereke” adlı şiirinin son iki 
mısramda ne güzel söylüyordu: 


Bu kravat ben bağladıkça güzeldir; 
Bu şapkayı kimse böyle giyemez. 


Bu bibliyografya da biz hazırladıkça güzeldir; çünkü hemen her kaynakla 
ilgili bilgileri, galiba en iyi şekilde biz verebiliriz. Bu sebeple, bir deneme ol- 
mak üzere 36 yıldan beri (1967-2002) yazdıklarımızı kendimizin bir araya getir- 
mesinin daha uygun olacağı görüşüne vardık. Aşağıda tarih sırasına göre veril- 
miş 140 kaynak yer almaktadır. En küçüklerine varıncaya kadar yer verdiğimiz 
yazılarımızın bazıları elbette halk tipi yazılar olup bilimsel bir değer ifade et- 
memektedir. Ancak inanıyoruz ki, bu yazıların bazıları öbürlerine göre daha çok 
okunmuştur. 


Sovyetler Birliğinin dağılmasından sonra, her biri âdeta birer kapalı kutu 
durumunda olan Türk cumhuriyetlerine, özerk bölgelerine ve topluluklarına 
ulaşmak da oldukça kolaylaşmıştır. Daha önceki yıllarda bin bir zorluk ve feda- 
kârlıkla ulaşılabilen kaynaklara ulaşmak kolaylaşmıştı. Bu Türk coğrafyalarına 
ulaşmak için, Türkiye'deki araştırıcılar oldukça yorucu olan yollarla kaynak 
elde edebiliyorlardı. Meselâ Türkistan'dan Avrupa'daki kitapçılara ulaşan kitap- 
lar hatırı sayılır bir para ödendikten sonra elde edilebiliyordu. Bu satırların ya- 
zarı bu konuda daha şanslı idi. Almanya'daki bir yayın evi ile olan dostluğu sa- 
yesinde bu tür kitapları en uygun fiyatlarla elde edebiliyordu. Ayrıca, 1974-1975 
yıllarında bir buçuk yıl kaldığımız ABD'nin Texas ve California eyaletlerinde- 
ki kütüphanelerden aldığımız fotokopiler bize bu kardeş dünyanın kapılarını 
açıvermişti. Burada bir konuyu özellikle belirtmek isteriz. 


California'nın ünlü üniversitelerinden University of California at Los Ange- 
les (UCLA) birkaç binadan oluşan ve kitaplarının sayısı o yıllarda yedi milyon- 
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dan fazla olan kitaplıklarıyla bizim için son derece yararlı bir bilim yuvası idi. 
Fahri Bilge gibi bir Türk kitapseverin, Enno Litmann ve Franz Babinger gibi 
iki şarkiyatçının kitaplarının da raflarında yer aldığı bu kitaplıklardan fazlasıy- 
la yararlandık ve binlerce sayfa fotokopi ile ülkemize döndük. Özellikle Doğu 
Avrupa ülkelerinin süreli yayınlarından, bazen derginin tamamına varacak ge- 
nişlikte fotokopiler aldık. Zaten, ABD'den dönerken getirdiğimiz 15 çuval kitap, 
dergi ve fotokopi bunun işareti idi. İşte, biz bu kaynaklardan yararlanarak Türk 
dünyası denilen coğrafyaya açılmaya başladık. 


Ancak unutulmaması gereken bir de güzel insan vardır: Abbas Zamanoğlu. 
Azerbaycan Türkünün bu sessiz çağlayanı, yıllarca, hiç usanmadan, bizim eski 
bilim kurumumuz olan Atatürk Üniversitesine kitap gönderirdi. Biz, bir yandan 
batıdan getirdiğimiz kaynaklardan yararlanırken, öte yandan da doğudan gelen 
hazinenin kapısını aralıyorduk. Bu sonuncu kapı bize birkaç kitap hazırlama 
fırsatını da kazandıracaktı. 


Bugün ülkemizde Türk dünyasıyla ilgilenen bilim adamlarının sayısı pek 
çoktur. Bunların bir bölümü yardımcı doçent olan, dil, edebiyat ve tarih araşlı- 
rıcılarıdır. Büyük bir bölümü kendi istekleriyle bu alana yönelirken bazıları da- 
nışmanlarının yönlendirmesiyle bu alanı seçmişlerdir. Bu arada yeri gelmişken 
birbiriyle ilgili iki konuya da kısaca dokunmak istiyoruz. 


Erzurum'da iken bir gazetede aylık olarak yayımlamaya başladığımız, an- 
cak gazetenin el değiştirmesi sonucu iki sayı devam edebilen bir Dadaş ma- 
ceramız olmuştur. Bu, başlık altındaki ifadeyle, “Halkın Sesi'nin Aylık Folklor 
Bölümü” idi. Burada; Kıbrıs, Kerkük, Kızanlık, Köstendil, Kuzey Suriye, Gaga- 
uzeli, vb. Türk coğrafyalarının folklor ürünlerinden küçük örnekler veriliyordu. 
Bazıları, “Türk Dünyasından Folklor Malzemeleri” üst başlığı altında verilen 
örnekler bu konuda bir deneme özelliği taşımaktaydı. Yine Erzurum'da iken, yö- 
netim yeri Konya olan Çağrı dergisinde bir köşe açmıştık: “Folklor Köşesi: Kü- 
çük Notlar.” Bu köşede, Türk folklorunun gözden uzak kalmış veya üzerine faz- 
la eğilinmemiş beş konusu ele alınıyordu. Bu arada konusu alanımızla ilgili 
olan film reklâmları, bibliyografyalar, seçme örnekler yer alıyordu. Her sayıda- 
ki beş konudan biri Türkiye dışından seçiliyordu. 

Bu iki faaliyetimizin yılları 1979 ve 1980 idi. Bugün pek çoğu Türk dünya- 
sı uzmanı (!) olan bazılarının aklının ucundan bile geçirmediği bu konulara biz 
eğilirken onlar ne yazık ki bıyık altından gülüyorlardı... Şimdi ise boynuz, dün- 
ya çıkarları için de olsa, kulağı geçmiştir. 


Bibliyografya incelenince görülecektir ki, Divânü Lügati '-Türk gibi, Dede 
Korkut Kitabı gibi kaynaklar da bu listeye alınmıştır. Bazı kitaplarımızın bir bö- 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 389 


lümü Türk dünyası ile ilgilidir; makale ve bildirilerimiz için de aynı şeyi söyle- 
yebiliriz. Onların da alınması gerekiyordu ve aldık. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, 36 yıldan beri yazdıklarımız belki daha çok ba- 
zı genç araştırıcılar için yararlı olabilir. Ayrıca, bazı kaynakların pek yaygın ol- 
maması da varlığından haberdar olunmayı zorlaştırmaktadır. Bütün bunların s0- 
nucu olarak bu bibliyografyanın olumlu izler bırakacağına, araştırıcıların kendi 
çalışmalarının kendileri tarafından bizimki gibi ortaya konulmasını daha iyi ola- 
cağına olan güveni artıracağına inanıyoruz. 


gk 


1967 
1. Bir Bibliyografya Üzerine, Çağrı, 12 (110), 1 Mart 1967, 16-21. 


* Behçet Dede'nin Çağrı'da (12 (105), Ekim 1966, 4-8) yayımlanan “Kaşgarlı Mahmut Hakkında Bib- 
liyografya” adlı yazısının tenkidi ve tamamlanmasıdır. 


1968 
2. Kaşgarlı Mahmud ve Eseri Üzerine, Çağrı, 12 (120), 1 Ocak 1968, 13-15. 
* Yeni yayınlarla gözden kaçan eski yayınlar alınmıştır. 
1969 
3. Kaşgarlı Mahmud ve Eseri Üzerine Bibliyografya, Çağrı, 13 (138), Temmuz 1969, 8-11. 
* Yeni yayınlarla gözden kaçan eski yayınlar alınmıştır. 


4. Bey Böyrek Hikâyesinin Bayburt Rivayeti, Türk Kültürü Araştırmaları, 3-4-5-6, 1966-1969, Ankara 
1973, 159-181. 


* 1969 Haziranında Bayburt merkezinde Saliha Bilen'den derlenen hikâyenin incelenmesi ve metni 
yer almaktadır. 


** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Dede Korkut Kitabı, 53-79. 
1973 


5. Kitaplar Arasında: The Book of Dede Korkut, Türk Folklor Araştırmaları, 14 (286), Mayıs 1973, 
6634-6635. 


* Prof. Dr. Faruk Sümer, Prof. Dr. Ahmet E. Uysal ve Prof. Dr. Warren S. Walker'ın ABD'de yayımla- 
dıkları aynı addaki eserin tanıtımıdır. 


1974 
6. Dergiler: Journal of American Folklore (1888 - 1973)'da Neşredilen Türk Dünyası ile İlgili Yazılar, 


Türk Kültürü, 12 (136-137-133), Şubat-Mart-Nisan 1974, 292-295. 
* Anılan dergide yer alan 40'tan fazla yazının künyesi verilmektedir. 
1975 
7. Yaşayan Tepegöz Hikâyesi, Türk Kültürü Araştırmaları, XI-XU-XULXIV, 1973-1975, Ankara 1975, 
50-84. 


* Türk ve dünya kültürlerindeki Tepegözler incelenmiş, Gümüşhane'de derlenen bir o metne yer veril- 
miştir. Metin: 1969 Aralığında Demirciler Köyü (Kürtün, Torul-Gümüşhane)'nde Zehra Şahin'den Yunus Acar 
tarafından derlenmiştir. 
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** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Dede Korkut Kitabı, 81-117. 


8. Divanü Lugati't- Türk Bibliyografyasına Yeni İlâveler, Türk Kültürü Araştırmaları, XI-XI1I-XHI-XIV, 
1973-1975, Ankara 1975, 270-280. 


* Yeni kaynaklar ve iki özel sayının (Sovetskaya Tyurkologiya, Türk Dili) yazıları yer almaktadır: ST*de- 
ki yazılar (1, 1972), 7-9 Ekim 1971 tarihleri arasında Fergana'da düzenlenen toplantıdaki bildirilerin büyük bir 
bölümünü oluşturmaktadır. Dergide, bir bölümü haber olmak üzere, 22 yazı yer almaktadır. 70'de ise (27 
(253), 1 Ekim 1972) bir şiir ile 13 yazıya yer verilmiştir. 


1976 


9. Türk Folklor ve Etnografya Bibliyografyası Il, Türk Folkloru Araştırmaları Yıllığı 1975, Ankara 
1976, 249-259, 


* Kültür Bakanlığı Milli Folklor Araştırma Dairesi Başkanlığınca yayımlanan eserde görülen eksikle- 
rin tamamlanması sırasında Türk dünyasından da örnekler verilmiştir. 


1977 
10. Dergiler: 9. Kaynak, Türk Kültürü, 15 (171), Ocak 1977, 182-184. 
* Tanıtılan dergi, Kıbrıs'ta yayımlanmaktadır. 
11. 1974 Kıbrıs Barış Harekâtıyla İlgili Efsaneler, Türk Kültürü, 15 (175), Mayıs 1977, 436-440. 
* Değişik kaynak kişilerden alınan üç efsane metnine yer verilmişür. 
** Bu yazının daha sonraki basımı-için bk. Efsane Araştırmaları, 104-107. 
12. Divanü Lügati”t- Türk'ün Halk Edebiyatı Açısından Taşıdığı Değer, Yağmur, 1 (6), Eylül 1977, 


* Bu yazının daha sonraki basımları için bk. 
a. Çevren, 6 (4), Aralık 1977, 37-50. 
b. Araştırma Dergisi, 13 (1), 1985, 301-319. 
e. Doğumunun 50. Yılı... 76-96. 
1978 
13. Folklor Köşesi: Küçük Notlar / 1, Çağrı, 22 (248), Eylül 1978, 6-9. 


* Buradaki beş başlıktan ikincisinde, Zsuzsanna Kakuk'un Köstendil'den derlediği ve Acta Orientalia 
ASH, 11 (3-4), 1961'deki atasözlerinden örnekler yer almaktadır. 


14. Bibliyografya: Abdürrahim Dede / Batı Trakya Türk Folkloru, Türk Kültürü, 16 (191), Eylül 1978, 
699-704. 


* Tanıtılan kitap, İstanbul'da 1978 yılında yayımlanmıştır. 
1979 


15. Türk Folkloruna Hizmet Edenler: Nimetullah Hafız-Tacida Hafız, Türk Folklor Araştırmaları, 18 
(354), Ocak 1979, 8548-8550. 


* Kosovalı Türk bilim adamları Hafızlar'ın hayatları ve eserlerine yer verilmiştir. 
16. Folklor Köşesi: Küçük Notlar / 3, Çağrı, 23 (358), Temmuz 1979, 4-8. 


* Buradaki üçüncü madde, C. Fillingham Coxwell'in Siberian and Other Folktales (Londra ty. 
(1920'ler), 421) adlı eserinden alınan Bir Gagauz Hikâyesi adını taşımaktadır. Hikâye; V. Moshkov tarafından 
derlenip W. Radloff adına yayımlanan Proben'in (1904) 10. cildinden alınmıştır. 


** Buradaki dördüncü madde ise, Tepegöz'e Dair Bazı Notlar başlığını taşımakta olup Avrupa'da yayım- 
lanan makale ve kitap bölümlerine yer verilmiştir. 
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*** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Dadaş, 1 (2), 12 Kasım 1976, 6. 
17. Kıbrıs Mânileri, Dadaş, 1 (1), 8 Ekim 1979, 3. 


* Öğrencimiz Ertan Mahmut'un, Kıbrıs Baf Ağzı (Erzurum 1972), adlı bitirme tezinden alınan dört mani- 
ye yer verilmiştir. 


18. Kuzey Suriye'den Bir Türk Masalı, Dadaş, 1 (1), 8 Ekim 1979, 6. 


* Enno Litmann'ın bir derlemesinden alınmıştır: Bin Türkisches Mârchen aus Nordsyrien, Keleti Szem- 
le,2, 1901, 144-159. 


** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Masal Araştırmaları, 311-313. 
19. Türk Dünyasından Folklor Malzemeleri: Kerkük Atasözleri, Dadaş, 1 (1), 8 Ekim 1979, 7. 


* Öğrencimiz Cengiz Kettane'nin Kerkük Halk Edebiyatından Örnekler (Erzurum 1973) adlı bitirme te- 
zinden alınan dokuz atasözüne yer verilmiştir. 


20. Türk Dünyasından Folklor Malzemeleri: Bir Kerkük Efsanesi, Halkın Sesi, 9 Kasım 1979, 2. 
* Bir öğrencimizden dinlenilen efsane yer almaktadır. 
21. Kızanlık Atasözleri, Dadaş, 1 (2), 12 Kasım 1979, 7. 


* Burada, Zsuzsanna Kakuk'un Acta Orientalia ASH, 11 (3-4) 1961'deki bir yazısından alınan dokuz 
atasözüne yer verilmiştir. 


1980 
22. Folklor Köşesi: Küçük Notlar /2, Çağrı, 24 (264), Ocak 1980, 9-11. 


* Öğrencimiz Osman Celil'in, Magusa Halk Edebiyatı Örnekleri (Erzurum 1971) adlı tezinden alınan 
altı inanmaya yer verilmiştir. 


23. Bir Kitabın İçinden: Kıbrıs Folklorundan Örnekler, Türk Folkloru, 1 (8), Mart 1980, 4-7-30, 
* Yazar Hasene Ilgaz'ın Kıbrıs Notları (İstanbul 1948) adlı eseri değerlendirilmiştir. 


24. Afganistan Türklerinin Halk Edebiyatı ve Folklorundan Örnekler, Türk Kültürü, 18 (211-212-213- 
214), Mayıs-Haziran-Temmuz-Ağustos 1980, 231-240. 


* Gunnar Jarring'in Üzbek Texts from Afghanistan Turkestan (Lund-Leipzig 1938) o adlı eserinden de- 
Şişik konularda örnekler alınmıştır: Hayvanlarla ilgili üç masal, iki Nasreddin Hoca fıkrası, bir Hızır efsane- 
si, İ2 temsil (atasözü), yağmur duası, düğün âdetleri. 


** Burada yer alan, İki Tilkinin Hikâyesi'nin daha sonraki basımı için bk. Masal Araştırmaları, 314-315. 
25. Kıbrıs Efsaneleri, Türk Folkloru, 1 (12), Temmuz 1980, 5-8. 

* Çeşitli yazılı kaynaklardan alınan efsanelere yer verilmiştir. 

26. Kıbrıs Türküleri, Türk Folkloru, 2 (13), Ağustos 1980, 5-7; 2 (14), Eylül 1980, 7-8. 

* Çeşitli yazılı kaynaklardan alınan türkülere yer verilmiştir. 

27. Dünya Folklor Dergileri Bibliyografyası, Araştırma Dergisi, 12 (1), 1980, 115-171. 


* Burada, dünyanın çeşitli ülkelerinde yayımlanan 403 derginin tanıtılması yer almaktadır. Bu dergile- 
rin bazılarında yer alan Türk dünyası ile ilgili 193 yazının künyesi de verilmiştir. Bu makale, alanında dünya- 
daki ilk makaledir. 


28. Anadolu-Türk Efsanelerinde Taş Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin Tip Kataloğu, Ankara 1980, IX 4 
1405. 


Kültür Bakanlığı Milli Folklor Dairesi Yayınları: 29. 
Halk Edebiyatı Dizisi: 5. 
* Bu eserin Beşinci Bölümü (60-77), Türklerde Taş Kesilme başlığını taşımaktadır. Burada; Asya Türk- 
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leri (Kumuk, Kırgız, vb.) ile Avrupa Türkleri ile ilgili metinler yer almaktadır. (60-64). 
** Hakkında yazılanlar için bk. 
a. Tuncer Gülensoy, “Efsaneler Hazinesi ve Bir Motif”, Son Havadis, 5 Mart 1981,2. 


b. Nail Tan, “Yeni Bir Araştırma ve Bir Kitap: Türk Efsanelerinde Taş Kesilme Motifi”, Meydan, 
(591/73), Mart 1981, 23-24. 


c. Xönia Celnarova, Asian and African Studies (Çekoslovakya), 19, 1983, 273-274. 
ç. Hikmet Tanyu, Türklerde Taşla İlgili İnançlar, 2. bs., Ankara 1987, 218. 
1981 
29. Kıbrıs Bilmeceleri, Türk Dünyasi Araştırmaları, 12, Haziran 1981, 122-148. 
* Çeşitli yazılı kaynaklardan alınan bilmecelere yer verilmiştir. 


30. Kıbrıs Mânileri, Türk Folkloru, 2 (23), Haziran 1981, 13-16; 2 (24), Temmuz 1981, 15-17; 3 (25), 
Ağustos 1981, 16-19; 3 (26), Eylül 1981, 15-16. 


* Çeşitli yazılı kaynaklardan alınan manilere yer verilmiştir. 


31. Batı Trakya (Rodoplar) Karasu Vadisinden Göçen Türklerin Halk Edebiyatı, Türk Dünyası Araştır- 
maları, 14, Ekim 1981, 203-231. 


* Karasu Vadisi'nden göçüp Ege Bölgesi'ne yerleşen soydaşlarımızın torunlarının derlemeleri tarafı- 
mızdan sınıflandırılmış ve karşılaştırmalı olarak değerlendirilmiştir. 


** Burada yer alan, Avcının Kısmeti adlı masalın daha sonraki basımı için bk. Masal Araştırmaları 316- 
318. 


32. Kitaplar Arasında: Kıbrıs Türk Folkloru, Erciyes, 4 (46), Aralık 1981, 2-3. 

* Oğuz Yorgancıoğlu'nun, anılan eserinin (Magusa 1980) tanıtımıdır. 

33. Nimetullah Hafız, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 4, İstanbul 1981, 15. 

* Kosovalı Türk bilim adamı Hafız”ın kısa hayat hikâyesine yer verilmiştir. 
1982 


34. Kıbrıs Masalları, Türk Folkloru, 3 (34), Mayıs 1982, 8-9; 3 (35), Haziran 1982, 13-15; 4 (37), Ağus- 
tos 1982, 13-15. 


* Değişik yazılı kaynaklardan ve öğrencilerimize yaptırılan derlemelerden alınan masallara yer veril- 
miştir. Burada, Kıbrıs Masalları adlı kitabımıza alamadığımız metinler yer almaktadır. 


#*# Üçüncü yazıda yer alan, Hacı ile Çoban adlı masalın daha sonraki basımı için bk. Masal Araştırma- 
ları, 319. 
35. Kıbrıs Bibliyografyası, Türk Folkloru Araştırmaları 1981, 1, Ankara 1982, 101-123. 


* Bibliyografyada; kitaplarla dergi vb. yayınlarda yer alan yazılara yer verilmiştir. Bu arada sanat tari- 
hi, tarih, eğitim ve basın konulu bazı önemli kaynaklar da alınmıştır. 


1983 
36. Kıbrıs Türk Masalları, Ankara 1983, Başbakanlık Basım Evi, 167 s. (2. bs., Ankara 1986). 


Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 344. 
Çocuk Kitapları Dizisi: 48. 


Çeşitli yazılı kaynaklardan ve öğrencilerimize yaptırılan derlemelerden alınan masallara yer verilmiş- 
tir, bir tekerleme ve 20 masal vardır. 


** Hakkında yazılanlar için bk. 
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a. Hasan Kallimci, “Masallar Çocukların Huzuruna Çıkarken”, Töre, 159, Ağustos 1984, 55-56. 


b. Ali Berat Alptekin, “Kıbrıs Türk Masalları”, Folklor ve Etnografya Araştırmaları 1985, İstanbul 
1985, 413-414, 


e. Saim Sakaoğlu, “Bir Tanıtma Üzerine Sohbet”, Töre, 164, Ocak 1985, 58-59. Sayın Kallimci'nin gö- 
rüşlerine getirilen açıklamalar yer almaktadır. 


ç. Barbara Pflegeri, Es war Einmal Es war Keinmal / Türkische Volksmârchen, İstanbul 1992. 17. masal 
kitabımızdan alınmıştır. 


1984 
37. Bir Kıbrıs Masalının Motif Yapısı, Journgi of Turkish Studies , 7 (2), 1984, 357-368. 


* 6-12 Ekim 1980 tarihleri arasında İstanbul'da toplanan, //. Mill? Türkoloji Kongresi'nde okunmuş- 
tur. 


** Kıbrıs Türk Masalları adlı kitapta yer alan Hızır ile Üç Kardeş (67-76) adlı masal incelenmiştir. 
*** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Masal Araştırmaları, 99-111. 
38. Atatürk ve Milli Kültürümüz, (Atatürk Üniversitesi| Diş Hekimliği Yıllığı, 4, Erzurum 1984, 29-38. 
* Yazıda, Balkan Türklerinin türkülerinden örnekler yer almaktadır. 

1985 


39. Afganistan'dan Göçen Soydaşlarımızın Bazı Atasözleri Üzerine Notlar, Türk Kültürü Araştırmaları, 
XXIV (1-2), 1985, Ankara 1985, 437-447. 


* 1982 yılında Afganistan'dan göçüp Van'ın Karagündüz Köyü'ne yerleştirilen Kırgız Türklerinden 
1983 yaz aylarında yapılan derlemeler sırasında kaydedilen atasözlerinden bazıları ele alınmıştır. 


** 24-29 Eylül 1984 tarihleri arasında İstanbul'da toplanan, V.. Mil Türkoloji Kongresi'nde okunmuş- 
tur. 


40. Anadolu Folklorunda Göktürk Efsanelerinin İzleri, Beşinci Milletler Arası Türkoloji Kongresi / İs- 
tanbul, 23-28 Eylül 1985. Tebliğler 11. Türk Edebiyatı, Cilt: 1, İstanbul 1985, 255-262. 


* Kaynaklardan alınan ve tarafımızdan derlenen malzemeler değerlendirilmiştir. 

** Bu yazının daha sonraki basımları için bk. 

a. Belgelerle Türk Tarihi, 7, Eylül 1985, 32-34, 

b. Tanıtım, 7 (77), Aralık 1985, 23-25, 

c. Doğumunun 50. Yılı..., 109-117. 

41. Azerbaycan Âşıkları ve EL Şairleri / Birinci Cilt, İstanbul 1985, XVI4208 s. Halk Kültürü Yayınları: 


Âşık Edebiyatı Dizisi: 1. 


* Ehliman Ahundov, Tehmasib Ferzeliyev ve İsrafil Abbasov'un hazırladığı aynı addaki esere Ön Söz, 
Giriş ve Sözlük eklenmiştir. Ayrıca her âşık ile ilgili olarak ek bibliyografya konulmuştur. Eser, Dr. Ali Berat 
Alptekin ile o yıl her iki hocanın lisans öğrencisi olan Esma Şimşek'le birlikte üç imzalı olarak yayımlanmış- 
tir. 


** Hakkında yazılanlar için bk. 
a. Kamran Eliyev, Kitablar Aleminde, (2), 1985, 42-43. 
b. Kardaş Edebiyatlar, 9, Ocak-Şubat-Mart 1985, 51. 


e. Mehmet Gökalp, Türk Edebiyatı, (140), Haziran 1985, 86-87. Aynı yazı, yazarın şu eserinde de yer 
almıştır: Mahiri ile Mahitaban, İstanbul 1985, 89-95. 
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ç. Ali Yakıcı, Milf Kültür, (50), Eylül 1985, 41-42. 
d. Yusuf Çotuksöken, Folklor ve Etnografya Araştırmaları 1985, 417-420. 
e. Elhan Memmedof, Edebiyyat ve İncesenet, (23), 1985. i 


Bu ciltteki ilk 12 âşığı içine alan bölüm, İran'da yeniden yayımlanmıştır. Sakaoğlu, Alptekin ve Şimşek 
“Hazırlayanlar”, Habib İdrisi de “Azeri diline çeviren” olarak yer almıştır: birinci cilt, birinci baskı, Tebriz 
1367 (1989), Çaphane-i Azerâbâdgân, 248 s. Dr. Yavuz Akpınar'a ithaf edilen eserin “Önsöz”ü farklıdır; ayrı- 
ca hayat hikâyelerinin sonundaki bibliyografyalar da alınmamıştır. 


1986 


42. Şifalı Bitkiler ve Erzurum'da Bir Baharatçı, Türk Folkloru Araştırmaları 1986 (1), Ankara 1986, 
161-174. 


* Üç nesilden beri baharatçılıkla uğraşan bir sülâlenin son temsilcisi olan İsmail Hakkı Özdicle (Erzu- 
rum 1929) tanıtılmaktadır. Ayrıca Divânü Lügati't- Türk'teki bitki kullanımı da uzun uzun anlatılmıştır. 


43. Azerbaycan Âşıkları ve Halk Şairleri / İkinci kitap, İstanbul 1986, 256 s. Halk Kültürü Yayın- 
ları; 10. ; 


Âşık Edebiyatı Dizisi: 2. 


* Bu eser, Alptekin ve Şimşek ile birlikte hazırlanmış olup aktarma değildir. Sözlük ile bibliyografya 
da tarafımızdan hazırlanmıştır. 


** Hakkında yazılanlar için bk. 


a. İrfan Ünver Nasrattınoğlu, Yeni Aksu, (12), Aralık 1986, 8-9. Bu tanıtma şu kaynaklarda da aynen yer 
almıştır; Üçüncü Yeni, 3 (28-29-30), Ocak-Şubat-Mart 1987, 25-26; Türkeli, 3 Şubat 1987, 1-2. 


b. Beşir Ayvazoğlu, Tercüman, 19 Eylül 1986, 8. 


44. Doğu Anadolu Folklorunda Milli Kalıplar, Doğu Anadolu'nun Sosyal, Kültürel ve İktisadi Mesele- 
leri Sempozyumu - Tebliğleri / 13-15 Mayıs 1985, Tunceli, Ankara (1986 7), 83-91. 


* Bölgede derlenmiş olan folklor ürünleri Anadolumuzun ve Türk dünyamızın folklor ürünleriyle kar- 
şılaştırmalı olarak ele alınmıştır. 


1988 
45. Bir Sözümüz Var Kıbrıs Üstüne, Yeni Kıbrıs, 5 (8), Mayıs 1988, 31. 


* 15 Kasım 1987 tarihinde Erzurum'da düzenlenen, Kuruluşunun 4. Yılında Kuzey Kıbrıs Türk Cumhu- 
riyeti Şenlikleri'nde yapılan konuşmanın metnidir. 


** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. 
a. Yeni Meram, 27 Mayıs 1984, 4. 
46. Azerbaycan Gözlü Kız, Türk Edebiyatı, 180, Ekim 1988, 27-29; 181, Kasım 1988, 52-54. 


* Bu iki yazı; 1-8 Temmuz 1988 tarihleri arasında Bakü'da gerçekleşürilen 7. Sovyet-Türk Kolokyumu 
günleri ile ilgilidir. 


47. Tokat'ta Derlenen Bir Deli Dumrul Hikâyesi, Birinci Tarih Boyunca Karadeniz Kongresi Bildirileri 
113-177 Ekim 1986, Samsun 1988, 135-241. 


* Metin, Prof. Dr. Şükrü Elçin'in yayımladığı bir derlemedir: Deli Dumrul Hikâyesi'nin Bir Varyantı 
(Türk Folklor Araştırmaları, 8 (179), Haziran 1964, 3431.) 


** Kitap, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi'nin i numaralı özel sayısıdır. 
*** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. 


a. Dede Korkut Kitabı, 137-144. 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 395 


1989 
48. Dedem Korkut'un Masası Etrafında, Türk Edebiyatı, 183, Ocak 1989, 16. 
* 85 numaralı yazının konusu olan Dede Korkut toplantısı anlatılmaktadır. 
49. Şu Üsküp'ün İçinde, Birlik, 10 Ağustos 1989, 3790. 


* Bu yazı, daha sonra birkaç defa ziyaret edeceğimiz Üsküp ile ilgili olarak (o okuduklarımızdan ve an- 
latılanlardan yola çıkılarak yazılmıştır. 


50. Haberler: PPAC'ın 32. Kongresi Oslo'da Toplandı, Türk Kültürü, 27 (319), Kasım 1989, 699-701. 
* Kongreye katılan bilim adamlarının Türk dünyası ile ilgili bildirilerine yer verilmiştir. 


51. Balkan Ülkelerinde Nasreddin Hoca'ya Mal Edilen Bölge Tiplerine Ait Fıkralar, Türk Dili Araştır- 
maları Yıllığı / Belleten 1985, Ankara 1989, 131-135. 


* 7-8 Temmuz 1985 tarihleri arasında, o günkü Yugoslavya'nın, bugünkü Makedonya'nın Ohrid şehrin- 
de toplanan /X. Uluslar Arası Balkan Folklor Bilgi Şöleni için hazırlanmıştır. 


** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Türk Fıkraları ve Nasreddin Hoca, Konya 1992, 134-140. 
52. Azerbaycan Âşıkları ve Eİ Şairleri / Birinci Cilt, Tebriz 1367, (1989), 248 s. 


* Eser, aynı adla 1985 yılında basılan çalışmamızın ilk 12 âşığını içine alan yeni bir baskısıdır. Eser Ha- 
bib İdrisi tarafından ele alınmıştır. 


**bk.41. 
1990 


53. Prof. Dr. Abbas Zamanof'a Selçuk Üniversitesi Tarafından Fahri Doktorluk Ünvanı Verildi, Türk 
Kültürü, 28 (321), Ocak 1990, 36-38. 


* Atatürk Üniversitesine bağışladığı ve sonradan kendi adını taşıyan özel bir kitaplıkta yer alan kitaplar- 
la bizim neslimizi Türk dünyasıyla tanıştıran Prof. Zamanoğlu'na verilen unvanla ilgili ve kendisini de tanıtan 
haberdir. 


54. Kazakistan Dedikleri, Yeni Konya, 20 Haziran 1990, 3. 
* Bu yazı, 8-15 Haziran 1990 tarihleri arasında gerçekleştirilen ///. Sovyer-Türk Kolokyumu günleri ile 
ilgilidir. 
55. Alma Ata'da Birkaç Gün, Türk Edebiyatı, 204, Ekim 1990, 37-40. 


* Bu yazıda, 8-15 Haziran 1990 tarihleri arasında gerçekleştirilen ///. Sovyet-Türk Kolokyumu günleri 
ile ilgilidir. Gezi, daha değişik bir açıdan ele alınmış, bazı fotoğraflar eklenmiştir. 


56. Alma Ata'daki Bir Konser ve Bir Müzenin Düşündürdükleri,Türk Kültürü, 28 (330), Ekim 1990, 
635-637. 


* Aynı gezi sırasında üyelere gezdirilen musiki müzesi ile onun salonunda icra edilen konserin düşün- 
—-dürdükleri ve bizde böyle bir müzenin eksikliği anlatılmaktadır. 


57. Kıbrıs Türk Folklorunun Türk Dünyası İçindeki Yeri, Yeni Kıbrıs, 7 (10), Aralık 1990, 30-33. 


* 5-6 Ekim 1990 tarihlerinde Lefkoşa'da toplanan Çeşitli Türk Toplulukları Arasında Dil ve Kültür Ba- 
gı adlı bilgi şöleninde okunmuştur. 


Bu yazının daha sonraki basımları için bk. 
a. Türk Kültürü, 30 (347), Mart 1992, 129-136, 
b. Birlik, 17 Eylül 1992, 4279; 19 Eylül 1992, 4280, 13. 


58. Çeşitli Türk Toplulukları Arasında Dil ve Kültür Bağı Sempozyumu Lefkoşa'da Yapıldı, Türk Kül- 
türü, 28 (332), Aralık 1990, 759-763. 
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* Yukarıdaki maddede yer alan bilgi şölenine katılanların ve bildirilerinin tanıtıldığı bir yazıdır. 


59. Erzurum, Ağrı ve Kars Kültürünün Milli Kültürümüz İçindeki Yeri, Atatürk, Gençlik ve Kültür, Kon- 
ya 1990, 140-159. 


# 6 Mart 1985 tarihinde Ağrı Naci Gökçe Lisesinde ve 15 Mart 1985 tarihinde Atatürk Üniversitesinde 
verilen konferansın metni olup üç ilimizle ilgili kültür ürünleri Türkiye'deki ve Türk dünyasındaki benzerle- 
riyle karşılaştırmalı olarak verilmiştir. 


** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Erdem, 5 (14), Mayıs1989 (basımı 1991), 549-569. 
1991 

60. PIAC'ın 34. Kongresi Berlin'de Toplandı, Türk Kültürü, 29 (342), Ekim 1991, 636-639. 

*Kongreye katılan bilim adamlarının Türk dünyası ile ilgili bildirilerine yer verilmiştir. 


61. Kazuvanjata so religijozna Tematika Kaj Balkanskite Narodi i Novniot Odraz Vo Predanijata (Bal- 
kan Ülkeleri Halk Anlatmalarında Dini İnanışların Efsaneye Yansıması), Makedonski Folklor, 24 (47), 1991, 
187-193. 


* 7-8 Temmuz 1991 tarihleri arasında Makedonya'nın Ohrid şehrinde toplanan X/. Uluslar Arası Bal- 
kan Folklor Bilgi Şöleni'nde okunmuştur. 


** İngilizcesi için bk. “The Reflection of ihe Folk Belief on Legend in the Folk Narration of the Balkan 
Countries”, Selçuk Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 4, 1990 (Basımı 1992), 1-5. 


62. Balkan Türklerinin Halk Anlatmalarında Anadolu Anlatmalarının İzleri, Efsane Araştırmaları, 37- 
41. 


* 7 Haziran 1991 tarihinde Kayseri'de düzenlenen, Balkan Türkleri Sempozyumu için hazırlanmıştır. 


63. İnanıştan Efsaneye: Kumuklarda İki Mezar Taşı ve Anadolu Türklerinde İki Heykel, Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 6, 1991, 29-34. 


* 22- 29 Haziran 1990 tarihleri arasında Budapeşte'de toplanan 33. PIAC'ta okunmuştur. 


** İngilizcesi için bk. From Belief to Legend: Two Gravestones in the Kumuks and Two Statues in Ana- 
tolian Turkey , Altaic Religious Beliefs and Practices, Budapeşte 1992, 291-294. 


64. Türkmen Halk Masalları, Ankara 1991, V111-4137 s. 
Kültür Bakanlığı Halk Kültürlerini Araştırma Dairesi Yayınları: 155. 
Halk Edebiyatı Dizisi: 38. 


* Değişik Türkmen kaynaklarından alınan 42 metin, karşılıklı olarak Türkmen Türkçesi ve Türkiye 
Türkçesi ile verilmiştir. Eserin başında, Ön Söz'den sonra “Türkmen Halk Masalları Hakkında” başlıklı bir de 
giriş vardır. Eser, öğrencimiz Dr. Metin Ergun ile birlikte iki imzalı olarak yayımlanmıştır. 


** Hakkında yazılanlar için bk. 

a. Ali Berat Alptekin, Erciyes, 15 (169), Ocak 1992, 17-18. 

b. M. Sabri Koz, Dünya Kitap Gazetesi, 1 (9), 3 Temmuz 1992, 12. 

65. Folklor Bibliyografyaları Bibliyografyası Üzerine Bir Deneme, Konya 1991, 151 s. 


Özel yayındır. 


* Alanında ilk eser olan bu çalışmada folklor kaynakları ile birlikte bazı yakın bilim dallarının bibliyog- 
rafyalarına da yer verilmiştir. “Diğer Ülkeler / Devletler, Topluluklar, Bölgeler” başlığı altında Türk dünyasıy- 
la ilgili çeşitli bibliyografik künyeler yer almaktadır. Kitaptaki toplam kaynak sayısı 888'dir. 


66. Ohrid Güzellemesi, Size, 11 (213), Eylül 1991, 30. 
* XI. Uluslar Arası Balkan Folkloru Bilgi Şöleni'nin gerçekleştirildiği Ohrid şehri ile ilgili duygular di- 
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le getirilmiştir. 
67. Yunus Emre Priştine'de, Yeni Konya, 30 Aralık 1991; 1 Ocak 1992. 


* 12-16 Kasım tarihleri arasında Yugoslavya'nın Priştine şehrinde düzenlenen Uluslar Arası Yunus Em- 
re Bilgi Şöleni münasebetiyle yazılmıştır. 


** Bu yazının daha sonraki basımları için bk. 
a. Türk Edebiyatı, 219, Ocak 1992, 41-43. 
b. Çevren, 19 (87-89), Ocak- Haziran 1992, 70-71, 
c. Tan, 1178-1179, 29 Nisan 1992, 23. 
1992 


68. “Uluslararası Yunus Emre Sempozyumu” Yugoslavya'nın Priştine Şehrinde Toplandı, Türk Kültürü, 
30 (345), Ocak 1992, 60-61. 


* Yukarıda anılan toplantının tanıtıldığı yazıdır. 

69. Kosova'dan Geçerken, Size, 13 (219), Ocak 1992, 27. 

* Yukarıda anılan toplantı sırasında gidilen Kosova ile ilgili duygular anlatılmıştır. 

70. Kültür Bağının Bugünü Yarına Bağlamadaki Rolü, Türk Kültürü, 30 (352), Ağustos 1992, 465-471. 


* 3-6 Haziran 1992 tarihleri arasında New York'ta toplanan 2. Dünya Türkleri Konferansı'nda bildiri 
olarak okunmuştur. . 


Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Yeni Konya, 26 Kasım 1992, 2; 27 Kasım 1992,2. 

71. Bir Efsane: Anadolu'dan Prizren'e, Birlik, 15 Eylül 1992, 4278, 13. 

* Burada, 75 numaralı kaynakta ele alınan “Cami-Hamam İkilisi” konulu bildiriden yararlanılmıştır. 
72. Makedonya'dan Notlar, Yeni Konya, 23 Eylül 1992, 3. 


* 9-17 Eylül 1992 tarihleri arasında Makedonya'nın değişik şehirlerinde İLESAM adına gerçekleştiri- 
len, Makedonya'da Türkiye Edebiyat Günleri için gidilen Üsküp, Manastır, Sturga, Ohrid ve Gostivar gezile- 
ri ile ilgili notlara yer verilmiştir. 


73. Türkçe Yazan Edebiyatçılar Birliği Kurulmalıdır, Birlik, 26 Eylül 1992, 4283, 8. 


* Bir önceki kaynakta belirtilen gezi sırasında Avni Abdullah'ın sorularına verilen cevaplar yer almak- 
tadır. 


74. Gezi Notları: Tarihten Geliyorum, Türk Edebiyatı, 230, Aralık 1992, 37-41. 
* 72 numaralı yazının değişik bir şeklidir. 


75. Cami-Hamam İkilisinin Yapımıyla İlgili Yeni Bir Varyant: Yozgat Çapanoğlu Camii - Çarşı Hama- 
mı Efsanesi, Efsane Araştırmaları, 88-91. i 


* 7-9 Mayıs 1992 tarihleri arasında Kayseri'de toplanan, Erciyes Yöresi 1. Folklor, Halk Edebiyatı ve 
Etnografya Sempozyumu için hazırlanmıştır. 


** Prizren'deki Gazi Mehmet Paşa Camii ve Hamamı da ele alınır. 
76. Azerbaycan Tapmacaları / Bilmeceleri, Elazığ 1992, X14268 s. 
Elazığ Belediyesi Yayınları: 2. 

Halk Kültürü Dizisi: 2. 


* Nureddin Seyidov'un hazırladığı Azerbaycan Tapmacaları adlı eserin Türk harflerine aktarılmış şek- 
lidir. Eserdeki bilmeceler. alfabemize göre yeniden sıraya konulmuş, indeksi ve sözlüğü hazırlanmış olarak ba- 
sılmıştır. Eser; Dr. Ali Berat Alptekin ve Dr. Esma Şimşek'le birlikte üç imzalı olarak yayımlanmıştır. 
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** Hakkında yazılanlar için bk. İbrahim Çapan, Hüryurt, (Kars), 16 Temmuz 1992, 1-4. 
TT. Efsane Araştırmaları, Konya 1996, 136 s. 

elçuk Üniversitesi Yayınları Nu.: 106, 
Eğitim Fakültesi Yayınları Nu.: 26 


* Çoğunluğu daha önce yayımlanan makale ve bildirilerden oluşan bu kitabımızda, Türk Dünyası ile il- 
gili ve karşılaştırmalı olarak ele alınan ve her biri ilgili yerlerde gösterilen yedi bildiri ve makale ile birer adet 
Kırgız, Azerbaycan, Kırım, Polonya, Yugoslavya ve Kıbrıs Türkleri'nin efsanelerine yer verilmiştir. 


** Hakkında yazılanlar için bk. Tercüman, 21 Mart 1993,8. 
1993 
78. Makedonya Türkleri Arasında, Yeni Konya, 28 Nisan 1993, 3. 


* Üsküp Kril ve Metodiy Üniversitesi'nde misafir profesör olarak bulunduğumuz 6-13 Nisan 1993 ta- 
rihleri arasında birlikte olduğumuz soydaşlarımızla ilgili görüşlerimiz yer almaktadır. 


79. Kıbrıs Sahillerine Vuran Duygular, Yeni Konya, 19 Mayıs 1993, 3. 


* 6-11 Mayıs 1993 tarihleri arasında Lefkoşa'da toplanan, V7. Uluslararası Ahmet Yesevi ve Türk Halk 
Edebiyatı Semineri için gidilen Kıbrıs üzerine yazılan bir yazıdır. 


80. Varşova'dan Çizgiler, Size, 13 (241), Kasım 1993, 28. 


* 9-16 Eylül 1993 tarihleri arasında Varşova'da düzenlenen, Türkiye- Polonya Kültürel İlişkileri konulu 
toplantı ve Varşova ile ilgili görüşlere yer vermiştir. 


81. Azerbaycan Âşık Edebiyatı, Başlangıcından Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatla- 
ruAntolojisi (Nesir-Nazım) Azerbaycan Türk Edebiyatı 1, Ankara 1993, 309-427. 


* Dr. Ali Berat Alptekin ve Dr. Esma Şimşek'le birlikte üç imzalı olarak yayımlanmıştır. 


82. From Tale to Fact: On the Concept of Sovercignity in Altaic Communities (Masaldan Gerçeğe: Al- 
tay Topluluklarında Hakimiyet Kavramıl, Selçuk Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi 5, 1991, Konya 1993, 
1-6. 


* 21-26 Haziran 1991 tarihleri arasında Berlin'de toplanan 34. PIAC'ta okunmuştur. 
** Türkçesi için bk. Masal Araştırmaları, 152-158. 

1994 
83. Köstence'den Geçerken, Size, 15 (244), Şubat 1994, 28-29. 


* 3-8 Kasım 1993 tarihleri arasında Romanya'nın Köstence şehrinde düzenlenen, Romanya'da Türk 
Kültür ve Sanatının İzleri adlı toplantıyla ilgili görüşlerimiz dile getirilmiştir. 


84. Birlik'i Okurken: Konya'dan Üsküp'e Sevgiler ve Selâmlar, Birlik, 6 Ağustos 1994, 8-9. 
* Bir süredir devamlı olarak gelen Birlik gazetesi ile ilgili düşüncelerimize yer verilmiştir. 


85. Bey Böyrek Hikâyesi'ndeki Kıyafet Değiştirme Motifi İle Diğer Bazı Motiflerin Anadolu Masalla- 
rında Görülmesi, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1988, Ankara 1994, 129-139, 


* 1-8 Temmuz 1988 tarihleri arasında Bakü'da toplanan 7. Sovyet-Türk Kolokyumu'nda okunmuştur. 
** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Dede Korkut Kitabı, 121-135. 


86. Göktürk Yazıtları ve Anadolu Türk Folklorundaki Paralellikler Üzerine, Türk Dili Araştırmaları Yıl- 
lığı-Belleten 1990, Ankara 1994, 155-166. 


* 8-15 Haziran 1990 tarihleri arasında Alma Ata'da düzenlenen //7. Sovyet- Türk Kollokyumu'nda okun- 
muştur. 


87. Divanü Lügati't-Türk ve Türk Halk Şiiri, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1991, Ankara 
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1994, 97-111. 


* 16-17 Haziran 1991 tarihleri arasında Konya'da tarafımızdan düzenlenen /W. Trürk-Sovyet Kolokyu- 
mu'nda okunmuştur. 


88. Azerbaycan Âşık Edebiyatı, Başlangıcından Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatla- 
ri/Antolojisi (Nesir-Nazım) Azerbaycan Türk Edebiyatı HI, Ankara 1994, 13-176. 


* Bu bölüm; Dr. Ali Berat Alptekin ve Dr. Esma Şimşek'le birlikte üç imzalı olarak yayımlanmıştır. 


89. Romanya ve Polonya'da Türklerle İlgili Olarak Yapılan Çalışmalar, Selçuk Üniversitesi Eğitim Fa- 
kültesi Dergisi, 6, 1992, Konya 1994, 5-11. 


* 9-16 Eylül 1993 tarihleri arasında gidilen Polonya'da ve 3-8 Kasım 1993 tarihleri arasında gidilen Ro- 
manya'da yapılan konuşmaların birleştirilmiş şeklidir. 


1995 
90. Nasreddin Hocamızın Türk Dünyasındaki Arkadaşları, Türk Edebiyatı, 23 (255), Ocak 1995, 13-15. 
* Değişik Türk topluluklarında anlatılan fıkraların tipleri örnek nükteleriyle ele alınmıştır. 
91. Makedonya'daki 50 Yıllık Türk Sesi: Birlik, Birlik, 25 Mart 1995, 09. 


* Üsküp'te 50 yıldan beri sürekli olarak yayımlanan Birlik gazetesinin takdir edilmesiyle ilgili bir yazı- 
dır. 


92. Kazakistan Fıkra Tipleri, Tuncer Gülensoy Armağanı, Kayseri 1995, 5-15. 


* Değişik kaynaklardan derlenen fıkra tipleri bulunabilen hayat hikâyeleri ve fıkra örmekleriyle verilmiş- 
tir. 


93. Türk Masallarında At Motifi, 
Türk Kültüründe At ve Çağdaş Atçılık, İstanbul 1995, 282-288. 


* 11-14 Mayıs 1994 tarihleri arasında İstanbul'da, Marmara Üniversitesi Türkiyat Uygulama ve Araştır- 
ma Merkezi Başkanlığı, Türkiye Jokey Kulübü ve Tarım ve Köy İşleri Bakanlığı ile ortaklaşa düzenlenen sem- 
pozyumda okunmuştur. 


94. Manas Destanında Bir Atasözü ve Bugün de Yaşayan Bir Gelenek, Manas Destanı ve Etkileri Ulus- 
lar Arası Bilgi Şöleni / Ankara, 21-23 Haziran 1995; Konya 24-26 Haziran 1995, Ankara 1995, 209-216. 


* Burada, “At ölse postu miras kalır, ağabey ölse yenge miras kalır.” atasözü ile kayınbiraderle evlenme 
geleneği ele alınmıştır. 


95. Destan Kahramanlarının Ölümü, Bozkırdan Bağımsızlığa Manas, Ankara 1995, 202-223. 


* 23-24 Mayıs 1996 tarihlerinde, İstanbul'da Marmara Üniversitesi Türkiyat Uygulama ve Araştırma 
Merkezi tarafından düzenlenen Manas Toplantısı'nda okunmuştur. 


** Bu bildirimizde Manas'ın üç ölümü başta olmak üzere Seyid Battal Gazi'nin, Sarı Saltuk'un, Kö- 
roğlu'nun ölümleri karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. 


96. Nasreddin Hoca Fıkralarının Romanya'da Yaşayan Türkler Arasındaki Yaygınlığı ve Anadolu'daki 
Benzerleriyle Olan Pareleilikleri, Kenkler, 1995, 275-292. 


* 3-8 Kasım 1993 tarihleri arasında Romanya'nın Köstence şehrinde düzenlenen, Romanya'da Türk 
Kültür ve Sanatının izleri adlı toplantıda okunmuştur. 


1996 
97. Balkanlardaki Konya, Yeni Konya, 3 Şubat 1996, 3. 
* Balkanlarda bulunan ve adını Konya şehrimizden alan Konçe beldesinin adıyla ilgilidir. 
** Bu yazının daha sonraki basımları için bk. 


a. Birlik, 17 Şubat 1996, 4816. 8-9, 
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b. Size, 17 (270), Nisan 1996, 24. 


98. Anadolu ve Azerbaycan Bilmecelerinde Görülen Yapı Ortaklıkları Üzerine, İpek Yolu Uluslar Ara- 
sı Halk Edebiyatı Sempozyumu Bildirileri / 1-7 Temmuz 1993, Ankara 1996, 491-499, 


* İki meslektaşımızla birlikte Türk alfabesine aktardığımız N. Seyidov'un Azerbaycan Tapmacaları ad- 
hı eserden seçilen bazı bilmecelerle Türkiye bilmeceleri ele alınmıştır. 


99. Azerbaycan ve Türkiye Türklerinin Âşık Edebiyatı Nazım Şekilleri Üzerine Bir Değerlendirme, 
Türk Kültürü, 34 (399), Temmuz 1996, 391-396. 


* 16-18 Mayıs 1996 tarihleri arasında Çanakkale'de düzenlenen Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmala- 
rı Sempozyumu İl'de okunmuştur. 


100. Yesevi Ocağında 210 Gün, Türk Kültürü, 34 (396), Nisan 1996, 243-244. 
* Ali Berat Alptekin'in aynı adı taşıyan eserinin (Elazığ 1996) tanıtımıdır. 


101. Manas Destanında Kahraman Tasvirleri, V7. Uluslar Arası Türk Halk Edebiyatı Semineri / 5-7 Ma- 
yıs 1995 Eskişehir, Eskişehir 1996, 177-183. 


* Başta Manas ve eşi Kanıkey olmak üzere çeşitli kahramanlar değişik yönleriyle tanıtılmıştır. 


102. Türkmen Fıkra Tipleri ve Fıkralarından Örnekler, Türk Kültürü Araştırmaları 1994, Ankara 1996, 
XXX11(1-2),321-332. (Bu sayı, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz Armağanı olarak yayımlanmıştır.) 


* Değişik kaynaklardan derlenen fıkra tipleri bulunabilen hayat hikâyeleri ve fıkra örnekleriyle verilmiş- 
tir. 


103. Uluğ Beyin Hayatı Etrafında Anlatılan Hikâyeler, Uluğ Bey ve Çevresi Sempozyumu Bildirileri (An- 
kara, 30 Mayıs-I Haziran 1994), Ankara 1996, 277-285. 


** Çeşitli yazılı kaynaklardan elde edilen hikâyeler bir düzen çerçevesinde sunulmuştur. 
1997 
104. Bir Doğu Türkistan Geleneği, Yeni Konya, 3 Mart 1997, 3. 
* Doğum geleneklerinden “Kırk Suyu” ve “Beşik Düğünü” âdetleri anlatılmaktadır. 
105. Bayburt 3. Dede Korkut Bilgi Şöleni, Türk Kültürü, 35 (415), Kasım 1997, 687-689. 
* 4 Temmuz 1997 tarihinde Bayburt'ta düzenlenen Bilgi Şöleni'nde sunulan bildiriler tanıtılmaktadır. 


106. Değerlendirmeler: Kardeş Ağızlar / Türk Lehçe ve Şiveleri Dergisi, Türk Dili, 552, Aralık 1997, 
558-564, 


* Kastamonu'da yayımlanan derginin tanıtımıdır. 


107. Türkistan'da Anlatılan Nasreddin Hoca Fıkralarının Anadolu'daki Benzerleriyle Olan Bağı, / Halk 
Bilimi Bilgi Şöleni Bildirileri / 2-4 Haziran 1997 Balıkesir, Ankara 1997, 8-13: 


* Anadolu'daki mahalli fıkra tiplerinin ve hocamızın fıkraları karşılaştırılmıştır. 


168. Divanü Lügati”t-Türk'teki Bazı Atasözleri Üzerine, Uluslar Arası Osmanlı Öncesi Türk Kültürü 
Kongresi Bildirileri, 4-7 Eylül 1988, Ankara 1997, 261-267. 


* Toplantı, AKDTYK'ye bağlı Atatürk Kültür Merkezi tarafından düzenlenmiştir. 


109. Kazan Tatarları Fıkra Tipleri ve Onların Türkiye'deki Benzerleri, Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 
Dergisi, 7, Kasım 1996, 54-56. 


* 17-19 Kasım 1994 tarihleri arasında, Ankara'da, AÜ TÖMER tarafından düzenlenen, Türk Dünyası 
Ortak Kültürel Değerler Toplantısı'nda okunmuştur. 


110. Manas Destanı ile Anadolu Destanlarında Kurtarıcı At Motifi, Manas 1000 Bişkek Bildirileri, An- 
kara 1997, 165-172. 


* Manas'ın değişik adlardaki atları ile Aşkar, Kırat gibi diğer atlar ele alınmıştır. 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 401 


** 26-31 Ağustos 1995 tarihleri arasında Atatürk Kültür Merkezi tarafından Kırgızistan'ın başşehri Biş- 
kek'te düzenlenen Manas 1000 toplantısında okunmuştur. 


1998 
1. Eskil ve Çağdaş Nasrettin, Türk Kültürü, 36 (421), Mayıs 1999, 315-317. 


* 26 Kasım 1996 tarihinde Bulgaristan'da düzenlenen, Nasreddin Hoca'nın Bulgaristan Halk Bilimine 
Etkisi Sempozyumu'nda sunulan 11 bildirinin yer aldığı aynı addaki kitabın tanıtımıdır. 


112. Aksaray Halk Kültürü ve Türk Dünyası, Türk Dünyası / Dil ve Edebiyat Dergisi, 5. Bahar 1998, 7- 
23. 


* 8 Ocak 1997 tarihinde Aksaray'da, Türk Dil Kurumu adına verilen konferansın metnidir. 
113. Profesör Saim Sakaoğlu ile Dede Korkut Kitabı Üzerine Bir Konuşma, 

Ay Işığı, Yaz "98/10, 5-7. i 

* Yard. Doç Dr. Cafer Gariper'in sorularına cevap verilmiştir. 

** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Dede Korkut Kitabı, 225-228. 

114. Ulu Bilge Dede Korkut Üzerine Konuşma, Türkiye, 11 Ağustos 1998, 14. 

* Gazeteci yazar Sefa Koyuncu'nun sorularına cevap verilmiştir. 


115. Karaman Ağzına Divanü Lügati't-Türk Açısından bir Yaklaşım, Tarih Boyunca Türk Dili Bilgi Şö- 
leni / Barış Dili Türkçe, Karaman 13-14 Mayıs 1997, Ankara 1998, 122-129. 


* Toplantı; TBMM, TDK ve Karaman Valiliğince düzenlenmiştir. 


116. Uluslar Arası Bir Bilgi Şöleni: Karşılaştırmalı Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu Tl, Türk Dün- 
yası | Dil ve Edebiyat Dergisi, 6, Güz 1998, 875-887. 


* Toplantı, Çanakkale'de Onsekiz Mart Üniversitesi Rektörlüğünce düzenlenmiştir. 
117. Prof, Dr. Saim Sakaoğlu ile Kültür, Edebiyat Söyleşisi: 1-2, Yeni Meram, 18 ve 25 Kasım 1998, 5. 


* Öğrencimiz Yusuf Alpaslan Özdemir'in, Dede Korkut Kitabı (1-2) etrafında sorduğu sorulara verilen 
cevaplardır. 


118. Destan Güzeli: Dede Korkut Kitabı, Kontur, 4 (14), Aralık 1993-Ocak 1999, 12-13. 
* Dede Korkut Kitabı'nı bütün yönleriyle tanıtan bir denemedir. 
** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. Dede Korkut Kitabı, 213-222. 


119. Altay ve Türkiye Türklerinin Bilmecelerinde Tabiat Olaylarının Anlatılması, Türk Dili ve Edebiya- 
tı Dergisi, 28, 1998, 434-444. 


* 30 Mayıs-i Haziran 1998 tarihleri arasında Çanakkale'de düzenlenen, Karşılaştırmalı Edebiyat Araş- 
trmaları Sempozyumu HPte okunmuştur. 


120. Türk Edebiyatında Ortak Fıkra Tipleri, 
İkinci Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı / 8-10 Aralık 1994, Ankara, Bildiriler, Ankara 1998, 317-329. 
* Toplantı, İLESAM tarafından düzenlenmiştir. 


121. Wilhelm Radloff Derlemesi Manas Destanı ile Dede Korkut Kitabının Destansı Yapıları, * 29-30 
Haziran 1995 tarihleri arasında Kültür Bakanlığınca Abant'ta düzenlenen, Manas Destanı'nın 1000. Yılı 
Uluslar Arası Sempozyumu'nda okunmuştur. 


122. Dedem Korkut'a ve Kitabına Dair, Dede Korkut Kitabı, 5-26. 


* Burada kitabın nüshaları, Dede Korkut'un değişik adları, hikâyelerin adları ve hikâye adlarında geçen 
kahraman adları ele alınmıştır. 
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123. Türk Destanlarının Tacı: Dede Korkut Kitabı, Dede Korkut Kitabı, 213-222. 


* 13 Mart 1998 tarihinde Afyon'da ilimizde T.D.K. adına verilen konferansın metnidir. 


124. Dedem Korkut Hikâyelerinin Avrupa Dillerine İlk Çevirileri ve Anadolu'daki İlk Derlemeleri, De- 
de Korkut Kitabı, 27-35. 


* Batı dillerinde yayımlanan beş hikâye ile Anadolu'da ilk derlenen hikâyeler ele alınmıştır. 


125. Dedem Korkut Hikâyelerinde Sayı Kavramı: Üç, Yedi ve Kırk Sayıları, Dede Korkut Kitabı, 37- 
ŞI. 


* Anılan sayıların kullanılışları sayı ve örneklerle verilmiştir. 
126. Salur Kazan'un İvi Yağmalanduğı Boy'daki Yiğit Tasvirleri Dede Korkut Kitabı, 153-167. 


* 20-22 Aralık 1998 tarihleri arasında İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürlüğü 
ile Azerbaycan Devlet Üniversitesi Rektörlüğünce Bakü'da düzenlenen, Milletler Arası 1. Dede Korkut Kol- 
okyumu'nda okunmuştur. 


127. Kam Püre'nün Oğlı Bamsı Beyrek Boyu'nun Anadolu Ağızlarındaki Değişmiş Şekilleri, Dede 
Korkut Kitabı, 169-176. 


* 6-8 Ekim 1998 tarihleri arasında Konya'da, Türk Dil Kurumu Başkanlığı ile Selçuk Üniversitesi Rek- 
törlüğü tarafından ortaklaşa düzenlenen Uluslar Arası Dede Korkut Bilgi Şöleni'nde okunmuştur. 


128. Şiirimizde Dede Korkut ve Hikâyeleri, Dede Korkut Kitabı, 177-210. 


* 14 Temmuz 1989 tarihinde Bayburt Valiliğince düzenlenen, Bayburt 4. Dede Korkut Bilgi Şöleni'nde 
okunmuştur. 


129, Dede Korkut Kitabı / İncelemeler-Derlemeler-Aktarmalar / İki cilt, 
Konya 1998, XV 4 482 - 1030 #1IVs. 

Selçuk Üniversitesi Yaşatma ve Geliştirme Vakfı Yayınları Nu.: 002. 

Fen Edebiyat Fakültesi Yayınları Nu.: 21. 

* Dede Korkut Yılı'nda (1998) hazırlanan bu eser dört bölümden oluşmaktadır. 
1. Bölüm 

Dede Korkut Hikâyeleri Üzerine Yazılar, Konuşmalar 


Altı alt bölümden oluşmakta ve bir kısmı eski tarihli makale ve bildirilerimizle birlikte konuşmalara, ta- 
nıtmalara ve haberlere yer verilmektedir. 


2. Bölüm ji 
Yaşayan Dede Korkut Hikâyelerinin Türkiye Anlatmaları 


Üç alt bölümden oluşmakta, 18'i Bamsı Beyrek'le, 8'i Tepegöz'le, Vi de Deli Dumrul'la ilgili 27 der- 
lemeye yer verilmiştir. 


3. Bölüm 

Bir Boy'un Hikâyesi: Salur Kazanın İyi Yağmalanduğı Boy 

Burada, Dede Korkut Kitabı'nda ikinci hikâye olarak yer alan anılan boy ile ilgili V. M. Jirmunskiy'nin 
bir makalesi ile iki yazmanın, çeşitli basmaların, bazı işlenmiş şekillerin yanında nazma çekilmiş şekilleri de 
verilmiştir. 

4. Bölüm 

Çeşitli Metinler 

Bamsı Beyrek, Tepegöz ve Deli Dumrul'la ilgili çeşitli metinler (yazma, derleme, vb.) verilmiş, Dede 
Korkut'un efsanevi hayatıyla ilgili olarak üç de menkibe eklenmiştir. 
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1999 
130. Metin Ergun'dan İki Destan, Erciyes, 22 (260), Ağustos 1999, 1-5 


* Doç. Ergun'un ilkini Gaynislam İbrahimov'la birlikte hazırladığı Başkurt Halk Destanı Ural Batur 
(Ankara 1996) ve Altay Türklerinin Kahramanlık Destanı Alıp Manaş (Konya 1997) adlı eserleri tanıtılmak- 
tadır. 


** Bu yazının daha sonraki basımı için bk. 
a. (Selçuk Üniversitesi) Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 4, Konya 1998 dış kapakta 1999), 72-85. 
131. Osman Türkay'ın Yeni Kitapları, Türk Dili, 575, Kasım 1999, 1002-1004. 


* Kıbrıslı şairimizin çeşitli yabancı dillere çevrilen şiirlerinden yola çıkılarak yeni kitapları da tanıtıl- 
maktadır. il 


132. Divanü Lügati”r-Türk'teki Atasözlerinin Anadolu'daki İzleri, Divanü Lügati'e-Türk Bilgi Şöleni 
Bildirileri / 7-8 Mayıs 1999 Ankara-Türkiye, Ankara (1999), 36-46 


*Bilgi Şöleni; Türk Dil Kurumu ve Türksoy tarafından düzenlenmiştir. 


133. Destan Kâhramanlarının Doğuşu: Er Manas ve Anadolu Türklerindeki Benzerleri, X/7. Türk Tarih 
Kongresi / Ankara 12-16 Eylül 1994 / Kongreye Sunulan Bildiriler 11. Cilt, Ankara 1999, 443-453. 


*Manas Destanı'ndan başka; Köroğlu Hikâyesi, Dede Korkut Kitabı, Battalnâme, Hamzanâme ve Sal- 
tuknâme kahramanlarının doğumları mukayeseli olarak ele alınmıştır. 


134. “16. Yüzyıl Anadolu ve Azerbaycan Sahası Âşıklarının Karşılıklı Etkilenmeleri”, Uluslar 
Arası Üçüncü Türk Kültürü Kongresi Bildirileri / 25-29 Eylül 1993, Ankara, 1. Cilt, Ankara 1999, 445- 
452. 


Not: Toplantı, AKDTYK Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığınca düzenlenmiştir. 
135. Masal Araştırmaları, Ankara 1999, Başer Matbaası, (X14340 s. 
Akçağ Yayınları: 272. 
Kaynak Eserler: 65. 
Hakkında yazılanlar için bk. 
a. Faruk Çolak, “Masal Araştırmaları”, Mill? Folklor, 45, Bahar 2000, 88. 
b. Kadriye Türkan, “Masal Araştırmaları”, Türk Dili, 2000/1, 581 Mayıs 2000, 466-468. 
c. Ömer Yıldır, “Masal Araştırmaları”, Erciyes, 23 (271), Haziran 2000, 24. 
ç. Ali Rıza Gönüllü, Erciyes, 24 (282), Haziran 2001, 27. 
2000 


136. Kıbrıs ve Anadolu Türklerinin Efsaneleri Arasındaki Ortaklıklar Üzerine, Türk Dünyası / Dil ve 
Edebiyat Dergisi, 9, Bahar 2000, 16-24. 


* 6-11 Mayıs 1993 tarihleri arasında Lefkoşa'da toplanan, V/. Uluslar Arası Ahmet Yesevi ve Türk Halk 
Edebiyatı Semineri'nde okunmuştur. 


137. “Orhan Şaik Gökyay'ın Dedem Korkud'un Kitabı'nın Değerlendirmesi", Uluslar Arası Dede Kor- 
kut Bilgi Şöleni Bildirileri (19-21 Ekim 1999, Ankara), Ankara 2000, 301-309. 


Not: Toplantı, AKDTYK Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığınca düzenlenmiştir. 


138. Azerbaycan Âşıkları ve Halk Şairleri Antolojisi 1 (16-18. Yüzyıllar), Ankara 2000, Türk Tarih Ku- 
rumu Basımevi, LIV * 258 s. 


* Eser; Dr. Ali Berat Alptekin ve Dr. Esma Şimşek'le üç imzalı olarak yayımlanmıştır. 


Atatürk Kültür Merkezi Yayını: 205. 
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2001 

139. Türk Ad Bilimi 1 / Giriş, Ankara 2001, Ankara Üniversitesi Basım Evi, 156 s. 

Türk Dil Kurumu Yayınları: 280. 

Ad Bilimi Çalışma Grubu: 1. 

* Alanında ilk olan bu çalışmada Türk dünyası ile ilgili çeşitli göndermeler yer almaktadır. 
2002 

140. İslâmiyet Öncesi Türk Destanları (İncelemeler-Metinler), İstanbul 2002. 256 5. 

Ötüken Yayınları; 523. 

Kültür Dizisi; 228. 

* Prof. Dr. Ali Duymaz'la birlikte hazırlanmıştır. 


** 14 Türk Bilim adamının 18 makale ve bildirisinden sonra destan metinleri yer almaktadır. 


#4 


DİZİNLER 


Yukarıda 140 başlık altında verilen çeşitli yayınlarımızın bazı ortak özellikleri göz önüne alınarak dizin 
düzenlemesi gerekli görülmüştür. Aşağıda beş ana dalda verilen dizinlerimizin araştırıcılarımıza yararlı olaca- 
Şı görüşündeyiz. . : 


I. SÜRELİ YAYIN ADLARI DİZİNİ 


Bu başlık altında yazılarımızın künyelerinin verilmesi sırasında anılan S4 süreli yayına yer verilmiştir. 
Bunların 12 tanesi yurt dışı yayınlardır. Bu arada birden fazla başvurulan üç adet yıllığa (*), iki kitabımıza (**) 
ve bizimle ilgili bir kitaba (***) da yer verilmiştir. Toplam 60'a ulaşan Kaynaklarımızın bir bölümü yayınları- 
mızla ilgili tanıtmalara yer verdikleri için alınmıştır. 


Acta Orientalia ASH (Budapeşte): 13,21. 

Araştırma Dergisi (Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi) (Erzurum): 12, 27. 
Asian and African Studies (Bratislava-Slovakya): 28 

Ay Işığı (Isparta): 113. 

Belgelerle Türk Tarihi Dergisi (İstanbul): 46. 

Birlik (Üsküp-Makedonya): 49, 57, 71, 73,84, 91, 97. 

Çağrı (Konya/Ankara): 1,2,3, 13, 16,22. 

Çevren (Priştine-Kosova): 12, 67. 

Dadaş (Erzurum): 17, 18, 19,21. 

** Dede Korkut Kitabı (Konya 1998): 4, 47, 85 113, 118, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128. 
* Diş Hekimliği Yıllığı (Atatürk Üniversitesi) (Erzurum 1984): 38. 


*** Doğumunun 50., Yazı Hayatının 30. Yılı Münasebetiyle Hocam Prof. Dr. Saim Sakaoğlu (Konya 
1998): 12,40. 


Edebiyat ve İncesenet (Bakü-Azerbaycan): 23. 

Eğitim Fakültesi Dergisi (Ondokuz Mayıs Üniversitesi) (Samsun): 47. 
Eğitim Fakültesi Dergisi (Selçuk Üniversitesi) (Konya): 61, 82, 89. 
Erciyes (Kayseri): 32, 64, 130, 135. 

Erdenı (Ankara): 59. 

* Folklor ve Etnografya Araştırmaları Yıllığı (İstanbul 1985): 41. 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 405 


Halkın Sesi (Erzurum): 20. 

Hüryurt (Kars): 76. 

Journal of Turkish Studies (Cambridge-ABD): 37. 

Journal of American Folklor (Austin-ABD): 6. 

Kardaş Edebiyatlar (Erzurum / İzmir): 41. 

Kardeş Ağızlar(Kastamonu-Kayseri): 106. 

Kitablar Aleminde (Bakü-Azerbaycan): 41. 

Kitap Dünyası Gazetesi (İstanbul): 64. 

Kontur (Konya): 118. 

**Masal Araştırmaları (Ankara 1999): 18,24,31,34,37,82. 
Meydan (Ankara): 28. 

Milli Folklor (Ankara): 135 

Milli Kültür (Ankara): 41. 

Renkler (Bükreş-Romanya): 96. 

Size (İstanbul): 66, 69, 80, 83, 97. 

Son Havadis (İstanbul): 28. 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi (Selçuk Üniversitesi) (Konya): 130. 
Sovetskaya Tyurkologiya (Moskova-Rusya Cumhuriyeti): 8. 

Tan (Priştine-Kosova): 67. 

Tanıtım (İstanbul): 40. 

Tercüman (İstanbul): 36. 

Türk Dili (Ankara): 8, 106, 131, 135. 

* Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten (Ankara): 51, 85, 86, 87. 
Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (Ege Üniversitesi) (İzmir): 63. 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi (İstanbul Üniversitesi) (İstanbul): 119. 
Türk Dünyası Araştırmaları (İstanbul): 29, 31. 

Türk Dünyası / Dil ve Edebiyat Dergisi (Ankara): 112, 136. 

Türk Edebiyatı (İstanbul): 41, 46, 48, 55, 67, 74, 90. 

Türk Folklor Araştırmaları (İstanbul): 5, 15, 47. 

Türk Folkloru Araştırmaları (Ankara): 9, 35, 42. 

Türk Folkloru (Sivas / İstanbul): 23, 25, 26, 30, 34. 

Türk Kültürü (Ankara): 6, 10, 11, 14, 27, 50, 53, 56, 57, 58, 60, 68, 70, 99,100, 105,111 
Türk Kültürü Araştırmaları (Ankara): 4, 7, 8, 39, 102. 

Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi (Ankara): 109. 

Türkeli (Afyon): 43. 

Türkiye (İstanbul): 114. 

Üçüncü Yeni (Kastamonu): 43. 

Yağmur (Erzurum): 12. 

Yeni Aksu (İstanbul): 43. 

Yeni Kıbrıs (Lefkoşa-KKTC): 45, 57. 

Yeni Konya (Konya): 54, 67, 70, 72, 78, 79, 97, 104. 

Yeni Meram (Konya): 45, 117. 
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Ii. KONU DİZİNİ 

Burada, yayınlarımız konularına göre dizilmişlerdir. 
Ad: 139. 

Ağızlar: 115. 

Âşık Edebiyatı: 41, 43,52, 81, 87, 88, 99, 134, 138. 
Atasözü: 13, 19,21,24,39,94, 108,132. 
Atatürk: 38. 

Battal Gazi: 133. 

Bibliyografya: 1,2,3,6.8,9,27,35,65, 89. 
Bilmece: 29, 76, 98, 119. 

Biyografi: 15,33, 53. 

Çeşitli Konular: 23, 24,31, 62,112. 


Dede Korkut Kitabı: 4, 16, 47, 85, 105, 113, 114, 
117, 118, 121, 122, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 
133, 


Derleme: 4, 7. 
Destan: 94, 95, 101, 110, 130, 133, 140. 


Divânü Lügat'i-t Türk: 1,2,3,8, 12, 42, 87, 108, 
115,132. 


Düğün Âdetleri: 24. 


Efsane: 11,20, 24,25,28,40,61,62,63, 71,75, 77, 
82,136. 


Fıkra: 24, 51,90, 92, 96, 102, 107,109, 111,124. 
Folklor: 44, 57, 86. 

Gelenek: 94, 104. 

Gezi: 46, 48, 54, 55, 56, 66, 68, 72,74, 78,80, 83. 
Gökyay, Orhan Şaik: 137 

Göktürk Yazıtları: 86, 

Haber: 50, 53, 58, 60, 68, 105, 116. 

Halk Edebiyatı: 12. 

Hamza: 133. 

Hikâye: 16, 103. 

İnanma: 22. 

Kültür: 38, 59, 70, 112. 

Manas Destanı: 94, 95, 101,110, 121,133. 
Mâni: 17,30. 

Masal: 18, 24, 33, 36, 37, 64, 93, 135. 

Nasreddin Hoca: 24, 51, 90, 96, 107, 109, 111. 
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Şifalı Bitkiler: 42. 

Şiir: 128, 131. 

Tanıtma: 5,9, 10,14, 32, 100, 106,1li. 
Türkü: 26. 


HN. KİŞİ ADLARI DİZİNİ 


Bu kaynak çalışmasında adı geçen; yazar, şair, eleşti- 
riçi, çevirici, kaynak kişi, vb. adları ele alınmıştır. 


Abbasov, İsrafil: 41. 
Abdullah, Avni, 73. 
Acar, Yunus: 7. 
Ahundov, Ehliman: 41. 
Akpınar, Yavuz: 41. 


Alptekin, Ali Berat: 36, 41, 43, 64, 76, 81, 88, 100, 
138. 


Ayvazoğlu, Beşir: 43. 
Bilen Saliha: 4. 

Celil, Osman: 22. 
Celnarova, Xenia: 24. 
Coxwell, C. Fillingham: 16. 
Çapan, İbrahim: 76. 
Çolak, Faruk: 135. 
Çotuksöken, Yusuf: 41. 
Dede, Abdürrahim: 14. 
Dede, Behçet: 1. 
Duymaz, Ali: 140. 

Elçin, Şükrü: 47. 

Eliyev, Kamran: 41. 
Ergun, Metin: 64, 130. 
Ferzeliyev, Tehmasib: 41. 
Gariper, Cafer: 113. 
Gökalp, Mehmet: 41. 
Gökyay, Orhan Şaik: 137. 
Gönüllü, Ali Rıza: 135. 
Gülensoy, Tuncer: 28. 
Hafız, Nimetullah: 15, 33. 
Hafız, Tacida: 15. 

Ilgaz, Hasene: 23. 
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İbrahimov, Gaynislam: 140. Walker, Warren S: 5. 

İdrisi, Habib: 41, 52. Yakıcı, Ali: 41. 

Jarring, Gunnar: 24. Yıldır, Ömer: 134. 

Jirmunskiy, V: 129. Yorgancıoğlu, Oğuz: 32. 

Kallimci, Hasan: 36. Zamanoğlu, Abbas: 53. 

Kakuk, Zsuzsanna: 13,21. 

Kanıkey: 101. IV. YER VE TOPLULUK ADLARI DİZİNİ 
Kettane, Cengiz: 19. Yazılarımızın ait oldukları coğrafyalar ve onların ait 


oldukları topluluklar verilmiştir. Topluluklarla ilgili 


Korkmaz, Zeynep: 102. |; Ni e 
olarak adlar sıralanırken, “..... Türkleri” şeklini yeğ- 


Koyuncu, Sefa: 114. lediğimizi belirtmek isteriz. 

Koz, M. Sabri: 64. Abant: 121. 

Köroğlu: 95, 133. Afganistan Türkleri: 24, 135. 
Litmann, Enne: 10. Afyon: 123. 

Mahmud (Kaşgarlı): 2. Ağrı: 59. 

Mahmut, Ertan: 17. Aksaray: 112. 

Manas: 94, 95, 101, 110,121, 133. Alma Ata: 55, 56, 86. 

Memmedof, Elhan: 41. Altay Türkleri: 82, 119, 130. 
Moshkov, V: 16, Anadolu: 134, 136. 
Nasrattınoğlu, İrfan Ünver: 43. Azerbaycan Türkleri: 41, 43, 46, 52, 53, 76, 77, 80, 
Özdemir, Yusuf Alpaslan: 117. 88,99, 134, 138. 

Özdicle, İsmail Hakkı: 42. Balkan Türkleri: 38, 51, 61, 62, 93, 97. 
Pflegeri, Barbara: 36. Başkırtlar: 130. 

Radloff, Wilhelm: 16. Batı Trakya Türkleri: 14,31, 135. 
Sakaoğlu, Saim: 36, 41, 43, 113. Bayburt: 4, 105, 128. 

Sarı Saltuk: 95, 133. Bişkek: 110. 

Seyidov, Nurettin: 76, 98. Budapeşte: 68. 

Seyyit Battal Gazi: 95. Bulgaristan Türkleri: 11. 

Sümer, Faruk: 5. Çanakkale: 98, 116, 119. 

Şahin, Zehra: 7. Doğu Anadolu: 44. 

Şimşek, Esma: 41, 43, 76, 81, 88, 138. Demirciler Köyü (Gümüşhane): 7. 
Tan, Nail: 28. Doğu Türkistan Türkleri: 104. 
Tanyu, Hikmet: 28. Erzurum: 42, 45, 59, 

Türkan, Kadriye: 135. Fergana: 8 

Türkay, Osman: 131. Gagauzlar: 16, 20. 

Uluğ Bey: 103. Gostivar: 72. 

Ural Batur: 130. Göktürkler: 40, 86. 


Uysal, Ahmet Edip: 5. Gümüşhane: 7. 
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Karaman: 115. 

Kars: 39. 

Kastamonu: 106. 

Kazakistan Türkleri: 54, 55, 56, 92. 
Kazan Tatarları: 109. 

Kerkük: 19, 20. 


Kıbrıs Türkleri: 10, 11, 17, 22, 23, 25, 26,29, 30, 
32,34,35, 36, 37,45, 57, 77, 79, 131, 135, 136. 


Kırgızistan Türkleri: 28, 77, 94, 95, 100, 101, 110, 
121,133. 


Kırım Türkleri: 77. 
Kızanlık Türkleri: 21. 
Kosova Türkleri: 15, 33, 69. 
Köstence: 83, 96. 

Köstendil Türkleri: 13. 
Kumuk Türkleri: 28, 63. 
Kürtün: 7. 

Lefkoşa: 79, 136. 

Londra: 16. 

Makedonya Türkleri: 72, 74, 78, 91. 
Manastır: 72. 

Ohrid Türkleri: 61, 66. 
Polonya Türkleri: 77, 89. 
Priştine Türkleri: 67, 68. 
Prizren Türkleri: 71, 75. 
Romanya Türkleri: 89, 96. 
Struga: 72. 

Suriye Türkleri: 18, 135. 
Tokat: 47. 

Tuğrul: 7. 


Türk Dünyası: 6, 27, 50, 58, 60, 65, 70, 73, 90, 106, 
116, 120. 


Türkistan: 107. 

Türkmenistan Türkleri: 64, 102. 
Üsküp: 49, 67, 78,84,091. 
Varşova: 80. 

Yugoslavya: 77. 
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V. KARIŞIK DİZİN 


Burada ise, farklı konular göz önüne alınmıştır. Dil- 
ler, yazı türleri, alfabeler, vb. farklı konular madde 
başı olarak seçilmiştir. 


Arap harfleriyle: 52. 


Bildiri: 37, 39, 40, 44,47,51,57,61,62,63, 70,75, 
85, 86,87, 93, 94, 95, 96, 98,99, 101, 102, 103, 107, 
108, 109, 110, 115. i 


Çeviri: 16, 20. 

Deneme: 49, 79, 97, 118. 
İngilizce: 61, 63. 

Kiril harfleriyle: 41. 


Kitap: 28, 36, 41, 43, 52, 64, 65, 76, 77, 129, 135, 
138, 139, 140. 


Konferans: 112, 123. 
Konuşma: 45. 

Küçük Notlar: 13, 16, 22. 
Makedonca: 61. 

Mülâkat: 73, 113,114, 117. 


Çteniya pamati E.F. Çispiyakova: materialı nauçnoy konferenisii Novokuz- 
netskogo gosudarstvennogo pedagogiçeskogo instituta 8 fevrala 2000g., NGPİ, 2t., 
Novokuznetsk, 2000. 


Elimizdeki iki ciltlik bu yapıt ünlü Şor dil bilimcisi Elektron Födoroviç Çispi- 
yakov'un hatırasına ve onun şerefine kaleme alınmış olup, güncel dil bilimi ve s0s- 
yal konuları incelemektedir. 


Birinci cilt Şor dili, kültürü, tarihi, Şor halkının aydınlatılması ve komşu böl- 
gelerde yaşayan halklar hakkında bilgi vermektedir. Kitap böylece Şorların o dö- 
nemdeki yaşantısını, durumunu günümüze yansıtarak gözler önüne sermektedir. 
Aynı zamanda Çispiyakov'un özgeçmişini anlatan birinci ciltte, ünlü dil bilimcinin 
eserleri ve araştırmalarının bir listesi de yer almaktadır. 

Birinci ciltte anlatıldığına göre, Şor dili birçok nedenle yaklaşık yüz yıllık bir 
süreç içerisinde yazılı eser bile oluşturamayan birkaç dönem yaşadı. Bu dili konu- 
şan halk yok olma sınırındaydı, hâliyle bu dil de yok olma sınırına gelmişti. 1942 
yılında son Şor basılı yayın organı olan Kızıl Gün gazetesi de kapandı. Okullarda 
Şor dilinde öğrenim görmek mümkün değildi. SSCB hükümeti bu yasağa bahane 
olarak “ekonomik açıdan verimsiz bir uygulama olduğu” görüşünü ileri sürüyor ve 
bu yönde açıklamalar yapıyordu. 


Ünlü Şor dil bilimcisi Elektron Födoroviç Çispiyakov olmasaydı, Şor dili ve 
bu dili konuşan halk kültürel açıdan hangi zorlukları çekecekti bilinmez. Kuşkusuz, 
Çispiyakov'un babasının doğu dillerine olan ilgisini genç yaşlarda kendi alanına ta- 
şıması bu dilin yaşamasını sağladı. i 


Çispiyakov dil öğrenme konusunda çok yetenekli olduğu için bu alanda araş- 
trmaya can atıyordu. Dil biliminden uzak olan insanlar bile onun heyecanı ve fi- 
kirleriyle coşabiliyorlardı. 


Bütün hayatı boyunca Çispiyakov, Şor dilinin kelime hazinesini derleyerek, in- 
celiyor ve sistematik hâle getiriyordu. Durmaksızın Şor kültürü hakkında çalışma- 
lar yapıyordu. 


Sonuç olarak Çispiyakov oldukça zengin bir arşivi miras olarak bıraktı. Onun 
ve öğrencilerinin çabaları sayesinde Şor Dili ve Edebiyatı bölümü açıldı, okullarda 
Şor çocuklarına ve ilgilenenlere Şorca okutulmaya başladı. Şimdi bu dilin ve kül- 
türün incelemesine öğrenciler tarafından devam edilmektedir. 


Kuşkusuz geride bırakılan süreç içerisinde ve günümüzde bu alanda önemli 
gelişmeler kat edildi: 


Bu kapsamda, Şor dili okutma programı geliştirildi (“Uçebnometodiçeskiy 
kompleks po şorskomu yazıku” (21-28ss)), Hakas Devlet Üniversitesinde Şor Dili 
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Birinci ciltteki bazı eserler Şor halkının sanatını tanıtıyor. Örneğin, kitapta yer 
olan “Ornament na bıtovoy utvari şortsev (po materialam muzeynıh koleksiy)” (38- 
39 ss.) adlı makalede Şor bezeklemesi (el sanatları, bezeme, süsleme sanatı) ince- 
leniyor. Buna göre Şor hayat tarzı uzak Tayga ormanlarında eskisi gibi duruyor ve 
bu da Şor hayat tarzının çok yavaş değişime uğradığı sonucunu doğuruyor. 


“Komponenti şorskogo elnosa” (33-37 ss.), “Drevo obretayu, koyego ya vet- 
ka...” (k voprosu o stanovlenii rodoslovnogo soznaniya)” (52-54 ss.) adındaki ma- 
kaleler ise çok ilgi çekici olayları değerlendiriyor. Makaleye göre kültürün normal 
düzeyin altına düştüğü dönemlerde her millet hayatında çok önem taşıyan soy bi- 
linci de kayboluyor. Üstelik soylar arasında rekabet artıyor, birleşme süreci uzun 
zaman alıyor ve hâlâ devam ediyor. 


Kitaptaki etnografya ve etimoloji üzerine yazılan makaleler de büyük ilgi çe- 
kiyor. Bunlardan, (“Leksiko - semantiçeskiye gruppi etnografizmov v şorskom 
yazıke”, 72 s.) adlı makale Şor dilinde rastlanan etnografya terimlerini inceliyor. 
(“K etimologii nazvaniy nekotorıh şorskih rodov”, 75-97 ss.) adını taşıyan makale- 
de ise Çispiyakov “Hatırınız kalmasın ama iyi hazırlanmış dil bilimciler halkın ta- 
rihsel gelişim sürecini etnografyacılardan daha iyi inceleyebilecek düzeydedir” diyor. 


Şor dil bilimcisi Elektron Födoroviç Çispiyakov'un anısı ve onuruna kaleme 
alınan yapıtın ikinci cildindeki sunular ise dil bilimi üzerine yazılardan oluşuyor 
ancak gramer ve metin diline ağırlık veriyor. 


Makalelerde daha çok Hakasça, Tuvinca ve Altayca gibi aynı kökten olan dil- 
ler inceleniyor: “Faringalizatsiya russkih zaimstvovaniy v tuvinskom yazıke (na 
materiale Kaa-Hemskogo govora)” (20-22 ss.); “Distributsiya şumnıh peredneya- 
zıçnıh soglasnıh (na materiale tubinskogo dialekta altayskogo yazıka” (23-26 ss.); 
“Bikononsonantnıye soçetaniya v hakasskom yazıke (govor sela Nijnaya Töya)” 
(27-29 ss.). 


İkinci ciltte yine Şor dil bilgisi üzerine birkaç makale de bulunuyor: “Zamet- 
ka o forme na -kalak v şorskom yazıke” (56-60 ss.); “Klassifikatsiya form pobujde- 
niya v şorskom yazıke” (67-70 ss.) vb. 


İki ciltten oluşan eserde ayrıca Şor dil bilimine dair yapıtların listesi de yer alı- 
yor. 


V. M. Telakova. İssledovatelskaya i prosvetitelskaya deyatelnosi E. F. Çispiya- 
kova. (K 7O-letiyu so dna rojdeniya uçönogo). Çispiyakov'un araştırma ve aydın- 
latma işi. 


Volha Ramançık 4li 


T.V. Galkina. E. F. Çispiyakov kak predstavitel tomskoy lingvistiçeskoy şkolı A. 
P. Dulzona. Çispiyakov - Tomsk dil bilimi okulunun temsilcisidir. 


Yesipova A.V. İz istorü izuçeniya rodnogo yazıka detmi şorskoy natsionalnos- 
ti. Şor çocuklarına ana dilini öğretmesi. 


Kurpeşko N. N. Uçebno - metodiçeskiy kompleks po şorskomu yazıku. Şor di- 
linin okutma programı. 


Şatilova T. A. Formu rabotı v sfere duhovnogo vospitaniya şkolnikov. Okul öğ- 
rencileri manevi eğitim şekilleri. 


Ulturgaşeva O.G. İSAT- obrazovatelniy nauçnıy isentr na baze Hakasskogo 
gosudarsivennogo universiteta im. N. F. Katanova. Hakas Devlet Üniversitesinin 
araştırma ve eğitim merkezi. 


Kızıngaşeva R. G. Mesio urokov irudovogo obuçeniya v uçebnıh planah 
obşeobrazovatelnih uçrejdeniy Respubliki Hakassiya. Hakas Cumhuriyeti 
okullarında verilen emekle terbiye dersleri. 


Kimeyev V.M. Komponenti şorskogo etnosa. Şort etnik unsurları. 


Kimeyeva Tİ. Ornament na bıtovoy utvari şorisev (po materialam muziyenıh 
kolektsiy). Şor ev eşyaları bezeklemesi (müze dermelerine göre). 


Kuznetsov N. A. “Dinlin”i “Tele”. “Dinlin” ve “Tele”. 


Butanayev V.Y., Butanayeva İ. İ. Hakasskoye skazaniye o knaze Silig- oole i 
yego pohodah na Kuznetskiy ostrog. Han Silig-ool ve seferleri hakkında bir Hakas 
destanı. 


Arbaçakova L. N. Vzaimodeysiviye raznıh janrov folklora v şorskih geroiçes- 
kih skazaniyah. Şor kahramanlık destanlarında değişik folklor usullerinin etkilemesi. 


Çaykovskaya Y. N. “Drevo obretayu, koyego ya vetka...” (k voprosu o stanov- 
lenii rodoslovnogo soznaniya). “Ben dalım, ağacımı arıyorum...” (Soy bilinci ko- 
nusu üzerine). 


Kostoçakov G.V. K etimologii komponenta UZUT (UZÜT) v şorskom etnoni- 
me Uzut-Şor (Uzüt-Şor). Şor Uzut-Şor (Uzüt-Şor) etnonimin UZUT (UZÜT) unsu- 
runun etimolojisi üzerine. 


Kostoçakov G.V. Kuli gor i yego vliyaniye na slovoobrazovaniye türkskogo 
yazıka (slovo “tag” i yego fonetiko-smıslovıye modifiktsii). Dağ tapması ve onun 
Türk dili kelime türetmesini etkilemesi (“tağ” kelimesi ve onun fonetik ve anlam 
değişmeleri). 

Yerlenbayeva N.V. Leksiko-semantiçeskaya gruppa “detali ustroystva voyloç- 
noy yurtı” v koş-agaçskom govore. Keçe çadırı parçaları anlamına gelen kelime 
grubu. i 
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Oşkaçakov N. N. Leksiko-semantiçeskiye gruppı etnografizmov v şorskom ya- 
zıke. Şor dilindeki etnografya terimleri grupları. 


'Çispiyakova FE. G. Tematiçeskiye gruppı leksiki kondomskogo dialekta. Kon- 
dom lehçesinin kelime hazinesi grupları. 


Çispiyakov E. E. K etimologü nazvaniy nekotorıh şorskih rodov. Bazı Şor soy 
adlarının etimolojisi üzerine. 


Nevskaya İ. A. Elekironnıy korpus drevnetürkskih tekstov doislamskogo peri- 
oda v “obuvnoy korobke” (Shoebox). İslâm önceki Eski Türkçe metinlerinin elekt- 
ronik bölümü (Shoebox). 


Jurakovskaya N.V. Obraşçeniye kak znak etiketa. Muamele etiket simgesidir. 


Çupatova L. S. Yazık i stil rasskaza Ârtura Gordona “Marskoy dyavol” (Art- 
hur Gordon “The Sea Devil” ). Artur Gordon'un “Deniz Şeytanı” hikâyesinin dili 
ve tarzı. 


Petuhova L. P. Semantika suşçestvi telnih so znaçeniyem priznaka, Belirtili 
cümlenin anlamı. 


Selütina İ. Y. Sistemi soglasnıh v türkskih yazıkah Yujnoy Sibiri. Güney Sibir- 
ya Türk dillerinin ünsüz sistemi. 


Dambıra İ. D. Faringalizatsiya russkih zaimstvovaniy v tuvinskom yazıke (na 
materiale Kaa-Hemskogo govora). Rusça alıntıların Tuvin dilinde ses değişmesi 
(Kaa-Hem Lehçesi). 

Sarbaşeva S.B. Disiributsiya şumnıh peredneyazıçnıh soglasnıh (na materiale 
tubinskogo dialekta altayskogo yazıka). Ön ünsüzlerin dağılımı (Altay Dilin Tubin 
Lehçesi). 

Haldoyanidi A.K. Poradok slov i udareniy v russkom yazıke (na primere pros- 
togo predlojeniya). Rusçada kelime sirasi ve vurgu kuralları (örnek olarak basit 
cümle) alınmıştır. 


Nasilov D. M. Zametka o forme na -kalak v şorskom yazıke. Şor dilinde -kalak 
kalıbı. 


Şentsova İ. V. Demakova Y.N. İspolzovaniye form vremeni v şorskom folklor- 
nom tekste. Şor folklor metninde zaman kullanılışı. 

Şentsova İ.V. Linguistica Sorica (Bibliografiya po şorskomu yazıkoznaniyu). 
Şor dil bilimi bibliyografisi. 


Şor Türkleri üzerine değerli çalışmaları bulunan Elektron Födoroviç Çispiya- 
kov'u bu vesile ile saygıyla anıyoruz. 


VOLHA RAHMANÇIK 


